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No. 6367. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962.1
OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON FROM
19 APRIL 1962 UNTIL AND INCLUDING 15 MAY 1962

The Governments signatory to this Agreement,

Considering that the International Wheat Agreement, 1949 2 was revised and
renewed in 1953,3 19564 and 1959,5 and

Considering that the International Wheat Agreement, 1959 expires on 31 July
1962 and that it is desirable to conclude a new Agreement for a further period,

Have agreed as follows:

In accordance with article 35 (5). Part I and Parts III to VII of the Agreement came into
force on 16 July 1962, and Part II: on 1 August 1962, the following Governments holding not less
than two-thirds of the votes of exporting countries and not less than two-thirds of the votes of
importing countries, in accordance with the distribution established in Annexes B and C. having
deposited by 16 July 1962 with the Government of the United States of America their instruments
of acceptance or accession (a) or notifications under paragraph (6) of article 35(*) :

State

Argentina ..........
Australia........
Austria ............
Belgium ...........
Brazil .............
Canada ...........
Cuba ...... . ..
Federal Republic of Ger-

many ...........
Federation of Rhodesia

and Nyasaland . . .
India .. .. .. . . . .. .
Ireland ...........
Israel: . . ... . . . ..
Italy..........
Japan .............
Luxembourg .........

Date ol deposit
11 July 1962"
6 July 1962

12 July 1962
27 June 1962"
16 July 1962*
16 May 1962
12 July 1962*

13 July 1962*

16 July
29 June
16 July
16 July
16 July
16 May
27 June

1962*
1962
1962
1962*
1962*
1962*
1962"

State.
Netherlands .........
Nigeria ............
Norway ...........
Philippines ......
Republic of Korea . . .
Saudi Arabia .....
South Africa .........
Spain .............
Sweden . . . ......
Switzerland ........
United Arab Republic .
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland . . . . . ...

United States of America
Vatican City State . . .

Date of dePosif
10 July 1962*
16 July 1962
10 July 1962
10 July 1962"
12 July 1962*
10 July 1962(a)
10 July 1962
16 July 1962*
6 June 1962*

16 July 1962*
16 July 1962"

13 July- 1962
13 July 1962
10 July 1962

The instruments of acceptance were subsequently deposited with the Government of the
United States of America by the following signatory Governments, an extension of time for
depositing their instruments having been granted t6 then by thehiternatiohal Wheat Council
under paragraph (8) of article 35, and the Agreement entered into force for those Governments
on the respective dates of deposit as indicated below
Cuba . ....... ... 31 October 1962 Union of Soviet Social-
Federation of Rhodesia ist Republics (main-

and Nyasaland . . 18 July 1962 taining the reserva-
Indonesia .. ..... 29 August 1962 tions made upon sig-

_New Zealand . ... 18 July 1962 nature) ........ .19 July 1962
Republic of Korea . . 30 July 1962 United Arab Republic 30 October 1962

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 203, p. 179.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 203, p. 179, and Vol. 256, p. 364.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 103, and Vol. 320, p. 348.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 167 ; Vol. 383, p. 332; Vol. 407, p. 282, and

Vol. 425, p. 364.
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No 6367. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLIt DE 19621.
OUVERT A LA SIGNATURE A WASHINGTON LE 19
AVRIL 1962 JUSQU'AU 15 MAI 1962 INCLUSIVEMENT

Les gouvernements signataires du prdsent Accord,

Consid~rant que 1'Accord international sur le b16 de 1949 2 a 6t6 r~vis6 et renou-
vel en 19533, 19564 et 1959 5, et

Considrant que 'Accord international sur le b16 de 1959 expire le 31 juillet 1962
et qu'il est souhaitable de conclure un autre accord pour une nouvelle p6riode,

Sont convenus de ce qui suit :

1 Conformment au paragraphe S de l'article 35, la premiere et les troisi~me h septi~me
parties de l'Accord sont entrees en vigueur le 16 juillet 1962, et la deuxi~me partie le ler aofit 1962,
les Gouvernements dnumdrds ci-apr~s, qui d~tiennent au moins les deux tiers des voix des pays
exportateurs et les deux tiers des voix des pays importateurs, selon la rdpartition fixde aux
annexes B et C, ayant d~posd au 16 juillet 1962 leurs instruments d'acceptation ou d'adhdsion
(a) ou leurs notifications aupr~s du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, conform~ment au
paragraphe 6 de l'article 35(*).

Afrique du Sud
Arabie Saoudite
Argentine .........
Australie ......
Autriche ......
Belgique ......
Brdsil ...........
Canada.......
Cuba ............
Espagne ..........
Etats-Unis d'Amdrique
ttat de la Citd du Vati-

can ...........
F~ddration de la Rhodd-

sie et du Nyassaland
Inde . . . . . . . .
Irlande ..........

Date de dip&
10 juillet 1962
10 juillet 1962(a)
11 jufllet 1962*
6 juillet 1962

12 juillet 1962
27 juin 1962*
16 juillet 1962*
16 mai 1962
12 juillet 1962*
16 juillet 1962*
13 juillet 1962

10 juillet 1962

16 juillet 1962*
29 juin 1962
16 juillet 1962

Israel ...........
Italie ... ........
Japon ...........
Luxembourg .......
Nigdria ..........
Norv~ge ..........
Pays-Bas .........
Philippines .....
R4publique arabe unie
Rdpublique de Corde
Rdpublique f~drale

d'Allemagne ....
Royaume-Uni de Gran-

de-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord . . .

Suede ...........
Suisse ...........

Date de ddp6t
16 juillet 1962*
16 juillet 1962*
16 mai 1962*
27 juin 1962*
16 juillet 1962
10 juilet 1962
10 juillet 1962*
10 juillet 1962*
16 juillet 1962*
12 juillet 1962*

13 juillet 1962*

13 juillet 1962
6 juin 1962*

16 juillet , 1962*

Les instruments d'acceptation ont 4t6 ultdrieurement ddposds aupr~s du Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amdrique par les Gouvernements signataires suivants, une prolongation du ddlai de
d~p6t de leur instrument ayant 6t6 accordde par le Conseil international du b1W, conformdment au
paragraphe 8 de l'article 35 et, en ce qui concerne ces gouvernements, 'Accord est entrd en vigueur
aux dates de ddp6t respectives indiqudes ci-dessous :
Cuba .......... . 31 octobre 1962 Rdpublique de Cor6e 30 juillet 1962
Fdddration de la Rhod6- Union des Rdpubli-

sie et du Nyassaland 18 juillet 1962 ques socialistes sovid-
Indondsie ....... .29 aofit 1962 tiques (avec maintien
Nouvelle-Z41ande . . . 18 juillet 1962 de la rdserve faite au
Rdpublique arabe unie 30 octobre 1962 moment de la signa-

ture) ........ ... 19 juillet 1962
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 203, p. 179.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 203, p. 179, et vol. 256, p. 364.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 270, p. 103, et vol. 320, p. 348.
5 Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 349, p. 167 ; vol. 383, p. 333; vol. 407, p. 283, et

vol. 425, p. 365.
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PART I

GENERAL

Article 1

OBJECTIVES

The objectives of this Agreement are :

(a) To assure supplies of wheat and wheat-flour to importing countries and mar-
kets for wheat and wheat-flour to exporting countries at equitable and stable prices;

(b) To promote the expansion of the international trade in wheat and wheat-
flour and to secure the freest possible flow of this trade in the interests of both export-
ing and importing countries, and thus contribute to the development of countries,
the economies of which depend on commercial sales of wheat;

(c) To overcome the serious hardship caused to producers and consumers by
burdensome surpluses and critical shortages of wheat ;

(d) To encourage the use and consumption of wheat and wheat-flour generally,
and in particular in developing countries, so as to improve health and nutrition in
those countries and thus to assist in their development; and

(e) In general to further international co-operation in connexion with world
wheat problems, recognizing the relationship of the trade in wheat to the economic
stability of markets for other agricultural products.

Article 2

DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement

(a) "Advisory Committee on Price Equivalents" means the Committee establish-
ed under Article 31 ;

(b) "Balance of Commitment" means the amount of wheat which an exporting
country is obliged to make available at not greater than the maximum price under
Article 5, that is, the amount by which its datum quantity with respect to importing
countries exceeds the actual commercial purchases from it by those countries in the
crop year at the relevant time;

(c) "Balance of Entitlement" means the amount of wheat which an importing
country is entitled to purchase at not greater than the maximum price under Article 5 ;
that is, the amount by which its datum quantity with respect to the exporting
country or countries concerned, as the context requires, exceeds its actual commercial
purchases from those countries in the crop year at the relevant time;

No. 6367
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PREMItRE PARTIE

GPENPRALITflS

Article 1

OBJET

Le present Accord a pour objet :

a) D,'assurer des approvisionnements de bW et de farine de bld aux pays impor-
tateurs et des d~bouch~s au bl et i la farine de bW des pays exportateurs A des prix
dquitables et stables ;

b) De favoriser le d~veloppement des 6changes internationaux de b16 et de farine
de bl, d'assurer que ces dchanges s'effectuent le plus librement possible dans l'intdrt
tant des pays exportateurs que des pays importateurs et de contribuer ainsi au d~ve-
loppement des pays dont l'6conomie d~pend de la vente commerciale du bl;

c) De surmonter les s~rieuses difficult~s auxquelles les producteurs et les consom-
mateurs doivent faire face en raison de lourds exc~dents et de graves p~nuries de b16;

d) De stimuler l'utilisation et la consommation du b16 et de la farine de bl en
gdndral, et plus particuli~rement, dans les pays en voie de d6veloppement afin d'am6-
liorer la sant et la nutrition dans ces pays et de contribuer ainsi A leur d~veloppement;
et

e) De favoriser d'une mani6re g~n6rale la cooperation internationale en ce qui
concerne les problmes que pose le bl dans le monde, eu 6gard aux relations qui
existent entre le commerce du bW et la stabilit6 6conomique des marches d'autres
produits agricoles.

Article 2

DfFINITIONS

1. Aux fins du present Accord:

a) i Comit6 consultatif des 6quivalences de prix * d~signe le Comit6 constitu6 en
vertu de r'article 31 ;

b) o Solde des obligations * d~signe la quantit6 de bl qu'un pays exportateur est
oblige, conform~ment h l'article 5, de rendre disponible aux fins d'achat 6 un prix ne
d~passant pas le prix maximum, c'est-A-dire l'exc~dent de sa quantit6 de base, vis-h-
vis des, pays importateurs sur les achats commerciaux effectu6s chez lui par ces pays
dans l'annde agricole A la date consid~r~e ;

c) <(iSolde des droits # d~signe la quantit6 de bl qu'un pays importateur a le
droit, conform~ment 5 l'article 5, d'acheter h un prix ne d~passant pas le prix maxi-
mum, c'est-h-dire l'exc~dent de sa quantit6 de base vis-h-vis du ou des pays exporta-
teurs intdress~s, selon le contexte, sur les achats commerciaux effectu~s dans ces pays
au cours de l'ann~e agricole & la date consid~r~e;

N- 6367
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(d) "Bushel" means sixty pounds avoirdupois or 27.2155 kilogrammes;

(e) "Carrying charges" means the costs incurred for storage, interest and in-
surance in holding wheat;

(f) "Certified seed wheat" means wheat which has been officially certified accord-
ing to the custom of the country of origin and which conforms to recognized speci-
fication standards for seed wheat in that country;

(g) "C. & f." means cost and freight;

(h) "Council" means the International Wheat Council established by the Inter-
national Wheat Agreement, 1949 and continued in being by Article 25;

(i) "Crop year" means the period from 1 August to 31 July;

(j) "Datum quantity" means:
(i) In the case of an exporting country the average annual commercial purchases

from that country by importing countries during the years determined under
Article 15

(ii) In the case of an importing country the average annual commercial purchases
from exporting countries or from a particular exporting country, as the context
requires, during the years determined under Article 15 ;

(k) "Executive Committee" means the Committee established under Article 30;

(1) "Exporting country" means, as the context requires, either :
(i) the Government of a country listed in Annex B I which has accepted or acceded

to this Agreement and has not withdrawn therefrom; or
(ii) that country itself and the territories in respect of which the rights and obliga-

tions of its Government under this Agreement apply.

(m) "F.a.q." means fair average quality;

(n) "F.o.b." means free on board ocean vessel or sea-going vessel, as the case
may be, and in the case of French wheat delivered at a Rhine port, free on board river
craft

(o) "Importing country" means, as the context requires, either:
(i) the Government of a country listed in Annex C I which has accepted or acceded

to this Agreement and has not withdrawn therefrom; or
(ii) that country itself and the territories in respect of which the rights and obliga-

tions of its Government under this Agreement apply;

(P) "Marketing costs" means all usual charges incurred in marketing, char-
tering, and forwarding;

(q) "Maximum price" means the maximum prices specified in or determined
under Articles 6 or 7 or one of those prices, as the context requires;

See p. 76 of this volume.
No. 6367
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d) ( Boisseau * ddsigne 60 livres avoirdupoids, soit 27,2155 kilogrammes;

e) ( Frais de ddtention > ddsigne les frais de magasinage, d'intdr~t et d'assurance
affrents A la detention du bW ;

f) ((Bl6 de semence certifi6 ) d~signe le biW qui a dt6 officiellement certifid selon
la pratique en vigueur dans le pays d'origine, et qui est conforme aux normes de speci-
fication reconnues concernant le bl de semence dans ce pays;

g) # C. et f. # signifie cofit et fret ;
h) o Conseil * ddsigne le Conseil international du blW constitud par l'Accord inter-

national sur le bld de 1949 et maintenu en existence par l'article 25 ;
i) a Annde agricole > ddsigne la pdriode du 1er aofit au 31 juillet;

j) t Quantit6 de base)) ddsigne :
i) Dans le cas d'un pays exportateur, la moyenne des achats commerciaux annuels

effectus dans ce pays par les pays importateurs pendant les ann6es d6termindes
en vertu des dispositions de l'article 15 ;

ii) Dans le cas d'un pays importateur, la moyenne des achats commerciaux annuels
effectu~s dans les pays exportateurs ou dans un pays exportateur donn6, selon le
contexte, pendant les anndes ddtermindes en vertu des dispositions de larticle 15.

k) # Comit6 ex6cutif * d6signe le Comit6 constitu6 en vertu de l'article 30;

1) < Pays exportateur ) ddsigne, suivant le contexte, soit
i) le gouvernement d'un pays nomm6 5 l'Annexe B 1 qui a acceptd le present Accord

ou y a adh~r6 et ne s'en est pas retir6, soit
ii) ce pays lui-m~me et les territoires auxquels s'appliquent les droits et obligations

que son gouvernement a assumds aux termes du pr6sent Accord.

m) ( F.a.q. ) signifie qualit6 moyenne marchande;

n) ( F.o.b. o signifie franco bord navire transocdanique ou navire allant en mer,
selon le cas, et, dans le cas du bld de France livr6 dans un port rh~nan, franco bateau
fluvial ;

o) ((Pays importateur * d~signe, suivant le contexte, soit
i) le gouvernement d'un pays nomm6 l'Annexe C ' qui a acceptd le present Accord

ou y a adhdr6 et ne s'en est pas retir6, soit
ii) ce pays lui-m~me et les territoires auxquels s'appliquent les droits et obligations

que son gouvernement a assumds aux termes du pr6sent Accord.

p) ((Frais de march6 * d~signe tous les frais usuels de march6 et d'affrtement,
ainsi que les frais du transitaire ;

q) <(Prix maximum * ddsigne les prix maxima stipulds aux articles 6 ou 7 ou
ddtermin~s conformdment aux dispositions desdits articles ou l'un de ces prix, selon
le contexte ;

I Voir p. 77 de ce volume.
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(r) "Maximum price declaration" means a declaration made in accordance with
Article 13;

(s) "Metric ton" or 1,000 kilograrmnes, means 36.74371 bushels;

(t) "Minimum price" means the minimum prices specified in or determined under
Articles 6 or 7 or one of those prices, as the context requires;

(u) "Price range" means prices between the minimum and maximum prices
specified in or determined under Articles 6 or 7, including the minimum prices but
excluding the maximum prices;

(v) "Purchase" means a purchase for import of wheat exported or to be exported
from an exporting country of from other than an exporting country, as the case may
be, or the quantity of such wheat so purchased, as the context requires. Where
reference is made in this Agreement to a purchase, it shall be understood to refer not
only to purchases concluded between the Governments concerned but also to pur-
chases concluded between private traders and to purchases concluded between a
private trader and the Government concerned. In this definition "Government"
shall be deemed to include the Government of any territory in respect of which the
rights and obligations of any Government accepting or acceding to this Agreement
apply under Article 37;

(w) "Territory" in relation to an exporting or importing country includes any
territory in respect of which the rights and obligations under this Agreement of the
Government of that country apply under Article 37;

(x) "Wheat" includes wheat grain of any description, class, type, grade or
quality and, except in Article 6, wheat-flour.

(2) All calculations of the wheat equivalent of purchases of wheat-flour shall be
made on the basis of the rate of extraction indicated by the contract between the
buyer and the seller. If no such rate is indicated, seventy-two units by weight of
wheat-flour shall, for the purpose of such calculations, be deemed to be equivalent to
one hundred units by weight of wheat grain unless the Council decides otherwise.

Article 3

COMMERCIAL PURCHASES AND SPECIAL TRANSACTIONS

(1) A commercial purchase for the purposes of this Agreement is a purchase as

defined in Article 2 which conforms to the usual commercial practices in inter-

national trade and which does not include those transactions referred to in para-
graph (2) of this Article.

No. 6367



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 1I

r) < Dclaration de prix maximum * d~signe une d~claration faite conform~ment
aux dispositions de l'article 13;

s) o Tonne m~trique # ou 1.000 kilogrammes ddsigne 36,74371 boisseaux;

t) o Prix minimum> dsigne les prix minima stipuls aux articles 6 ou 7 ou
d~terminds conform~ment aux dispositions desdits articles ou Fun de ces prix, selon
le contexte ;

u) o 1 chelle de prix)> d~signe l'6ventail des prix entre le prix minimum inclus et
le prix maximum exclu stipul6s a*ux articles 6 ou 7 ou d~termin~s conform~ment aux
dispositions desdits articles ;

v) o Achat * d~signe suivant le contexte l'achat, aux fins d'importation, de b16
exportd ou destin6 & tre export6 par un pays exportateur, ou par un pays autre qu'un
pays exportateur, selon le cas, ou la quantit6 de ce bld ainsi achet6. Lorsqu'il est
question dans le present Accord d'un achat, il est entendu que ce terme d~signe non
seulement les achats conclus entre les gouvernements int6ress6s, mais aussi les achats
conclus entre des ndgociants priv~s et entre un n~gociant priv6 et le gouvernement
int~ress6. Dans cette definition, le terme j gouvernement * d~signe le gouvernement
de tout territoire auquel S'appliquent, en vertu de l'article 37, les droits et obligations
que tout'gouvernement assume en acceptant le present Accord ou en y adhrant;

w) o Territoire *, lorsque cette expression se rapporte A un pays exportateur ou
un pays importateur, d~signe tout territoire auquel s'appliquent en vertu de l'article 37
les droits et les obligations que le gouvernement de ce pays a assumes aux termes du
prdsent Accord ;

x) (B16> d~signe le b16 en grain, de quelque nature, cat~gorie, type, ((grade * ou
qualit6 que ce soit et, sauf l'article 6, la farine de bl.

2. Le calcul de l'6quivalent en bW des achats de farine de bl est effectu6 sur la
base du taux d'extraction indiqud par le contrat entre l'acheteur et le vendeur. Si ce
taux d'extraction n'est pas indiqu6, 72 unitds en poids de la farine de bld sont consid6-
roes, aux fins de ce calcul, comme dquivalant . cent unitds en poids de bl en grain,
sauf d6cision contraire du Conseil.

Article 3

ACHATS COMMERCIAUX ET TRANSACTIONS SPP-CIALES

1. ((Achat commercial* d~signe, aux fins du pr6sent Accord, tout achat conforme
& la d~finition figurant A l'article 2 et conforme aux pratiques commerciales usuelles
du commerce international, l'exclusion des transactions vis~es au paragraphe 2 du
present article.

No 6367
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(2) A special transaction for the purposes of this Agreement is one which,
whether or not within the price range, includes features introduced by the Govern-
ment of a country concerned which do not conform with usual commercial practices.

Special transactions include the following

(a) Sales on credit in which, as a result of government intervention, the interest rate,
period of payment, or other related terms do not conform with the commercial
rates, periods or terms prevailing in the world market;

(b) Sales in which the funds for the purchase of wheat are obtained under a loan from
the government of the exporting country tied to the purchase of wheat;

(c) Sales for currency of the importing country which is not transferable or convert-
able into currency or goods for use in the exporting country ;

(d) Sales under trade agreements with special payments arrangements which include
clearing accounts for settling credit balances bilaterally through the exchange of
goods, except where the exporting country and the importing country concerned
agree that the sale shall be regarded as commercial;

,(e) Barter transactions

(i) which result from the intervention of governments where wheat is exchanged
at other than prevailing world prices, or

(ii) which involve sponsorship under a government purchase programme, except
where the purchase of wheat results from a barter transaction in which the
country of final destination was not named in the original barter contract ;

(f) A gift of wheat or a purchase of wheat out of a monetary grant by the exporting
country made for that specific purpose;

(g) Any other categories of transactions that include features introduced by the
Government of a country concerned which do not conform with usual commercial
practices, as the Council may prescribe.

(3) Any question raised by the Executive Secretary or by any exporting or
importing country as to whether a transaction is a commercial purchase as defined
in paragraph (1) of this Article or a special transaction as defined in paragraph (2) of
this Article shall be decided by the Council.

No. 636
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2. ( Transaction spdciale * d~signe, aux fins du present Accord, une transaction
qui, qu'elle soit faite ou non a des prix qui entrent dans l'6chelle de prix, contient des.
6lments qui ne sont pas conformes aux pratiques commerciales usuelles, introduits
par le gouvernement d'un pays intdress6.

Les transactions sp~ciales comprennent:

a) les ventes a credit dans lesquelles, par suite d'une intervention gouvernementale,
le taux d'int&r t, le d~lai de paiement ou d'autres conditions connexes ne sont pas
conformes aux taux, aux ddlais ou aux conditions habituellement pratiqu~s dans le
commerce sur le march6 mondial;

b) les ventes dans lesquelles les fonds ncessaires h l'op~ration sont obtenus du gou-
vernement du pays exportateur sous la forme d'un pr~t i6 A l'achat du bW ;

c) les ventes en devises du pays importateur, ni transf~rables ni convertibles en devises
ou en marchandises destinies & 6tre utilis6es dans le pays exportateur ;

d) les ventes effectu~es en vertu d'accords commerciaux avec arrangements spdciaux
de paiement qui pr6voient des comptes de compensation servant A r~gler bilatd-
ralement les soldes cr&diteurs au moyen d'dchange de marchandises, sauf si le pays
exportateur et le pays importateur int~ress~s acceptent que la vente soit consid~r~e
comme ayant un caract~re commercial;

e) les operations de troc

i) qui r~sultent de l'intervention de gouvernements et dans lesquelles le bld est
6chang k des prix autres que ceux qui sont pratiqu6s sur le march6 mondial, ou

ii) qui s'effectuent au titre d'un programme gouvernemental d'achats, sauf si
l'achat de bl r~sulte d'une operation de troc dans laquelle le pays de destina-
tion finale du bl n'est pas d~sign6 dans le contrat initial de troc ;

f) un don de bl ou un achat de b16 au moyen d'une aide financi~re accord~e sp~ciale-
ment h cet effet par le pays exportateur;

g) toutes autres categories de transactions que le Conseil pourrait specifier, et qui
contiennent des 6lments qui ne sont pas conformes aux pratiques commerciales
usuelles, introduits par le gouvernement d'un pays int~ress6.

3. Toute question soulev~e par le Secr~taire exdcutif ou par un pays exportateur
ou pays importateur, en vue d'6tablir si une transaction donnde constitue un achat
commercial au sens du paragraphe 1, ou une transaction sp~ciale au sens du para-
graphe 2 du present article, est tranch~e par le Conseil.
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PART II

RIGHTS AND OBLIGATIONS

Article 4

PURCHASES WITHIN THE PRICE RANGE

(1) Each importing country undertakes that not less than the percentage speci-
fied for that country in Annex A 1 of its total commercial purchases of wheat in any
crop year shall be purchased from exporting countries at prices within the price range
and that any additional commercial purchases of wheat from exporting countries
shall also be at prices within the price range, except when a maximum price declara-
tion is in effect in respect of any exporting country in which case the provisions of
Article 5 shall apply.

(2) Exporting countries undertake, in association with one another, that wheat
from their countries shall be made available for purchase by importing countries in
any crop year at prices within the price range in quantities sufficient to satisfy the
commercial requirements of those countries, except when a maximum price declara-
tion is in effect in respect of an exporting country, in which case the provisions of
Article 5 shall apply to that country.

(3) For the purposes of this Agreement, except as provided in Article 5, any
wheat purchased from an importing country by a second importing country which
originated during that crop year from an exporting country shall be deemed to have
been purchased from that exporting country by the second importing country.
Subject to the provisions of Article 19, this paragraph shall apply to wheat-flour only
if the wheat-flour originated from the exporting country concerned.

Article 5

PURCHASES AT THE MAXIMUM PRICE

(1) If the Council makes a maximum price declaration in respect of an export-
ing country, that country shall make available for purchase by importing countries
at not greater than the maximum price its balance of commitment towards those
countries to the extent that the balance of entitlement of any importing country with
respect to all exporting countries is not exceeded.

(2) If the Council makes a maximum price declaration in respect of all exporting
countries, each importing country shall be entitled, while the declaration is in effect,

(a) To purchase from exporting countries at prices not greater than the maximum
price its balance of entitlement with respect to all exporting countries ; and

I See p. 76 of this volume.
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DEUXIPME PARTIE

DROITS ET OBLIGATIONS

Article 4

ACHATS DANS L'tCHELLE DE PRIX

1. Sauf lorsqu'une ddclaration de prix maximum est en vigueur A l'gard d'un
pays exportateur, auquel cas les dispositions de l'article 5 sont applicables, tout pays
importateur s'engage pour toute annde agricole A acheter aux pays exportateurs A des
prix compris dans l'6chelle de prix, une quantit de bl qui ne soit pas inf6rieure au
pourcentage spdcifid pour lui A l'Annexe A 1, de ses achats commerciaux globaux de
bl, et h ce que tout achat commercial suppldmentaire de bl aupr~s des pays expor-
tateurs soit effectu6 a des prix compris dans 1'6chelle de prix.

2. Sauf lorsqu'une ddclaration de prix maximum est en vigueur a l'6gard d'un
pays exportateur, auquel cas les dispositions de l'article 5 s'appliquent a ce pays, les
pays exportateurs s'engagent solidairement pour toute annie agricole A mettre leur
bld k la disposition des pays importateurs, A des prix compris dans l'6chelle de prix,
en quantit~s suffisantes pour r~pondre aux besoins commerciaux de ces pays.

3. Aux fins du present Accord et sous r~serve des dispositions de l'article 5,'si
un pays importateur ach~te du bl a un deuxi~me pays importateur, qui s'est procur6
ce bW durant l'ann~e agricole en cours aupr~s d'un pays exportateur, il est cens6 avoir
achet6 directement ce bld au pays exportateur. Sous r~serve des dispositions de
l'article 19, le present paragraphe ne s'applique h la farine de bW que si celle-ci pro-.
vient du pays exportateur intdress6.

Article 5

ACHATS AU PRIX MAXIMUM

1. Si le Conseil fait une ddclaration de prix maximum concermant un pays ex-
portateur, ce pays doit mettre A la disposition des pays importateurs, A un prix qui ne
soit pas supdrieur au prix maximum, les quantitds correspondant au solde de ses
obligations vis-h-vis de ces pays, pour autant que le solde des droits de chaque pays
importateur vis-4-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas ddpass.,

2. Si le Conseil fait une declaration de prix maximum concernant tous les pays
exportateurs, chaque pays importateur a le droit, tant que cette declaration est en
vigueur :

a) D'acheter aux pays exportateurs, h des prix qui ne soient pas supdrieurs au prix
maximum, la quantitd correspondant au solde de ses droits vis-4-vis de l'ensemble
des pays exportateurs ; et

Voir p. 77 de ce volume.
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(b) To purchase wheat from any source without being regarded as committing any
breach of paragraph (1) of Article 4.

(3) If the Council makes a maximum price declaration in respect of one or more
exporting countries, but not all of them, each importing country shall be entitled
while the declaration is in effect,

(a) To make purchases under paragraph (1) of this Article from such one or more
exporting countries and to purchase the balance of its commercial requirements
within the price range from the other exporting countries, and

(b) To purchase wheat from any source without being regarded as committing any
breach of paragraph (1) of Article 4 to the extent of its balance of entitlement
with respect to such one or more exporting countries as at the effective date of the
declaration, provided such balance is not larger than its balance of entitlement
with respect to all exporting countries.

(4) Purchases by any importing country from an exporting country in excess of
the balance of entitlement of that importing country with respect to all exporting
countries shall not reduce the obligation of that exporting country under this Article.
The provisions of paragraph (3) of Article 4 shall apply also to this Article provided
the balance of entitlement of any importing country with respect to all exporting
countries is not thereby exceeded.

(5) In determining whether it has fulfilled its required percentage under para-
graph (1) of Article 4, purchases made by any importing country while a maximum
price declaration is in effect, subject to the limitations in paragraphs (2) (b) and (3)
(b) of this Article,

(a) shall be taken into account if those purchases were made from any exporting
country, including an exporting country in respect of which the declaration was
made, and

(b) shall be entirely disregarded if those purchases were made from a country other
than an exporting country.

Article 6

PRICES OF WHEAT

(1) (a) The basic minimum and maximum prices for the duration of this
Agreement shall be:

Minimum ... ...... $1.62Y
Maximum ... ...... $2.02 2

Canadian currency per bushel at the parity for the Canadian dollar, determined for
the purposes of the International Monetary Fund as at 1 March 1949, for No. I
Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur. The basic
minimum and maximum prices, and the equivalents thereof hereafter referred to,
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b) *D'acheter du bW4 A tout pays sans tre censd enfreindre les dispositions du para-
graphe 1 de l'article 4.

3. Si le Conseil fait une d~claration de prix maximum concernant un ou plusieurs
pays exportateurs mais non tous, chaque pays importateur a le droit, tant que cette
ddclaration est en vigueur:

a) D'acheter du b16 en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article A ce
ou ces pays exportateurs et d'acheter le solde de ses besoins commerciaux, A des
prix compris dans l'6chelle de prix, aux autres pays exportateurs ; et

b) D'acheter du b16 A tout pays sans tre censd enfreindre les dispositions du para-
graphe 1 de P'article 4, jusqu'A concurrence du solde de ses droits vis-A-vis de ce ou
ces pays exportateurs A la date effective de cette d~claration, pour autant que le
solde de ses droits vis-a-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas
ddpass6.

'4. Les achats effectus par un pays importateur A un pays exportateur en sus
du solde de ses droits vis-a-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne rdduisent pas
les obligations dudit pays exportateur aux termps du prdsent article. Les dispositions
du paragraphe 3 de 'article 4 s'appliquent ici, sous rdserve que le solde des droits de
chaque pays importateur vis-a-vis de 1'ensemble des pays exportateurs ne soit pas
ddpass6.

5. Sous rdserve des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2 et de l'alina b du
paragraphe 3 du pr~sent article, pour ddterminer si un pays importateur a achet6 son
pourcentage obligatoire de bl conform~ment au paragraphe 1 de l'article 4, les
achats effectuds par ce pays au cours d'une pdriode pendant laquelle une declaration
de prix maximum est en vigueur,

a) sont pris en consideration s'ils ont 6t6 effectuds A des pays exportateurs, y compris
le pays exportateur au sujet duquel a dt6 faite la ddclaration de prix maximum ; et

b) n'entrent pas en ligne de compte s'ils ont dtd effectu~s A un pays autre qu'un pays
exportateur.

Article 6

PRIX DU BLA

1. a) Pendant la dur~e du pr~sent Accord, les prix de base minimum et maxi-
mum sont:

Minimum ......... $1.62
Maximum ... ....... $2.02 Y2

en dollars canadiens par boisseau, A la parit6 du dollar canadien ddtermin~e pour les
besoins du Fonds mondtaire international, A la date du ler mars 1949, pour le bld
Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur. Les prix de
base minimum et maximum et leurs 6quivalents mentionn~s ci-apr~s ne comprennent
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shall exclude such carrying charges and marketings costs as may be agreed between
the buyer and the seller.

(b) Dururn wheat and certified seed wheat are excluded from the provisions
relating to maximum prices.

(c) Carrying charges as agreed between the buyer and seller may accrue for the
buyer's account only after an agreed date specified in the contract under which the
wheat is sold.

(2) The equivalent maximum price for bulk wheat for:

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat in store Vancouver shall be the maximum price
for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this Article

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port Churchill, Manitoba, shall be*,the
price equivalent to the c. & f. price in the country of destination of the maximum
price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph (1) of this Article, computed by using currently
prevailing transportation costs and exchange rates ;

(c) Argentine wheat in store ocean ports shall be the maximum price for No. I
Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in
paragraph (1) of this Article, cofhverted into Argentine currency at the prevailing
rate of exchange, making such allowance for difference in quality as may be
agreed between the exporting country and the importing country concerned;

(d) f.a.q. Australian wheat in store ocean ports shall be the maximum price for.No. 1
Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in
paragraph (1) of this Article, converted into Australian currency at the pre-
vailing rate of exchange, making such allowance for difference in quality as may
be agreed between the exporting country and the importing country concerned;

(e) French wheat on sample or on description f.o.b. French ports or at the French
border (whichever is applicable) shall be the price equivalent to the c. & f.
price in the country of destination, or the c. & f. price at an appropriate port for
delivery to the country of destination, of the maximum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in para-
graph (1) of this Article, computed by using currently prevailing transportation
costs and exchange rates and by making such allowance for difference in quality
as may be agreed between the exporting country and the importing country
concerned ;

(f) Italian wheat on sample or on description f.o.b. Italian ports or at the Italian
border (whichever is applicable) shall be the price equivalent-to the c. & f. price
in the country of destination, or the c. & f. price at an appropriate port for
delivery to the country of destination, of the maximum price for No. 1 Manitoba
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pas les frais de detention et de march6 que l'acheteur et le vendeur seraient convenus
de fixer.

b) Les dispositions relatives aux prix maximums ne s'appliquent pas au b16 du-
rum ni au bl6 de semence certifi6.

c) Les frais de d6tention dont conviennent l'acheteur et le vendeur ne sont im-
putables h l'acheteur qu'apr~s une date fix~e d'un commun accord et stipul6e dans le
contrat aux termes duquel le bld est vendu.

2. Le prix maximum 6quivalent du bl en vrac pour:

a) Le b16 Manitoba Northern no 1 en magasin Vancouver, est le prix maximum du bl
Manitoba Northern no I en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au
paragraphe 1 du present article ;

b) Le bl Manitoba Northern no I f.o.b. Port Churchill, Manitoba, est le prix 6qui-
valent du prix c. et f. pays de destination du prix maximum pour le bl Manitoba
Northern'no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au para-
graphe 1 du present article et calculd en fonction des frais de transport et des taux
de change en vigueur ;

c) Le bl d'Argentine en magasin ports de l'oc~an, est le prix maximum du bl
Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipu6
au paragraphe 1 du present article, converti en devise argentine au cours du change
en vigueur, en operant les ajustements de prix correspondant aux diffdrences de
qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur int6-
ress~s ;

d) Le b16 d'Australie f.a.q. en magasin ports de l'oc~an, est le prix maximum pour le
bl Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6
au paragraphe 1 du present article, converti en devise australienne au cours du
change en vigueur, en operant les ajustements de prix correspondant aux diffd-
rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importa-
teur int~ress~s ;

e) Le bl de France, sur dchantillon ou sur description f.o.b. ports frantais ou rendu
i la fronti~re frangaise (selon le cas), est le prix 6quivalent du prix c. et f. dans le

pays de destination, ou du prix c. et f. rendu dans un port appropri6 pour livraison
au pays de destination, du prix maximum du bl Manitoba Northern no 1 en vrac
en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du present article,
et calcul6, en fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur, en
op6rant les ajustements de prix correspondant aux differences de qualitd dont
peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur int6ressds ;

f) Le bl d'Italie, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports italiens ou rendu A la
frontire italienne (selon le cas), est le prix 6quivalent du prix c. et f. dans le pays
de destination ou du prix c. et f. rendu dans un port appropri6 pour livraison au
pays de destination, du prix maximum du bl Manitoba Northern no 1 en vrac en
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Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in para-
graph (1) of this Article, computed by using currently prevailing transportation
costs and exchange rates and by making such allowance for difference in quality
as may be agreed between the exporting country and the importing country
concerned ;

(g) (i) Mexican wheat on sample or on description f.o.b. Mexican Gulf ports or
at the Mexican border (whichever is applicable) shall be the price equivalent
to the c. & f. price in the country of destination of the maximum price
for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this Article, computed by using currently pre-
vailing transportation costs and exchange rates and by making such allow-
ance for difference in quality as may be agreed between the exporting coun-
try and the importing country concerned;

(ii) Mexican wheat on sample or on description in store Mexican Pacific
ports shall be the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk
in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article,
converted into Mexican currency at the prevailing rate of exchange, making
such allowance for difference in quality as may be agreed between the exporting
country and the importing country concerned ;

(h) Spanish wheat on sample or on description f.o.b. Spanish ports or at the Spanish
border (whichever is applicable) shall be the price equivalent to the c. & f. price
in the country of destination, or the c. & f. price at an appropriate port for
delivery to the country of destination, of the maximum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in para-
graph (1) of this Article, computed by using currently prevailing transportation
costs and exchange rates and by making such allowance for difference in quality
as may be agreed between the exporting country and the importing country
concerned.

(i) Swedish wheat on sample or on description f.o.b. Swedish ports between Stock-
holm and Gothenburg, both included, shall be the price equivalent to the c. & f.
price in the country of destination of the maximum price for No. I Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in para-
graph (1) of this Article, computed by using currently prevailing transportation
costs and exchange rates and by making such allowance for difference in quality
as may be agreed between the exporting country and the importing country
concerned ;

(") No. 1 Heavy Dark Northern Spring wheat in store Duluth/Superior shall be the
maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/

* Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article computed by using the
prevailing rate of exchange and by making such allowance for difference in
quality as may be agreed between the exporting country and the importing
country concerned.
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magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du present article, et
calcul en fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur, en
opdrant les ajustements de prix correspondant aux differences de qualit6 dont
peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur intdressds ;

g) i) Le bl du Mexique sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports mexicains
du Golfe du Mexique ou rendu .la fronti~re mexicaine (selon le cas), est le prix
6quivalent du prix c. et f. dans le pays de destination du prix maximum du b16
Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul1 au
paragraphe 1 du present article, et calculd en fonction des frais de transport et des
taux de change en vigueur, en opdrant les ajustements de prix correspondant aux
diffdrences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays im-
portateur intdressds ;

ii) Le bld du Mexique sur 6chantillon ou sur description, en magasin ports
mexicains de l'Ocdan Pacifique, est le prix maximum de bl Manitoba Northern
no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du
present article, converti en devise mexicaine au cours du change en vigueur, en
opdrant les ajustements de prix correspondant aux diffdrences de qualit6 dont
peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur intdressds ;

h) Le b16 d'Espagne, sur 6chantillon ou sur description, f.o.b. ports espagnols ou
rendu la fronti~re espagnole (selon le cas), est le prix 6quivalent du prix c. et f.
dans le pays de destination ou du prix c. et f. rendu dans un port appropri6 pour
livraison au pays de destination, du prix maximum du bl Manitoba Northern no 1
en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du prdsent
article et calcul6 en fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur,
en opdrant les ajustements de prix correspondant aux differences de qualitd dont,
peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur int~ressds;

i) Le bl de Suede, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports su6dois entre
Stockholm et GSteborg, ces deux ports compris, est le prix 6quivalent du prix c.
et f. pays de destination du prix maximum du bl Manitoba Northern no 1 en vrac
en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du present article,
et calcul en fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur, en
operant les ajustements de prix correspondant aux diffdrences de qualit6 dont
peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur intdressds;

1) Le bl Heavy Dark Northern Spring no 1 en magasin Duluth/Superior est le prix
maximum du b16 Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/ Port
Arthur stipul6 au paragraphe 1 du prdsent article et calcuI6 en fonction des taux
de change en vigueur, en opdrant les ajustements de prix correspondant aux diff6-
rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importa-
teur intdress~s;
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(k) No. I Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the United States of
America shall be the price equivalent to the c. & f. price in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland of the maximum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in para-
graph (1) of this Article, computed by using currently prevailing transportation
costs and exchange rates and by making such allowance for difference in quality
as may be agreed between the exporting country and the importing country

: concerned;

(1) No. 1 Soft White wheat or No. I Hard Winter wheat in store Pacific ports of the
United States of America shall be the maximum price for No. 1 Manitoba North-
ern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of
this Article, computed by using the prevailing rate of exchange and by making
such allowance for difference in quality as may be agreed between the exporting
country and the importing country concerned.

(m) Soviet South Winter wheat f.o.b. Black Sea Ports or Baltic Ports or at USSR
border (whichever is applicable) shall be the price equivalent to the c. and f.
price in the country of destination for the maximum price of No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph
(1) of this Article computed by using currently prevailing transportation costs and
exchange rates and by making such allowance for difference in quality as may be
agreed between the exporting country and the importing country concerned.

.(3) The equivalent minimum price for bulk wheat for:

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Vancouver,

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port Churchill, Manitoba,

(c) Argentine wheat f.o.b. Argentina,

(d) f.a.q. wheat f.o.b. Australia,

(e) Mexican wheat on sample or on description f.o.b. Mexican ports, or at the
Mexican border (whichever is applicable),

(f) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the United States of
America, and

(g) No.- 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Pacific ports of the
United States of America,

(h) Soviet South Winter wheat f.o.b. Black Sea Ports or Baltic Ports or at USSR
border (whichever is applicable),
shall be respectively :

the f.o.b. price Vancouver, Port Churchill, Argentina, Australia, Mexican ports,
United States of America Gulf/Atlantic ports, United States of America Pacific ports
and the Black Sea ports and Baltic ports of the Union of Soviet Socialist Republics
equivalent to the c. and f. price in the United Kingdom of Great Britain and North-
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k) Le bl Hard Winter no 1 f.o.b. ports des ]tats-Unis d'Amdrique golfe/c6te atlan-
tique, est le prix 6quivalent du prix c. et f. dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord du prix maximum du bl Manitoba Northern no 1
en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du prdsent
article, et calculd en fonction des frais de transport et des taux de change en vi-
gueur, en opdrant les ajustements de prix correspondant aux differences de qualit6
dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur intdressds;

1) Le b16 Soft White no 1 et le b16 Hard Winter no 1 en magasin ports de la C6te
pacifique des P-tats-Unis d'Amdrique, est le prix maximum du bl6 Manitoba
Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/ Port Arthur stipul6 au para-
graphe 1 du prdsent article, et calcul en fonction du taux de change en vigueur,
en opdrant les ajustements de prix correspondant aux differences de qualit6
dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur intdressds;

m) Le bl sovidtique South Winter (meridional d'hiver) f.o.b. ports de la Mer Noire ou
ports de la Mer Baltique ou h la fronti~re de rURSS (selon le cas) est le prix dqui-
valent du prix c. et f. dans le pays de destination qui correspond au prix maximum
du bl Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur
stipul6 au paragraphe 1 du prdsent article, et calcu6 en fonction des frais de trans-
port et des taux de change en vigueur, en operant les ajustements de prix corres-
pondant aux diffdrences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et
le pays importateur intdressds.

3. Le prix minimum 6quivalent du b16 en vrac pour:

a) Le b16 Manitoba Northern no 1 f.o.b. Vancouver,

b) Le b16 Manitoba Northern no 1 f.o.b. Port Churchill, Manitoba,

c) Le b16 d'Argentine f.o.b. Argentine,

d) Le bl f.a.q. f.o.b. Australie,

e) Le b16 du Mexique, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports mexicains, ou
rendu la fronti~re mexicaine (selon le cas),

f) Le bl Hard Winter no I f.o.b. ports des P-tats-Unis d'Amdrique golfe/c6te atlan-
tique, et

g) Le bl Soft White no 1 ou le b16 Hard Winter no 1 f.o.b. ports de la c6te du Paci-
fique des ttats-Unis d'Amdrique,

h) Le b16 sovidtique South Winter (meridional d'hiver) f.o.b. ports de la Mer Noire
ou ports de la Mer Baltique ou A la fronti~re de 'URSS (selon le cas), est respec-
tivement :

le prix f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentine, Australie, ports mexicains, ports
des P-tats-Unis d'Amdrique golfe/c6te atlantique, ports de la C6te pacifique des Itats-
Unis d'Amdrique, ports de la Mer Noire et de la Mer Baltique de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques, 6quivalent du prix c. et f. Royaume-Uni de Grande-
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ern Ireland of the Minimum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store
Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, computed by using
currently prevailing transportation costs and exchange rates and by making such
allowance for difference in quality as may be agreed between the exporting country
and the importing country concerned.

(i) No. 1 Heavy Dark Northern Spring wheat in store Duluth/Superior shall be.the
minimum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/
Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article computed by using the
prevailing rate of exchange and by making such allowance for difference in
quality as may be agreed between the exporting and the importing country con-
cerned.

(j) French wheat on sample or on description f.o.b. French ports, or at the French
border (whichever is applicable),

(k) Italian wheat on sample or on description f.o.b. Italian ports, or at the Italian
border (whichever is applicable),

(1) Spanish wheat on sample or on description f.o.b. Spanish ports, or at the Spanish
border (whichever is applicable),

(m) Swedish wheat on sample or on description f.o.b. Swedish ports between Stock-
holm and Gothenburg, both included,

shall be : the price equivalent to the c. and f. price in the country of destination, or the
c. and f. price at an appropriate port for delivery to the country of destination, of the
minimum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/
Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, computed by using currently
prevailing transportation costs and exchange rates and by making such allowance for
difference in quality as may be agreed between the exporting country and the im-
porting country concerned.

(4) For the period of closed navigation between Fort William/Port Arthur and
the Canadian Atlantic ports, equivalent maximum and minimum prices shall be
determined by references only to the lake and rail movement of wheat from Fort
William/Port Arthur to Canadian winter ports.

(5) The Executive Committee may in consultation with the Advisory Committee
on Price Equivalents, determine the minimum and maximum price equivalents for
wheat at points other than those specified above and may also designate any de-
scription, class, type, grade or quality of wheat other than those specified in para-"
graphs (2) and (3) of this Article and determine the minimum and maximum price
equivalents thereof ; provided that, in the case of any other wheat the price equiva-
lent of which has not yet been determined, the minimum and maximum prices for
the time being shall be derived from the minimum and maximum prices of the de-
scription, class, type, grade or quality of wheat specified in this Article, or subse-
quently designated by the Executive Committee in consultation with the Advisory
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Bretagne et d'Irlande du Nord du prix minimum du b16 Manitoba Northern no I en
vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe I du pr6sent article,
et calculd en fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur, en op&
rant les ajustements de prix correspondant aux diff6rences de qualitd dont peuvent
convenir le pays exportateur et le pays importateur int~ress6s,

i) Le bld Heavy Dark Northern Spring no 1 en magasin Duluth/Superior est le prix
minimum du b16 Manitoba Northern no I en vrac en magasin Fort William/Port
Arthur, stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article, et calcul6 en fonction des taux
de change en vigueur, en op6rant les ajustements de prix correspondant aux diff&
rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importa-
teur int6ress6s,

]) Le bl6 de France, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports franqais, ou rendu
k la fronti~re fran~aise (selon le cas),

k) Le bl6 d'Italie, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports italiens, ou rendu & la
fronti~re italienne (selon le cas),

1) Le b16 d'Espagne, sur dchantillon ou sur description f.o.b. ports espagnols, ou
rendu la fronti~re espagnole (selon le cas),

m) Le b16 de Suede, sur dchantillon ou sur description f.o.b. ports su6dois entre
Stockholm et G6teborg, ces deux ports compris,

est le prix 6quivalent du prix c. et f. dans le pays de destination, ou du prix c. et f.
rendu dans un port appropri6 pour livraison au pays de destination, du prix minimum
du b16 Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6
au paragraphe 1 du pr6sent article et calcul6 en fonction des frais de transport et des
taux de change en vigueur, en opdrant les ajustements de prix correspondant aux
diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importa-
teur int6ress6s.

4. Pendant la p6riode oit la navigation est ferm6e entre Fort William/Port
Arthur et les ports canadiens de l'Atlantique, les prix minimum et maximum 6quiva-
lents sont fixes compte tenu seulement du mouvement du b16 achemin6 par voie lacus-
tre ou par chemin de fer de Fort William/Port Arthur aux ports d'hiver canadiens.

5. Le Comit6 exdcutif peut, en consultation avec le Comit6 consultatif des 6qui-
valences de prix, fixer les prix minimum et maximum 6quivalents pour le b16 I des
points autres que ceux qui sont stipul6s ci-dessus ; il peut dgalement reconnaitre toute
nature, vari6t6, cat6gorie, ( grade*> ou qualit6 de b16 autre que ceux mentionn6s aux
paragraphes 2 et 3, et en d6terminer les prix minimum et maximum dquivalents,
6tant entendu que, pour tout nouveau b16 dont le prix "6quivalent n'est pas encore
d6termind, les prix minimum et maximum sont provisoirement d6termin6s d'apr~s les
prix minimum et maximum de la nature, de la vari6td, de la cat6gorie, du type ou du
grade ou de la qualit6 de b16 sp6cifi6s au pr6sent article, ou reconnus ult6rieurement
par le Comit6 exdcutif en consultation avec le Comit6 consultatif des 6quivalences de
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Committee on Price Equivalents, which is most closely comparable to such other
wheat by the addition of an appropriate premium or by the deduction of an appro-
priate discount.

(6) If any exporting or importing country represents to the Executive Committee
that any price equivalent established under paragraph (2), (3) or (5) of this Article, is,
in the light of current transportation or exchange rates or market premiums or dis-
counts, no longer fair, the Executive Committee shall consider the matter and may,
in consultation with the Advisory Committee on Price Equivalents, make such ad-
justments as it considers desirable.

(7) In establishing equivalent minimum and maximum prices under para-
graphs (2), (3), (5) or (6) of this Article and subject to the provisions of Article 16
relating to durum wheat and certified seed wheat, no allowance for difference in quality
shall be made which would result in the equivalent minimum and maximum price of
any wheat being fixed at a level higher than the basic minimum or maximum price,
respectively, specified in paragraph (1).

(8) If a dispute arises as to what premium or discount is appropriate for the
purposes of paragraphs (5) and (6) of this Article in respect of any description of
wheat specified in paragraph (2) or (3) or designated under paragraph (5) the Execu-
tive Committee, in consultation with the Advisory Committee on Price Equivalents,
shall on the request of the exporting or importing country concerned decide the
issue.

(9) All decisions of the Executive Committee under paragraphs (5), (6) and 8
of this Article shall be binding on all exporting and importing countries, provided that
any of those countries which considers that any such decision is disadvantageous to
it may ask the Council to review that decision.

Article 7

PRICES OF WHEAT FLOUR

(1) Commercial purchases of wheat flour will be deemed to be at prices consist-
ent with the prices for wheat specified in or determined under Article 6 unless a
statement to the contrary, with supporting information, is received by the Council
from any exporting or importing country, in which case the Council shall, with the
assistance of any countries concerned, consider the matter and decide whether the
price is so consistent.

(2) The Council may in co-operation with any exporting and importing coun-
tries carry out studies of the prices of wheat flour in relation to the prices of wheat.
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prix, qui se rapprochent le plus dudit nouveau bl, par l'addition d'une prime appro-
pride ou par la d~duction d'un escompte appropri6.

6. Si un pays exportateur quelconque ou un pays importateur quelconque fait
remarquer au Comit6 ex6cutif qu'un prix 6quivalent dtabli conform~ment aux dis-
positions des paragraphes 2, 3 ou 5 du present article n'est plus, k la lumire des tarifs
de transports, des taux de change, des primes ou des escomptes en vigueur, un prix
6quitable, le Comit6 exdcutif examine la question et peut, en consultation avec le
Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, op~rer tel ajustement qu'il juge souhai-
table.

7. En fixant les prix minimum et maximum 6quivalents par application des
paragraphes 2, 3, 5 ou 6 du present article, et sous rserve des dispositions de l'article
16 relatives au b16 durum et au bl de semence certifi6, il ne sera op~r6 aucun ajuste-
ment de prix raison de differences de qualit6, qui aurait pour effet de fixer les prix
minimum et maximum 6quivalents du bld, quel qu'il soit, h un niveau sup~rieur aux
prix de base minimum ou maximum, suivant le cas, stipulds au paragraphe 1.

8. S'il s'6lve un diff~rend relatif au montant de la prime ou de l'escompte
appropri6 en cas d'application des dispositions des paragraphes 5 et 6 du present
article en ce qui concerne toute nature de bl stipul~e au paragraphe 2 ou 3 reconnue
en vertu du paragraphe 5, le Comit6 ex~cutif, en consultation avec le Comit6 consul-
tatif des 6quivalences de prix, tranche ce diff6rend i la demande du pays exportateur
ou du pays importateur int~ress~s.

9. Toutes les dcisions du Comit6 ex6cutif prises en vertu des dispositions des
paragraphes 5, 6 et 8 du present article ont force obligatoire pour tous les pays
exportateurs et tous les pays importateurs, dtant entendu que tout pays qui s'estime
d~savantag6 par l'une quelconque de ces d~cisions peut demander au Conseil de re-
consid~rer cette dcision.

Article 7

PRIX DE LA FARINE DE B1Lt

1. Les achats commerciaux de farine de b16 sont considdr~s comme 6tant effec-
tuds h des prix en harmonie avec les prix du b16, tels qu'ils sont spdcifis ou 6tablis en
conformit6 l'article 6, & moins que le Conseil ne reqoive d'un pays exportateur ou
importateur une dclaration h l'effet du contraire, avec renseignements h l'appui,
auquel cas, avec le concours des pays intdress~s, il examine la question et se prononce
sur la conformit6 des prix.

2. Le Conseil peut, en collaboration avec tout pays exportateur ou importateur,
faire des 6tudes sur le rapport existant entre les prix de la farine et les prix du bld.
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Article 8

COUNTRIES WHICH BOTH EXPORT AND IMPORT WHEAT

(1) For the duration of this Agreement and for the purposes of its application, a
country listed in Annex B shall be regarded as an exporting country and a country
listed in Annex C shall be regarded as an importing country.

(2) Any country listed in Annex C which makes wheat available for purchase by
any exporting or importing country shall do so at prices consistent with the price
range, except in the case of denatured feed wheat, and in making such wheat avail-
able for purchase shall avoid taking any action which would be prejudicial to the
operation of this Agreement.

(3) Any country listed in Annex B which desires to purchase wheat shall en-
deavour so far as possible to purchase its requirements from exporting countries at
prices within the price range and, in meeting its requirements, to avoid taking any
action which would be prejudicial to the operation of this Agreement.

PART III

ADJUSTMENTS

Article 9

ADJUSTMENT IN CASE OF SHORT CROP

(1) Any exporting country which fears that it may be prevented by a short crop
from carrying out its obligations under this Agreement in respect of a particular crop
year shall report the matter to the Council at the earliest possible date and apply to
the Council to be relieved of a part or the whole of its obligations for that crop year.
An application made to the Council pursuant to this paragraph shall be heard without
delay.

(2) The Council shall, in dealing with a request for relief under this Article, re-
view the exporting country's supply situation and the extent to which the exporting
country has observed the principle that it should, to the maximum extent feasible,
make wheat available for purchase to meet its obligations under this Agreement.

(3) The Council shall also, in dealing with a request for relief under this Article,

have regard to the importance of the exporting country's maintaining the principle
stated in paragraph (2) of this Article.

(4) If the Council finds that the country's representations are well founded, it
shall decide to what extent and on what conditions that country shall be relieved of
its obligations for the crop year concerned. The Council shall inform the exporting
country of its decision.
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Article 8

PAYS QUI TANT6T EXPORTENT ET TANTOT IMPORTENT DU BLf-

1. Pour la dur~e du present Accord et aux fins de son application, un pays nom-
m6 t I'Annexe B est consid~r6 comme exportateur et un pays nomm6 l'Annexe C est
considr6 comme importateur.

2. Except6 s'il s'agit de bl fourrager d~naturd, destin6 t l'alimentation du
b~tail, tout pays nomm6 k l'Annexe C qui met du bl la disposition d'un pays ex-
portateur ou d'un pays importateur doit l'offrir A des prix compatibles avec l'6cheUe
de prix et 6viter au cours d'une telle operation toute mesure pr~judiciable au fonction-
nement du present Accord.

3. Tout pays nommd k 'Annexe B qui desire acheter du bW doit s'efforcer, dans
la mesure du possible, d'effectuer des achats dans des pays exportateurs A des prix
compris dans 'chelle de prix et d'6viter, ce faisant, toute mesure pr6judiciable au
fonctionnement du present Accord.

TROISIt;ME PARTIE

AJUSTEMENTS

Article 9

AJUSTEMENTS EN CAS DE RP-COLTE INSUFFISANTE

1. Tout pays exportateur qui craint qu'une rcolte insuffisante ne l'empche
d'exdcuter au cours d'une annde agricole donn~e ses obligations en vertu du pr6sent
Accord en r~f~re au plus t6t au Conseil et lui demande d'6tre relev6 en partie ou en
totalit6 de ses obligations au cours de ladite annie agricole. Toute demande pr~sent~e
au Conseil conform~ment au present paragraphe est examinee sans dMlai.

2. Pour se prononcer sur une demande d'exemption prdsent~e en vertu du pr6-
sent article, le Conseil 6tudie la situation des approvisionnements du pays exporta-
teur et examine dans queUe mesure ce pays a respect6 le principe selon lequel il doit,
dans toute la mesure de ses moyens, mettre du bl 6. la disposition des pays importa-
teurs pour faire face A ses obligations en vertu du prdsent Accord.

3. Pour se prononcer sur une demande d'exemption prsent~e en vertu du prd-
sent article, le Conseil tient 6galement compte de l'importance qui s'attache A ce que
le pays exportateur respecte le principe 6nonc6 au paragraphe 2 du present article.

4. Si le Conseil constate que la demande du pays exportateur est fond~e, il
d~cide dans queUe mesure et A quelles conditions ce pays est relev6 de ses obligations
pour l'ann~e agricole en question. Le Conseil informe le pays exportateur de sa d~ci-
sion.
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(5) If the Council decides that the exporting country shall be relieved of the whole
or part of its obligations under Article 5 for the crop year concerned, the Council
shall increase the commitments as represented by the datum quantities of the other
exporting countries to the extent agreed by each of them. If such increases do not
offset the relief granted under paragraph (4) of this Article, it shall reduce by the
amount necessary the entitlements, as represented by the datum quantities of the
importing countries to the extent agreed by each of them.

(6) If the relief granted under paragraph (4) of this Article cannot be entirely
offset by measures taken under paragraph (5), the Council shall reduce pro rata the
entitlement as represented by the datum quantities of the importing countries,
account being taken of any reductions under paragraph (5).

(7) If the commitment as represented by the datum quantity of an exporting
country is reduced under paragraph (4) of this Article, the amount of such reduction
shall be regarded for the purpose of establishing its datum quantity and that of all
other exporting countries in subsequent crop years as having been purchased from
that exporting country in the crop year concerned. In the light of the circumstances,
the Council shall determine whether any adjustment shall be made, and if so in what
manner, for the purpose of establishing the datum quantities of importing countries
in such subsequent crop years as a result of the operation of this paragraph.

(8) If the entitlement as represented by the datum quantity of an importing
country is reduced under paragraphs (5) or (6) of this Article to offset the relief granted
to an exporting country under paragraph (4), the amount of such. reduction shall be
regarded as having been purchased in the crop year concerned from that exporting
country for the purposes of establishing the datum quantity of that importing country
in subsequent crop years.

Article 10

ADJUSTMENT IN CASE OF NECESSITY TO SAFEGUARD BALANCE OF PAYMENTS OR

MONETARY RESERVES

(1) Any importing country which fears that it may be prevented by the ne-
cessity to safeguard its balance of payments or monetary reserves from carrying out
its obligations under this Agreement in respect of a particular crop year shall report
the matter to the Council at the earliest possible date and apply to the Council to
be relieved of a part or the whole of its obligations for that crop year. An application
made to the Council pursuant to this paragraph shall be heard without delay.

(2) If an application is made under paragraph (1) of this Article, the Council
shall seek and take into account, together with all facts which it considers relevant,
the opinion of the International Monetary Fund, as far as the matter concerns a coun-
try which is a member of the Fund, on the existence and extent of the necessity
referred to in paragraph (1).
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5. Si le Conseil d~cide de relever, en totalitd ou en partie, le pays exportateur
de ses obligations aux termes de l'article 5 pour l'ann~e agricole, il augmente les obli-
gations des autres pays exportateurs telles qu'elles se traduisent par les quantit~s de
base, dans la mesure accept~e par chacun d'eux. Si ces augmentations ne suffisent
pas . compenser 1'exemption accord~e en vertu du paragraphe 4 du present article,
le Conseil r~duit du montant n6cessaire les droits des pays importateurs tels qu'ils se
traduisent par les quantitds de base, dans la mesure accept6e par chacun d'eux.

6. Si 'exemption accord6e en vertu du paragraphe 4 du present article ne peut
etre enti~rement compens~e par les mesures pr6vues au paragraphe 5, le Conseil r6duit
au prorata les droits des pays importateurs tels qu'ils se traduisent par les quantit~s
de base, en tenant compte des r~ductions op~r~es en vertu du paragraphe 5.

7. Si l'obligation d'un pays exportateur telle qu'elle se traduit par sa quantit6
de base est rdduite en vertu du paragraphe 4 du prdsent article, la quantit6 corres-
pondant A cette reduction est cens6e, aux fins de la d6termination de la quantit6 de
base de ce pays et des quantit~s de base de tous les autres pays exportateurs au cours
des annes agricoles suivantes, avoir 6t6 achet~e A ce pays exportateur pendant
l'ann~e agricole en question. Le Conseil determine, en fonction de la situation, le
montant et les modalit~s des ajustements qu'il y a lieu, le cas 6ch~ant, d'op~rer pour
determiner, A la suite des compensations effectu~es en vertu du pr6sent paragraphe,
les quantit~s de base des pays importateurs pendant les ann~es agricoles suivantes.

8. Si le droit d'un pays importateur tel qu'il se traduit par sa quantit6 de base
est r~duit durant une annie agricole en vertu des paragraphes 5 ou 6 du present ar-
ticle afin de compenser l'exemption accord6e h un pays exportateur en vertu du
paragraphe 4, la quantit6 qui correspond h cette r~duction est cens~e, aux fins de
determination de la quantit6 de base de ce pays importateur au cours des ann~es
agricoles suivantes, avoir W achet~e audit pays exportateur durant l'ann~e agricole
en question.

Article 10

AJUSTEMENTS EN CAS DE NtCESSITt DE SAUVEGARDER LA BALANCE DES PAIEMENTS

OU LES RESERVES MON]ITAIRES

1. Tout pays importateur qui craint que la n~cessit6 de sauvegarder sa balance
des paiements ou ses reserves mon~taires l'emp~che d'ex~cuter au cours d'une annie
agricole donn~e ses obligations en vertu du present Accord, en rdf~re au plus t6t au
Conseil et lui demande d'6tre relev6 en partie ou en totalit6 de ses obligations au cours
de ladite annie agricole. Toute demande pr~sent~e au Conseil conform6ment au pr6sent
paragraphe est examinee sans d~lai.

2. Si une demande est pr~sent6e conform6ment au paragraphe 1 du present
article, le Conseil sollicite et examine, en mme temps que tous les 6lments qu'il juge
appropris, dans la mesure oii la question int6resse un pays membre du Fonds mon6-
taire international, l'avis du Fonds concernant l'existence et l'6tendue de la n~cessit6
dont il est fait 6tat au paragraphe 1.
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(3) The Council shall, in dealing with a request for relief under this Article, have
regard to the importance of the importing country's maintaining the principle that it
should to the maximum extent feasible make purchases to meet its obligations under
this Agreement.

(4) If the Council finds that the representations of the importing country con-
cerned are well founded, it shall decide to what extent and on what conditions that
country shall be relieved of its obligations for the crop year concerned. The Council
shall inform the importing country of its decision.

Article 11

ADJUSTMENTS AND ADDITIONAL PURCHASES IN CASE OF CRITICAL NEED

(1) If a critical need has arisen or threatens to arise in its territory, an importing
country may appeal to the Council for assistance in obtaining supplies of wheat.
With a view to relieving the emergency created by the critical need, the Council shall
give urgent consideration to the appeal and shall make appropriate recommendations
to exporting and importing countries regarding the action to be taken by them.

(2) In deciding what recommendation should be made in respect of an appeal by
an importing country under the preceding paragraph, the Council shall have regard
to its actual commercial purchases from exporting countries or to the extent of its
obligations under Article 4, as may appear appropriate in the circumstances.

(3) No action taken by an exporting or importing country pursuant to a
recommendation made under paragraph (1) of this Article shall affect the datum
quantity of any exporting or importing country in subsequent crop years.

Article 12

OTHER ADJUSTMENTS

(1) An exporting country may transfer part of its balance of commitment to
another exporting country, and an importing country may transfer part of its balance
of entitlement to another importing country for a crop year, subject to approval by the
Council by a majority of the votes cast by the exporting countries and a majority of
the votes cast by the importing countries.

(2) Any importing country may at any time, by written notification to the Coun-
cil, increase its percentage undertaking referred to in paragraph (I) of Article 4 and
such increase shall become effective from the date of receipt of the notification.

NO., 667



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

3. Pour se prononcer sur une demande d'exemption pr~sentde en vertu du pr6-
sent article, le Conseil tient compte de l'importance qui s'attache A ce que le pays
importateur respecte le principe selon lequel il devrait, dans toute la mesure de ses
moyens, proc~der A des achats pour faire face A ses obligations en vertu du present
Accord.

4. Si le Conseil constate que la demande du pays importateur est fond~e, il
d6cide dans queUe mesure et h quelles conditions ledit pays peut 6tre relev6 de ses
obligations pour l'ann~e agricole en question. Le Conseil informe le pays importateur
de sa decision.

Article 11

AJUSTEMENTS ET ACHATS SUPPLtMENTAIRES EN CAS DE BESOIN CRITIQUE

1. Si un besoin critique s'est manifest6 ou risque de se manifester sur son terri-
toire, tout pays importateur peut faire appel au Conseil pour qu'il l'aide A se procurer
des approvisionnements en bl. En vue de remddier A la situation critique ainsi crd6e,
le Conseil examine l'appel dans les plus brefs ddlais et adresse aux pays exportateurs
et aux pays importateurs des recommandations sur les mesures A prendre par eux.

2. Lorsqu'il se prononce sur les recommandations A formuler pour donner suite
A un appel que lui a adress6 un pays importateur en vertu du paragraphe prcedent,
le Conseil, eu dgard A. la situation, tient compte des achats commerciaux effectifs faits
par ce pays dans les pays exportateurs ou de l'6tendue de ses obligations aux termes
de I'article 4.

3. Aucune mesure prise par un pays exportateur ou par un pays importateur
conform~ment A une recommandation faite en vertu du paragraphe 1 du present
article ne saurait modifier la quantit6 de base d'un pays exportateur ou d'un pays
importateur au cours des ann6es agricoles suivantes.

Article 12

AUTRES AJUSTEMENTS

1. Un pays exportateur peut transf~rer une partie du solde de ses obligations
A un autre pays exportateur et un pays importateur peut transf~rer une partie du
solde .de ses droits A un autre pays importateur pour la dur~e d'une ann6e agricole,
sous r~serve de l'approbation du Conseil A la majoritd des voix exprim~es par les pays
exportateurs et A la majorit6 des voix exprim~es par les pays importateurs.

2. Un pays importateur peut A tout moment, par notification 6crite au Conseil,
accroitre le pourcentage des achats qu'il s'engage A effectuer conform~ment au para-
graphe 1 de l'article 4. Cet accroissement prend effet A la date de r~ception de la
notification.
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(3) Any importing country which considers that its interests in respect of its
percentage undertaking under paragraph (1) of Article 4 and Annex A is seriously
prejudiced by the non-participation in or withdrawal from this Agreement of any
country listed in Annex B holding not less than five per cent of the votes distributed
in Annex B may, by written notification to the Council, apply for a reduction in its
percentage undertaking. In such a case, the Council shall reduce that importing
country's percentage undertaking by the proportion that its maximum annual com-
mercial purchases during the years determined under Article 15 with respect to the
non-participating or withdrawing country bears to its datum quantity with respect
to all countries listed in Annex B and shall then further reduce such revised percent-
age undertaking by subtracting two and one half.

(4) The datum quantity of any country acceding under paragraph 4 of Article 35
shall be offset, if necessary, by appropriate adjustments by way of increase or de
crease in the datum quantities of one or more exporting or importing countries, as
the case may be. Such adjustments shall not be approved unless each exporting or
importing country whose datum quantity is thereby changed has consented.

PART IV

ADMINISTRATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

Article 13

MAXIMUM PRICE DECLARATIONS

(1) As soon as any of its wheat other than durum wheat or certified seed wheat
is made available for purchase by importing countries at prices not less than the
maximum price, an exporting country shall notify the Council to that effect. On
receipt of such notification the Executive Secretary acting on behalf of the Council
shall, except as otherwise provided in paragraph (4) of this Article and paragraph (4)
of Article 16, make a declaration accordingly, referred to in this Agreement as a
maximum price declaration. The Executive Secretary shall communicate that
maximum price declaration to all exporting and importing countries as soon as pos-
sible after it has been made.

(2) As soon as all of its wheat which has been made available at not less than
the maximum price, other than durum wheat or certified seed wheat, is again made
available for purchase by importing countries at prices less than the maximum price,
an exporting country shall notify the Council to that effect. Thereupon, the Exec-
utive Secretary, acting on behalf of the Council, shall terminate the maximum price
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3. Tout pays importateur qui estime que ses intdrts, en ce qui concerne les
obligations en pourcentage qu'il assume en vertu des dispositions du paragraphe 1
de l'article 4 et de l'Annexe A au pr6sent Accord, sont gravement 1s~s soit par la
non-participation au present Accord soit par le retrait d'un pays nomm6 h l'Annexe B
d~tenant au moins 5% des voies r~parties dans l'Annexe B peut, par notification
6crite au Conseil, demander une r~duction de ses obligations en pourcentage. En ce cas,
le Conseil r~duit les obligations de ce pays importateur d'un pourcentage 6quivalant
au rapport qui existe entre le maximum des achats commerciaux annuels qu'il a
effectuds, pendant les ann6es d6termin~es selon les dispositions de l'article 15, dans le
pays demeur6 en dehors de l'Accord ou qui s'en retire et sa quantit6 de base h 1'6gard
de tous les pays 6num~r~s h l'Annexe B ; en outre il r~duit le pourcentage ainsi revis6
de 2Y.

4. La quantit6 de base de tout pays qui adhere au pr6sent Accord conform6ment
au paragraphe 4 de l'article 35 est compens~e, au besoin, par des ajustements appro-
pri~s, en plus ou en moins, des quantit~s de base d'un ou de plusieurs pays exporta-
teurs ou importateurs, selon le cas. Ces ajustements ne sont pas approuv~s tant que
chacun des pays exportateurs ou des pays importateurs dont la quantit6 de base se
trouve de ce fait modifi~e n'a pas signifi6 son assentiment.

QUATRIkME PARTIE

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES RELATIVES AUX DROITS
ET OBLIGATIONS

Article 13

DICLARATIONS DE PRIX MAXIMUM

1. D~s qu'un pays exportateur met h la disposition des pays importateurs du
b16 autre que du bl dur (durum) ou du b16 de semence certifi6, A des prix qui ne sont
pas inf~rieurs au prix maximum, ce pays le notifie au Conseil. Au re~u de cette noti-
fication, le Secr6taire ex~cutif, agissant au nom du Conseil, fait, sauf dans les cas
pr~vus au paragraphe 4 du pr6sent article et au paragraphe 4 de l'article 16, une ddcla-
ration 6 cet effet, ddnomm~e dans le pr6sent Accord #4 d6claration de prix maximum >.

I1 communique aussit6t que possible cette declaration de prix maximum . tous les
pays exportateurs et & tous les pays importateurs.

2. D~s que le pays exportateur met de nouveau . la disposition des pays im-
portateurs h des prix inf~rieurs au prix maximum la totalit6 du bW autre que le bl dur
(durum) ou b16 de semence certifi6, qui avait W offert h des prix non inf~rieurs au
prix maximum, ce pays le notifie au Conseil. Au requ de cette notification, le Secrd-
taire ex~cutif, agissant au nom. du Conseil, fait une nouvelle declaration qui met fin

N- 6367



36 United Nations - Treaty Series 1962

declaration in respect of that country by making a further declaration accordingly.
He shall communicate such further declaration to all exporting and importing coun-
tries as soon as possible after it has been made.

(3) The Council shall, in its rules of procedure, prescribe regulations to give
effect to paragraphs (1) and (2) of this Article, including regulations determining
the effective date of any declaration made under this Article.

(4) If at any time in the opinion of the Executive Secretary an exporting country
has failed to make a notification under paragraph (1) or (2) of this Article, or has made
an incorrect notification, he shall, without prejudice in the latter case to the pro-
visions of paragraph (1) or (2), convene a meeting of the Advisory Committee on
Price Equivalents. If at any time in the opinion of the Executive Secretary an
exporting country has made a notification under paragraph (1) but the facts relating
thereto do not warrant a maximum price declaration, he shall not make such a dec-
laration but shall refer the matter to the Advisory Committee. If the Advisory
Committee advises either under this paragraph or in accordance with Article 31 that
a declaration under paragraph (1) or (2) should be or should not be made or is in-
correct, as the case may be, the Executive Committee acting on behalf of the Council
may make or refrain from making a declaration accordingly, or cancel any declaration
then in effect, whichever may be appropriate. The Executive Secretary shall com-
municate any such declaration or cancellation to all exporting and importing coun-
tries as soon as possible.

(5). Any declaration made under this Article shall specify the crop year or crop
years to which it relates, and this Agreement shall apply accordingly.

(6) If any exporting or importing country considers that a declaration under
this Article should be or should not have been made, as the case may be, it may
refer the matter to the Council. If the Council finds that the representations of the
country concerned are well founded, it shall make or cancel a declaration accordingly.

(7) Any declaration made under paragraphs (1), (2) or (4) of this Article which
is cancelled in accordance with this Article shall be regarded as having full force and
effect until the date of its cancellation, and such cancellation shall not affect the
validity of anything done under the declaration prior to its cancellation.

Article 14

ACTION AT OR APPROACHING THE MINIMUM PRICE

(1) If any exporting or importing country is making wheat available for pur-
chase by exporting or importing countries at not greater than the minimum price, or
if such a situation appears likely to arise, the Executive Secretary shall, after bringing
the matter to the attention of the Advisory Committee on Price Equivalents and
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hL la dclaration de prix maximum faite au sujet de ce pays. I1 notifie au plus t6t cette
nouvelle dclaration h tous les pays exportateurs et . tous les pays importateurs.

3. Le Conseil fixe, dans son r~glement intdrieur, les r~gles d'application des
paragraphes 1 et 2 du present article, et notamment les r~gles qui d~terminent la date
A laquelle prend effet toute d6claration faite en vertu du present article.

4. Si le Secr~taire estime, A. un moment quelconque, qu'un pays exportateur
a omis d'adresser au Conseil la notification prdvue aux paragraphes 1 ou 2 du present
article, ou a adress6 au Conseil une notification inexacte, il convoque, sans pr6judice
dans ce dernier cas des dispositions des paragraphes 1 ou 2, une r~union du Comit6
consultatif des 6quivalences de prix. Si le Secr~taire ex~cutif estime, A un moment
quelconque, qu'un pays exportateur a adress6 une notification en vertu du para-
graphe 1, mais que les faits invoqu6s ne justifient pas une d~claration de prix maximum,
il ne fait pas cette d~claration mais soumet le cas au Comitd consultatif. Si le Comit6
consultatif, se basant sur le pr6sent paragraphe ou sur l'article 31, 6met l'avis qu'une
declaration devrait ou ne devrait pas 6tre faite conform~ment aux paragraphes 1 ou 2
du present article, ou qu'elle est inexacte, le Comit6 ex6cutif, au nom du Conseil peut,
selon le cas, soit faire ladite d~claration, soit s'abstenir de la faire soit annuler la ddcla-
ration qui a t faite. Le Secr~taire ex~cutif communique aussit6t que possible cette
d~claration ou cette annulation ;k tous les pays exportateurs et importateurs.

5. Toute declaration faite en vertu du present article precise l'ann~e ou les
annes agricoles A laquelle elle se rapporte, et le present Accord s'applique en consd-
quence.

6. Si un pays exportateur ou un pays importateur estime qu'une declaration
en vertu du present article devrait 8tre faite ou qu'elle n'aurait pas da l'8tre, selon
le cas, il peut en rdf~rer au Conseil. Si le Conseil constate que les representations du
pays int~ress6 sont fond6es, il fait ladite d~claration ou annule la declaration qui a W
faite.

7. Toute d~claration faite en vertu des paragraphes 1, 2 ou 4 du present article
qui se trouve annul~e conform~ment au pr6sent article est cens6e avoir plein effet
jusqu'AL la date de son annulation ; cette annulation n'affecte pas la validitd des
mesures prises en vertu de cette d~claration avant son annulation.

Article 14

MESURES X PRENDRE LORSQUE LE PRIX EST AU MINIMUM OU TEND VERS LE MINIMUM

1. Si un pays exportateur ou un pays importateur met ou semble sur le point
de mettre AL la disposition de pays exportateurs ou de pays importateurs du b16 A des
prix n'exc~dant pas le prix minimum, le Secr~taire ex~cutif, apr~s avoir inform6 de
cette situation le Comitd consultatif des dquivalences de prix et s'8tre mis en commu-
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communicating as that Committee may advise with the country concerned, report the
situation to the Executive Committee.

(2) If the Executive Committee, after studying the matter in the light of the
advice which the Advisory Committee shall give under paragraph (1) of this Article
or under Article 31, considers that the country concerned may be failing to carry out
its obligations under the Agreement with respect to the minimum price, it shall so
notify the country concerned and may require that such country furnish a statement
respecting the matter for the Committee's further consideration. If, after taking
into account any explanation offered by the country concerned, the Executive
Committee is of the view that such country is failing to perform its obligations with
respect to the minimum price, it shall so inform the Chairman of the Council.

(3) Upon receiving such information from the Executive Committee, the Chair-
man of the Council shall convene a session of the Council as soon as possible to con-
sider the matter. The Council may make such recommendations to exporting and
importing countries as it considers necessary to meet the situation.

(4) If the Advisory Committee on Price Equivalents, in the course of its con-
tinuous review of market conditions under Article 31, is of the opinion that, by
reason of a serious fall in the price of any wheat, a situation has arisen, or threatens
immediately to arise, which appears likely to jeopardize the objectives of the Agree-
ment with regard to the minimum price, or if such a situation is called to the Advisory
Committee's attention by the Executive Secretary on his own initiative or at the re-
quest of any exporting or importing country, it shall immediately inform the Execu-
tive Committee of the facts concerned. The Advisory Committee shall in so in-
forming the Executive Committee give particular regard to circumstances which
have brought about, or threaten to bring about, a serious fall in the price in any
market of wheat in relation to the minimum price. The Executive Committee shall,
if it considers appropriate, inform the Chairman of the Council who may convene a
session of the Council to consider the matter. The Council may make such recom-
mendations to exporting and importing countries as it considers necessary to meet the
situation.

(5) In advising and informing the Executive Committee under paragraphs (2)
and (4) of this Article the Advisory Committee shall include advice of any action with
regard to the determination of allowances for differences of quality which it considers
might suitably be taken to meet the situation.

Article 15

ESTABLISHMENT OF DATUM QUANTITIES

(1) Datum quantities as defined in Article 2 shall be established for each crop
year on the basis of average annual commercial purchases during the first four of the
immediately preceding five crop years.
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nication avec le pays int~ress6 conform~ment 6 l'avis de ce Comitd, fait rapport au
Comit exdcutif.

2. Si le Comit6 ex~cutif, apr~s avoir 6tudi6 la question en tenant compte de
l'avis donn6 par le Comit6 consultatif en vertu des dispositions du paragraphe 1 du
prdsent article, ou en vertu de 1'article 31, estime que le pays int~ress6 risque de man-
quer A. l'ex~cution des obligations impos~es par l'Accord en ce qui concerne le prix
minimum, il en fait part h ce pays et peut lui demander de fournir h ce sujet une
d~claration que le Comit6 examinera ult~rieurement. Si, apr~s avoir pris en consid6-
ration les explications fournies par le pays int~ress6, le Comit6 ex~cutif est d'avis que
ce pays manque & 1'excution de ses obligations en ce qui concerne le prix minimum,
il en informe le Prdsident du Conseil.

3. Au requ de cette information du Comit6 ex~cutif, le President du Conseil
convoque aussit6t que possible une session du Conseil pour 6tudier la question. Le
Conseil peut adresser aux pays exportateurs et aux pays importateurs telles recom-
mandations qu'il juge n~cessaires pour faire face A La situation.

4. Si le Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, au cours de 1'6tude perma-
nente de la situation du march6 qu'il effectue conform6ment l'article 31, estime qu'en
raison d'une forte baisse du prix d'un bW quelconque, il s'est produit ou il risque de se
produire de fa~on imminente une situation susceptible de compromettre la r~alisation
des objectifs de l'Accord en ce qui concerne le prix minimum ou si une situation de
cette nature est port~e 5. la connaissance du Comit6 consultatif par les soins du Secr6-
taire ex~cutif agissant de sa propre initiative ou & la demande d'un pays exportateur
ou importateur, ledit Comit6 informe imm~diatement le Comit6 ex6cutif des faits en
question. En communiquant cette information au Comit6 ex~cutif, le Comit6 consul-
tatif tient particuli~rement compte des circonstances qui ont provoqu6 ou risquent de
provoquer, sur un march6 quelconque, une forte baisse du prix du bl par rapport au
prix minimum. Le Comit6 ex~cutif, s'il 1'estime opportun, informe de la situation le
President du Conseil qui peut convoquer une session du Conseil pour 6tudier la
question. Le Conseil peut adresser aux pays exportateurs et aux pays importateurs
telles recommandations qu'il juge n~cessaires pour faire face k la situation.

5. En conseillant et en informant le Comit6 ex~cutif conform~ment aux para-
graphes 2 et 4 du present article, le Comit6 consultatif 6met un avis sur toute mesure
que, pour rem&dier A. la situation, il estime devoir 6tre prise, en ce qui concerne la
determination, des remises pour differences de qualit6.

Article 15

DtTERMINATION DES QUANTITP-S DE BASE

1. Les quantit~s de base d~finies ?i 'article 2 sont d~termin~es, pour chacune des
ann~es agricoles en fonction de la moyenne des achats commerciaux annuels des
quatre premires des cinq ann~es agricoles imm~diatement pr6c~dentes.
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(2) Before the beginning of each crop year, the Council shall establish for that
crop year the datum quantity of each exporting country with respect to all im-
porting countries and the datum quantity of each importing country with respect to
all exporting countries and to each such country.

(3) The datum quantities established in accordance with the preceding para-
graph shall be re-established whenever a change in the membership of this Agree-
ment occurs, regard being had where appropriate to any conditions of accession
prescribed by the Council under Article 35.

Article 16

RECORDING

(1) For the purposes of the operation of this Agreement, the Council shall keep
records for each crop year of all commercial purchases made by importing countries
from all sources and of all such purchases made from exporting countries.

(2) The Council shall also keep records so that at all times during a crop year a
statement of the balance of commitment of each exporting country with respect to all
importing countries and of the balance of entitlement of each importing country with
respect to all exporting countries and to each such country is maintained. State-
ments of such balances shall, at intervals prescribed by the Council, be circulated to
all exporting and importing countries.

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1) of
Article 4, commercial purchases by an importing country from an exporting country
entered in the Council's records shall also be entered as against the obligations of
exporting and importing countries under Articles 4 and 5, or those obligations as ad-
justed under other Articles of this Agreement, if the loading period falls within the
crop year and

(a) in the case of importing countries, the purchases are at prices not less than the
minimum price, and

(b) in the case of exporting countries, the purchases are at prices within the price
range including, for the purposes of Article 5, the maximum price.

Commercial purchases of wheat-flour entered in the Council's records shall also be
entered as against the obligations of exporting and importing countries under the
same conditions, provided that the price of such wheat-flour is consistent with a price
for wheat in accordance with Article 7.

(4) If an importing country and a country making wheat available for purchase
so agree, purchases at prices above the maximum price shall not be regarded as a
breach of Articles 4, 5, or paragraph (2) of Article 8, and shall be entered as against
the obligations, if any, of the countries concerned. No maximum price declaration
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2. Avant le d~but de chaque annde agricole, le Conseil d~termine pour ladite
annde la quantit6 de base de chaque pays exportateur vis-A-vis de 1'ensemble des
pays importateurs et la quantitd de base de chaque pays importateur vis-A-vis de
l'ensemble des pays exportateurs et de chacun d'eux en particulier.

3. Les quantit~s de base d~termin~es conform~ment au paragraphe precdent
sont ajust~es chaque fois que le nombre de pays parties A l'Accord se trouve modifi,
compte tenu le cas 6ch~ant des conditions d'adh~sion prescrites par le Conseil en vertu
de l'article 35.

Article 16

ENREGISTREMENT

1. Aux fins de l'application du present Accord, le Conseil enregistre, pour
chaque annie agricole, tous les achats commerciaux des pays importateurs, quel que
soit le vendeur, et tous les achats commerciaux des pays importateurs aux pays
exportateurs.

2. Le Conseil tient dgalement des registres afin de tenir constamment & jour, au
cours de l'ann~e agricole, le relevd du solde des obligations de chaque pays expor-
tateur h l'6gard de l'ensemble des pays importateurs et le relev6 du solde des droits
de chaque pays importateur . l'6gard de l'ensemble des pays exportateurs et de cha-
cun d'eux en particulier. Les relev~s de ces soldes sont communiques . tous les pays
exportateurs et h tous les pays importateurs selon la p6riodicit6 fix~e par le Conseil..

3. Aux fins du paragraphe 2 du present article et du paragraphe 1 de l'article 4,
les achats commerciaux d'un pays importateur h un pays exportateur qui sont inscrits
dans les registres du Conseil sont 6galement enregistrds en regard des obligations des
pays exportateurs et des pays importateurs au titre des articles 4 et 5 du present
Accord, ou en regard de ces obligations modifi~es en vertu d'autres articles du present
Accord, si l'6poque du chargement est comprise dans l'ann~e agricole et

a) Dans le cas des pays importateurs, si les achats sont effectu6s h des prix qui ne sont
pas inf6rieurs au prix minimum; et

b) Dans le cas des pays exportateurs, si les achats sont effectus ' des prix situds dans
l'6chelle de prix y compris, aux fins de l'article 5, le prix maximum.

Les achats commerciaux de farine de bl inscrits dans les registres du Conseil sont
6galement et dans les m~mes conditions enregistr~s en regard des obligations des
pays exportateurs et des pays importateurs, h condition que le prix de cette farine
soit en harmonie avec un prix de bl d~termind conform~ment aux dispositions de
l'article 7.

4. Si un pays importateur et un pays qui met du b16 en vente sont d'accord sur
ce point, les achats effectus . des prix sup~rieurs au prix maximum ne sont pas con-
sid~r6s comme une infraction aux articles 4, 5 ou au paragraphe 2 de l'article 8 et sont
enregistr~s, en regard des obligations des pays int~ress6s pour autant qu'elles existent.
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shall be made in respect of such purchases from an exporting country, nor shall they
in. any way affect the obligations of the exporting country concerned to other import-
ing countries under Article 4.

(5) In the case of durum wheat and certified seed wheat, a purchase entered in
the Council's records shall also be entered as against theobligations of exporting and
importing countries under the same conditions whether or not the price is above the
maximum price.

(6) Provided that the conditions prescribed in paragraph (3) of this Article are
satisfied, the Council may authorize purchases to be recorded for a crop year if

(a) the loading period involved is within a reasonable time up to one month, to be

;-decided by the Council,; before the beginning or after the end of that crop year,

and

(b),.the exporting and importing-country concerned so agree.

(7) For the period of closed navigation between Fort William/Port Arthur and
the Canadian Atlantic ports, a purchase shall, notwithstanding the provisions of
paragraph (4) .of Article 6, be eligible for entry in the Council's records against the
obligations of the exporting country and the importing country concerned in accord-
ance with this Article if it relates to

(a) Canadian wheat, which is moved by an all-rail route from Fort William/Port
Arthur to Canadian Atlantic ports, or

(U United States wheat which, except for conditions beyond the control of the buyer
and the seller, would be moved by lake and rail to United States Atlantic ports
and which, because it cannot be so moved, is moved by an all-rail route to United
States Atlantic ports,

provided that payment of the extra transportation cost thereby incurred is agreed
between the buyer and the seller,

:. (8) The Council shall prescribe rules of procedure for the reporting and recording
of all commercial purchases and special transactions. In those rules it shall prescribe
the frequency and the manner in which those purchases and transactions shall be
reported and shall prescribe the duties of exporting and importing countries with re-'
gard thereto. The Council shall also make provision for the amendment of any.
records or statements maintained by it, including provision for the settlement of any
dispute arising in connexion therewith.

(9) Each exporting country and each importing country may be permitted, in
the fulfillment of its obligations, a degree of tolerance to be prescribed by the Council
for. that country on the basis of the extent of those obligations and other relevant facr',
tors.:
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Aucune declaration de prix maximum n'est faite A propos de tels achats dans un pays
exportateur et lesdits achats n'affectent en rien les obligations que le pays exporta-
teur intdress6 assume envers les autres pays importateurs en vertu de l'article 4.

5. Dans le cas du bl dur (durum) et du bl de semence certifi6, un achat inscrit
dans les registres du Conseil est 6galement enregistr6 en regard des obligations des
pays exportateurs et importateurs et dans les m6mes conditions que son prix soit ou
non sup~rieur au prix maximum.

6. Sous r~serve que les conditions prescrites au paragraphe 3 du pr6sent article.
soient remplies, le Conseil peut autoriser l'enregistrement d'achats pour une annie
agricole, si
a) la p~riode de chargement pr6vue est comprise dans un d6lai raisonnable, ne d~pas-

sant pas un mois, h fixer par le Conseil, avant le d~but ou apr~s la fin de ladite
annie agricole, et si

b) le pays exportateur et le pays importateur int~ress~s sont d'accord.

7. Pendant la pdriode oii la navigation est ferm6e entre Fort William/Port
Arthur et les ports canadiens de l'Atlantique, tout achat peut, nonobstant les disposi-
tions du paragraphe 4 de l'article 6, 6tre enregistr6 par le Conseil en regard des obli-
gations du pays exportateur et du pays importateur int~ress~s, conform~ment au
present article, s'il porte sur:

a) Du b16 canadien transport6 uniquement par chemin de fer de Fort William/ Port
Arthur jusqu'aux ports canadiens de l'Atlantique, ou,

b) *Du b16 des ]-tats-Unis qui, h moins de circonstances ind~pendantes de la volont6
de l'acheteur et du vendeur, devrait tre achemin6 par voie lacustre et par chemin
de fer jusqu'aux ports des IPtats-Unis situ~s sur la C(te atlantique et qui, du fait
que ce mode de transport mixte n'est pas possible, est transportd uniquement par
chemin de fer jusqu'aux ports des ttats-Unis sur la C6te atlantique,

sous r~serve que l'acheteur et le vendeur soient d'accord sur le paiement des frais de
transport suppl~mentaires en r~sultant.

8. Le Conseil 6tablit un r~glement pour la notification et l'enregistrement de
tous les achats commerciaux et de toutes les transactions spdciales. Dans ce r~glement,
il fixe la fr~quence et les modalit~s suivant lesquelles seront notifies lesdits achats et
transactions et il ddfinit les obligations des pays exportateurs et importateurs A cet
6gard. Le Conseil arrte 69galement la procedure de modification des inscriptions et
relevds dont il assure la tenue ainsi que les modes de r~glement de tout diff6rend
pouvant surgir A cet 6gard.

9. Tout pays exportateur et tout pays importateur peuvent bdn~ficier, dans
l'ex~cution de leurs obligations, d'une marge de tolerance que le Conseil determine
pour ce pays en prenant pour base l'6tendue de ces obligations et les autres facteurs
pertinents.
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(10) In order that as complete records as possible may be maintained and for
the purposes of Article 23, the Council shall also keep separate records for each crop
year of all special transactions entered into by any exporting or importing country.

Article 17

ESTIMATES OF REQUIREMENTS AND AVAILABILITY OF WHEAT

(1) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries and 1 February
in the case of Southern Hemisphere countries, each importing country shall notify the
Council of its estimate of its commercial requirements of wheat from exporting coun-
tries in that crop year. Any importing country may thereafter notify the Council
of any changes it may desire to make in its estimate.

(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries and 1 February
in the case of Southern Hemisphere countries, each exporting country shall notify the
Council of its estimate of the wheat it will have available for export in that crop year.
Any exporting country may thereafter notify the Council of any changes it may
desire to make in its estimate.

(3) All estimates notified to the Council shall be used for the purpose of the ad-
ministration of the Agreement and may only be made available to expdrting and im-
porting countries on such conditions as the Council may prescribe. Estimates sub-
mitted in accordance with this Article shall in no way be binding.

(4) Exporting and importing countries shall be free to fulfill their obligations
under this Agreement through private trade channels or otherwise. Nothing in this
Agreement shall be construed to exempt any private trader from any laws or regula-
tions to which he is otherwise subject.

(5) The Council may, at its discretion, require exporting and importing countries
to co-operate together to ensure than an amount of wheat equal to not less than ten
per cent of the datum quantities of exporting countries for any crop year shall be
available for purchases by importing countries under this Agreement after 31 January
of that crop year.

Article 18

CONSULTATIONS

(1) In order to assist an exporting country in assessing the extent of its commit-
ments if a maximum price declaration should be made and without prejudice to the
rights enjoyed by any importing country, an exporting country may consult with
an importing country regarding the extent to which the rights of that importing coun-
try under Articles 4 and 5 will be taken up in any crop year.
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10. Pour tenir A jour des registres aussi complets que possible et aux fins de
l'article 23, le Conseil enregistre aussi s6par~ment, pour chaque annie agricole, toutes
les transactions spciales effectu~es par tout pays exportateur ou tout pays impor-
tateur.

Article 17

EVALUATION DES BESOINS ET DES DISPONIBILITAS EN BLP-

1. Au ler octobre, dans le cas des pays de l'h~misph~re nord, et au ler f6vrier,
dans le cas des pays de l'hmisphre sud, chaque pays importateur notifie au Conseil
les 6valuations de ses besoins commerciaux de bl que les pays exportateurs devront
satisfaire pendant l'ann~e agricole. Tout pays importateur peut notifier par la suite
au Conseil toutes les modifications qu'il d6sire apporter A ses 6valuations.

2. Au 1er octobre, dans le cas des pays de l'h~misph~re nord, et au 1er f~vrier,
dans le cas des pays de l'hmisph~re sud, chaque pays exportateur notifie au Conseil
ses 6valuations des quantit~s de bl qu'il pourra exporter pendant l'ann~e agricole.
Tout pays exportateur peut par la suite notifier au Conseil toutes les modifications
qu'il peut d~sirer apporter A ses 6valuations.

3. Toutes les dvaluations notifides au Conseil sont utilis~es pour les besoins de
l'administration de l'Accord et ne peuvent 6tre communiqudes aux pays exportateurs
et aux pays importateurs que dans les conditions fix6es par le Conseil. Les 6valua-
tions pr~sentdes en vertu du present article ne constituent en aucune fa~on des en-
gagemants.

4. Les pays exportateurs et les pays importateurs s'acquittent leur gr6, de
leurs obligations en vertu du prdsent Accord par les voies du commerce priv6 ou
autrement. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr~t~e comme dispensant
un n~gociant privd de se conformer aux lois ou aux r~glements auxquels il est soumis
par ailleurs.

5. Le Conseil peut, s'il le juge opportun, exiger que les pays exportateurs et les
pays importateurs coop~rent pour mettre la disposition des pays importateurs, dans
le cadre du present Accord, apr~s le 31 janvier de chaque ann6e agricole, au moins dix
pour cent des quantit~s de base assignees pour cette annie agricole auxdits pays ex-
portateurs.

Article 18

CONSULTATIONS

1. Si un pays exportateur d6sire savoir quelle serait l'6tendue de ses engage-
ments en cas de declaration de prix maximum, il peut, sans prejudice des droits dont
jouit tout pays importateur, consulter un pays importateur pour lui demander dans
quelle mesure celui-ci a l'intention de se pr~valoir, au cours d'une annie agricole
donn~e, de ses droits en vertu des articles 4 et 5.
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(2) Any exporting or importing country experiencing difficulty in making sales
or purchases of wheat under Article 4 may refer the matter to the Council. In such a
case the Council, with a view to the satisfactory settlement of the matter, shall con-
sult with any exporting or importing country concerned and may make such
recommendations as it considers appropriate.

(3) If an importing country should find difficulty in obtaining its balance of
entitlement in a crop year at prices not greater than the maximum price while a
maximum price declaration is in effect, it may refer the matter to the Council. In
such a case the Council shall investigate the situation and shall consult with exporting
countries regarding the manner in which their obligations shall be carried out.

Article 19

PERFORMANCE UNDER ARTICLES 4 AND 5

(1) The Council shall as soon as practicable after the end of each crop year re-
view the performance of exporting and importing countries in relation to their obliga-
tions under Articles 4 and 5 during that crop year.

(2) For the purposes of this review the tolerances as specified by the Council
under paragraph (9) of Article 16 shall apply.

(3) Upon application by an importing country in respect of the performance of
its obligations in the crop year, the Council may take into account the wheat equiva-
lent of flour purchased by it from another importing country provided it can be
shown to the satisfaction of the Council that such flour was wholly milled from wheat
purchased within the Agreement from exporting countries.

(4) In considering the performance of any importing country in relation to its
obligations in the crop year :
(a) the Council shall disregard any exceptional importation of wheat from other than

exporting countries provided that it can be shown to the satisfaction of the Coun-
cil that such wheat has been or will be used only as feed and that such importa-
tion was not at the expense of quantities normally purchased by that importing
country from exporting countries. Any decision under this sub-paragraph shall
be by a majority of the votes held by exporting countries and a majority of the
votes held by importing countries.

(b) the Council shall disregard any importation from other than exporting countries
of wheat which has been denatured for use as feed in a manner acceptable to the
Council.

(5) In considering the performance of any importing country in relation to its
obligations in the crop year the Council may also disregard any purchases by the
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. ..-,2. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui dprouve des difficult6s
A vendre ou A acheter du b16 aux termes de l'article 4 peut s'adresser au Conseil. Afin de
r~gler ces difficult~s d'une mani~re satisfaisante, le Conseil consulte tout pays expor-
tateur ou tout pays importateur int~ress6 et peut formuler les recommandations qu'il
juge appropri6es.

3. Si, pendant qu'une d~claration de prix maximum est en vigueur, un pays
importateur 6prouve des difficultds A se procurer le solde de ses droits au cours d'une
annie agricole donn~e, A des prix qui n'exc~dent par le prix maximum, il peut s'adres-
ser au Conseil. Celui-ci proc~de A une enqufte sur la situation et consulte les pays
exportateurs pour s'assurer de la mani6re dont ils s'acquittent de leurs obligations.

Article 19

EXItCUTION DES ENGAGEMENTS EN VERTU DES ARTICLES 4 ET 5

1. Le Conseil examine, aussit6t que possible apr~s la fin de chaque annie agri-
cole, la fagon dont les pays exportateurs et les pays importateurs se sont acquitt~s
de leurs obligations en vertu des articles 4 et 5 au cours de cette annie agricole.

2. Aux fins de cet examen, les tolerances d~termindes par le Conseil en appli-
cation du paragraphe 9 de P'article 16 entrent en ligne de compte.

3. Lorsque le Conseil examine la manire dont un pays importateur s'est
acquitt6 de ses obligations au c6urs de l'annde agricole, il peut, h la demande de ce
pays, tenir compte de l'quivalent en bl de la farine que ce pays a achet~e A un autre
pays importateur s'il est d~montrd, A la satisfaction du Conseil, que cette farine a dt6
entirement fabriqu6e avec du bl achetd Ades pays exportateurs conform~ment aux
dispositions de l'Accord.

4. En examinant la fagon dont un pays importateur s'est acquitt6 de ses obli-
gations au cours de l'ann~e agricole :

a) Le Conseil ne tient pas compte des importations exceptionnelles de bl en prove-
nance de pays autres que les pays exportateurs, pourvu qu'il soit d~montr6 A la
satisfaction du Conseil que ce b16 a W ou sera utilis6 exclusivement pour l'alimen-
tation du b~tail et que la quantit6 import~e ne Fa pas 6t6 aux d~pens des quantit~s
normalement achet~es par ce pays importateur aux pays exportateurs. Toute
decision en vertu du pr6sent alin6a doit 6tre prise AL la majorit6 des voix d~tenues
par les pays exportateurs et A la majoritd des voix d~tenues par les pays importai-
teurs.

b) Le Conseil ne tient pas compte des importations - en provenance de pays autres
que les pays exportateurs - de bl qui a 6t6 d~natur6 d'une fagon que le Conseil
juge acceptable pour servir A l'alimentation du b~tail.

5. En examinant la fagon dont un pays importateur s'est acquittd de ses obli-
gations au cours de l'ann~e agricole, le Conseil peut 6galement ne pas tenir compte
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country concerned of durum wheat from other importing countries which are tradi-
tional exporters of durum wheat.

Article 20

DEFAULTS UNDER ARTICLE 4 OR 5

(1) If, on the basis of the review made under Article 19, any country appears to
be in default of its obligations under Article 4 or 5, the Council shall decide what
action should be taken.

(2) Before reaching a decision under this Article, the Council shall give any ex-
porting or importing country concerned the opportunity to present any facts which it
considers relevant.

(3) If the Council finds by a majority of the votes held by exporting countries
and a majority of the votes held by importing countries that an exporting country or
an importing country is in default under Article 4 or 5, it may by a similar vote de-
.prive the country concerned of its voting rights for such period as the Council may
determine, reduce the other rights of that country to the extent which it considers
commensurate with the default, or expel that country from participation in the Agree-
ment.

(4) No action taken by the Council under this Article shall in any way reduce the
Obligation of the country concerned in respect of its financial contributions to the
Council unless that country is expelled from participation in the Agreement.

Article 21

ACTION IN CASES OF SERIOUS PREJUDICE

(1) Any exporting or importing country which considers that its interests as a
party to this Agreement have been seriously prejudiced by actions of any one or more
exporting or importing countries affecting the operation of the Agreement may bring
the matter before the Council. In such a case, the Council shall immediately con-
sult with the countries concerned in order to resolve the matter.

(2) If the matter is not resolved through such consultations, the Council may
refer the matter to the Executive Committee or the Advisory Committee on Price
Equivalents for urgent investigation and report. On receipt of any such report, the
Council shall consider the matter further and, by a majority of the votes held by the
exporting countries and a majority of the votes held by the importing countries, may
make recommendations to the countries concerned.

(3) If, after action has or has not been taken, as the case may be, under para-
graph (2) of this Article, the country concerned is not satisfied that the matter has
been satisfactorily dealt with, it may apply to the Council for relief. The Council
may, if it deems appropriate, relieve that country of part of its obligations for the
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des achats de bld dur (durum) effectuds par ledit pays dans d'autres pays importateurs
qui sont traditionnellement exportateurs de bld dur (durum).

Article 20

MANQUEMENTS AUX ENGAGEMENTS CONTRACT]tS EN VERTU DES ARTICLES 4 ET 5

1. S'il ressort de l'examen effectu6 en vertu de l'article 18 qu'un pays a manqud
aux obligations qu'il a contract~es en vertu des articles 4 et 5, le Conseil decide des
mesures & prendre.

2. Avant de prendre une d~cision en vertu du present article, le Conseil donne
tout pays exportateur ou tout pays importateur int~ress6 la possibilit6 de prdsenter
tous les faits qui lui paraissent pertinents.

3. Si le Conseil, A. la majorit6 des voix d~tenues par les pays exportateurs et
la majorit6 des voix d~tenues par les pays importateurs, constate qu'un pays expor-
tateur ou un pays importateur a manqu6 aux obligations qu'il a contract~es en vertu
des articles 4 et 5, il peut 6. la mme majorit6 des voix priver le pays en question de son
droit de vote pendant une p~riode qu'il determine, r~duire les autres droits de ce pays
dans la mesure qu'il juge en rapport avec le manquement ou l'exclure de la partici-
pation a l'Accord.

4. Aucune mesure prise par le Conseil en vertu du present article ne r~duit de
quelque faqon la contribution financi~re dont le pays int~ress6 est redevable au Con-
seil, moins que ce pays ne soit exclu de la participation l'Accord.

Article 21

MESURES X PRENDRE EN CAS DE PRPJUDICE GRAVE

1. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui estime que ses int~r~ts
en tant que partie au present Accord sont srieusement ls~s du fait qu'un ou
plusieurs pays exportateurs ou pays importateurs ont pris des mesures de nature a.
compromettre le fonctionnement de l'Accord peut saisir le Conseil. Le Conseil consulte
immdiatement les pays int~ress~s afin de r~gler la question.

2. Si la question n'est pas r~gl~e par ces consultations, le Conseil peut saisir
le Comit6 exdcutif ou le Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, aux fins d'en-
quote et de rapport dans les plus brefs d~lais. Au requ d'un tel rapport, le Conseil
examine plus avant la question et il peut, a la majorit6 des voix d~tenues par les pays
exportateurs et A. la majoritd des voix d~tenues par les pays importateurs, faire des
recommandations aux pays intdress~s.

3. Si, selon le cas, des mesures ont 6t6 ou n'ont pas 6t6 prises, en vertu du para-
graphe 2 du prdsent article, et que le pays int~ress6 estime qu'il n'a pas 6t6 pourvu &
la situation de faqon satisfaisante, il peut demander une exemption au Conseil. Le
Conseil peut, s'il le juge opportun, relever en partie ce pays de ses obligations pour
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crop year in question. Two-thirds of the votes held by the exporting countries and
two-thirds of the votes held by the importing countries shall be required for a decision
granting relief.

(4) If no relief is granted by the Council under paragraph (3) of this Article and
the country concerned still considers that its interests as a party to this Agreement
have suffered serious prejudice, it may withdraw from the Agreement at the end of the
crop year by giving written notice to the Government of the United States of America.
If the matter was brought before the Council in one crop year and the Council'srcon-
sideration of the application for relief was concluded in the subsequent crop year the
-withdrawal of the country concerned may be effected within thirty days of such con-
clusion by giving similar notice.

Article 22

DISPUTES AND COMPLAINTS

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
other than a dispute under Articles 19 and 20 which is not settled by negotiation shall,
at the request of any country party to the dispute, be referred to the Council for
decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under para-
graph (1) of this Article, a majority of countries, or any countries holding not less
than one-third of the total votes, may require the Council, after full discussion, to
seek opinion of the advisory panel referred to in paragraph (3) on the issues in dis-
pute before giving its decision.

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall con-
sist of

(i) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and
the other having legal standing and experience, nominated by the exporting
countries ;

(ii) Two such persons nominated by the importing countries ; and
(iii) A chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i) and

(ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(b) Persons from countries whose Governments are parties to this Agreement
shall be eligible to serve on the advisory panel. Persons appointed to the advisory
panel shall act in their personal capacities and without instructions from any Govern-
ment.

(c) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.
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l'ann~e agricole en question. La decision h cet effet doit 6tre prise la majorit6 des
deux tiers des voix d~tenues par les pays exportateurs et des deux tiers des voix d~te-
nues par les pays importateurs.

4. Si le Conseil n'accorde pas d'exemption en vertu du paragraphe 3 du present
article et que le pays intress6 continue L estimer que ses intrfts en tant que pays
partie au prdsent Accord sont s~rieusement ls~s, il peut se retirer de l'Accord L la fin
de l'ann~e agricole en donnant par 6crit un avis de retrait au Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique. Si le Conseil a 6t6 saisi de la question au cours d'une annde agricole
et qu'il ach~ve l'examen de la demande d'exemption au cours de l'ann~e agricole sui-
vante, le retrait du pays considdr6 peut prendre effet dans les trente jours qui suivent
la fin de cet examen, moyennant le m~me avis de retrait.

Article 22

DIFFtRENDS ET RtCLAMATIONS

1. Tout diff~rend relatif k l'interpr6tation ou l'application du present Accord
- autre qu'un diffdrend ayant trait aux articles 19 et 20 - qui n'est pas r~gl6 par
voie de n~gociation est, h la demande de tout pays partie au diff~rend, d~fdr6 au Con-
seil pour decision.

2. Toutes les fois qu'un diffdrend est d~f~r6 au Conseil en vertu du paragraphe
1 du present article, la majorit6 des pays ou un groupe de pays d~tenant au moins le
tiers du total des voix peut demander que le Conseil, apr~s discussion complete de
l'affaire, sollicite sur les questions en litige l'opinion de la commission consultative
mentionn~e au paragraphe 3 avant de faire connaitre sa d~cision.

3. a) Sauf d6cision contraire du Conseil, prise A l'unanimit6, cette commission
est compos~e de :

i) Deux personnes ddsign~es par les pays exportateurs, dont l'une poss~de une grande
experience des questions du genre de celle en litige et l'autre a de l'autorit6 et de
l'exp~rience en mati~re juridique;

ii) Deux personnes, de qualification analogue, ddsign~es par les pays importateurs ; et

iii) Un president choisi h runanimit6 par les quatre personnes nommes selon les
dispositions des alindas i) et ii) ci-dessus ou, en cas de d6saccord, par le President
du Conseil.

b) Les ressortissants de pays dont les gouvernements sont parties au present
Accord sont habilit~s si6ger A. la Commission consultative. Les membres de la Com-
mission consultative agissent A titre personnel et sans recevoir d'instructions d'aucun
gouvernement.

c) Les d~penses de la Commission consultative sont & la charge du Conseil.
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(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be submitted
to the Council which, after considering all the relevant information, shall decide the
dispute.

S(5) Any complaint that any exporting or importing country has failed to fulfill
its obligations under this Agreement shall, at the request of the country making the
complaint, be referred to the Council, which shall make a decision on the matter.

(6) Subject to the provisions of Article 20, no exporting or importing country
shall be found to have committed a breach of this Agreement except by a majority of
the votes held by the exporting countries and a majority of the votes held by the
importing countries. Any finding that an exporting or importing country is in
breach of this Agreement shall specify the nature of the breach and if the breach in-
volves default by that country in its obligations under Article 4 or 5, the extent of
such default.

(7) Subject to the provisions of Article 20, if the Council finds that an exporting
country or an importing country has committed a breach of this Agreement it may,
by a majority of the votes held by the exporting countries and a majority of the votes
held by the importing countries, deprive the country concerned of its voting rights
until it fulfills its obligations or expel that country from participation in the Agree-
ment.

PART V

ANNUAL REVIEW AND CONSUMPTION AND UTILIZATION OF WHEAT

Article 23

ANNUAL REVIEW OF WORLD WHEAT SITUATION

(1) (a) Guided by the objectives of this Agreement as set forth in Article 1,
the Council shall annually review the world wheat situation and shall inform export-
ing and importing countries of the effects upon the international trade in wheat
of any of the facts which emerge from the review, in order that these effects be kept
in mind by those countries in determining and administering their internal agricul-
tural and price policies.

(b) The review shall be carried out in the light of information obtainable in rela-
-tion to national production, stocks, prices, trade, including disposals of excess wheat
supplies and special transactions, consumption and any other facts which may appear
relevant. To facilitate this review the Council may supplement such information by
studies conducted in co-operation with any exporting or importing country.
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4. L'opinion motivde de la Commission consultative est soumise au Conseil, qui
tranche le diffdrend apr~s avoir examin6 tous les 6lments d'information utiles.

5. Une plainte selon laquelle un pays exportateur ou un pays importateur
n'aurait pas rempli les obligations impos~es par le present Accord est, sur la demande
du pays auteur de la plainte, d~f6r6e au Conseil, qui prend une decision & ce sujet.

6. Sous r~serve des dispositions de l'article 20, aucun pays exportateur ou pays
importateur ne peut tre reconnu coupable d'une infraction au present Accord qu'A
la majoritd des voix d~tenues par les pays exportateurs et h la majorit6 des voix
d6tenues par les pays importateurs. Toute constatation d'une infraction au present
Accord commise par un pays exportateur ou un pays importateur pr6cise la nature de
1'infraction et, si cette infraction est due au fait que ce pays a manqu6 aux obligations
qu'il a contract~es en vertu des articles 4 ou 5 du present Accord, l'6tendue de ce
manquement.

7. Sous rdserve des dispositions de l'article 20, si le Conseil constate qu'un pays
exportateur ou un pays importateur a commis une infraction au present Accord, il
peut, & la majorit6 des voix d~tenues par les pays exportateurs et & la majorit6 des
voix d~tenues par les pays importateurs, priver le pays en question de son droit de
vote jusqu'hL ce que celui-ci se soit acquitt6 de ses obligations, ou bien l'exclure de la
participation ;k l'Accord.

CINQUItME PARTIE

EXAMEN ANNUEL - CONSOMMATION ET UTILISATION DU BLI

Article 23

EXAMEN ANNUEL DE LA SITUATION DU BLP DANS LE MONDE

1. a) Le Conseil, s'inspirant de l'objet de l'accord tel qu'il est d~fini i l'article
premier, 6tudie chaque ann6e la situation du blW dans le monde et informe les pays
exportateurs et les pays importateurs des r~percussions que les faits qui se d6gagent
de cet examen exercent sur le commerce mondial du b16, afin que les gouvernements
de ces pays les aient & l'esprit lorsqu'ils d~terminent et appliquent leur politique int6-
rieure en mati~re d'agriculture et de prix.

b) L'examen s'effectue en fonction des renseignements dont on dispose au sujet
de la production nationale, des stocks, des prix, du commerce, y compris l'6coulement
des exc~dents de bl et les transactions sp~ciales, de la consommation et de tout autre
616ment jug6 pertinent. Pour faciliter cet examen, le Conseil peut completer ces ren-
seignements au moyen d'6tudes effectu~es en collaboration avec tout pays exportateur
ou tout pays importateur.
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(c) To assist it in its review of disposals of excess wheat supplies, exporting and
importing countries shall inform the Council of the measures taken by them to secure
compliance with the principles that the solution to the problems involved in such dis-
posals should be sought, wherever possible, through efforts to increase consumption,
and that such disposals should take place in an orderly manner, and that where
excess wheat supplies are made available on special terms, such arrangements should
be made without harmful interference with normal patterns of production and inter-
national commercial trade.

(d) Any exporting or importing country may for the' purpose of the annual
review submit to the Council any information which it considers relevant to the at-
tainment of the objectives of this Agreement. Information so submitted shal be
taken into account as appropriate by the Council in carrying out the annual review.

.(2) For.the purposes of this Article and those of Article 24, the Council shall pay
due regard to work done by the Food and Agriculture Organization of the United
Nations and other intergovernmental organizations, in order in particular to avoid
duplication of work, and may, without prejudice to the generality of paragraph (1)
of Article 34, make such arrangements regarding co-operation in any of its activities
as it considers desirable with such intergovernmental organizations and also with
any Governments of Members of the United Nations or the specialized agencies not
parties' to this Agreement which have a substantial interest in the international trade
in wheat.

(3) Nothing in this Article shall prejudice the complete liberty of action of any
exporting or importing country in the determination and administration of its internal
agricultural and price policies.

Article 24

CONSUMPTION AND UTILIZATION OF WHEAT

(1) As appropriate, the Council shall consider and inform exporting and import-
ing countries of means through which the consumption of wheat may be increased.
To this end the Council may undertake, in co-operation with exporting and import-
ing countries, studies of such matters as :

(a) factors affecting the consumption of wheat in various countries ; and

(b) means of achieving increased consumption, particularly in countries where the
possibility of increased consumption is found to exist.

Any exporting or importing country may submit to the Council information which
it considers relevant to the attainment of this purpose.

(2) Exporting and importing countries, recognizing the special problems of
developing countries, shall pay due regard to the principle that excess wheat sup--
plies should, where possible, be effectively utilized in raising levels of consumption
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c)! Pour faciliter au Conseil 'examen des operations relatives l' coulement des
exc~dents de bl, les pays exportateurs et les pays importateurs l'informent des
mesures prises pour assurer le respect des principes selon lesquels, pour rdsoudre les'
probl~mes que pose cet.6coulement, les pays intdress~s s'efforcent dans toute la mesure
du possible de stimuler la consommation et d'6couler de tels exc~dents de fagon m~tho-
dique; enfin, lorsque l'6coulement des exc~dents de bl s'effectue i des conditions
sp~ciales, ces operations doivent se faire sans incidences nuisibles sur la structure nor-
male de la production et des 6changes commerciaux internationaux.

d) Tout pays exportateur ou tout pays importateur peut, aux fins de l'examen
annuel, communiquer au Conseil tous les renseignements qu'il juge tre en rapport
avec l'objet de l'Accord. En proc6dant A l'examen annuel, le Conseil tient compte,
lorsqu'il l'estime appropri6, des renseignements ainsi communiquds.

2. Aux fins du pr6sent article et de l'article 24, le Conseil prend dfiment en con-
sidration les travaux de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture et ceux des autres organisations intergouvernementales, notamment
pour 6viter tout double emploi ; il peut, sans prdjudice de la port~e du paragraphe I
de l'article 34, conclure les arrangements qu'il juge souhaitables en vue d'une colla-
boration A l'une quelconque de ses activit~s avec ces organisations intergouverne-
mentales ainsi qu'avec les gouvernements d'Rtats Membres de l'Organisation des
Nations Unies ou de ses institutions sp~cialis~es, non parties au prdsent Accord, qui ont
un int6r6t substantiel dans le commerce international du bl.

3. Le prdsent article ne porte en aucune fagon atteinte A la complete libert6
d'action dont jouit tout pays exportateur ou tout pays importateur dans la fixation
et l'application de sa politique int~rieure en mati~re d'agriculture et de prix.

Article 24

CONSOMMATION ET UTILISATION DU BL9

1. Lorsqu'il l'estime opportun le.Conseil examine les moyens permettant d'aug-
menter la consommation du b16 et il en informe les pays exportateurs et les pays im-
portateurs. A cet effet le Conseil peut entreprendre, conjointement avec les pays
exportateurs et les pays importateurs, des 6tudes portant notamment :

a) sur les facteurs qui influencent la consommation du bW dans divers pays; et

b) sur les moyens permettant de stimuler la consommation, notamment dans les pays
oii l'on constate qu'il est possible de l'accroitre.

A cette fin tout pays exportateur et tout pays importateur peut communiquer au
Conseil des renseignements qu'il juge pertinents.

2. Reconnaissant l'importance des probl~mes sp~ciaux qui se posent aux pays
en voie de d~veloppenient, les pays exportateurs et les pays importateurs tiennent
dfiment compte du principe.suivant lequel il convient, dans la mesure du possible,
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and in assisting in general economic and market development in developing countries
with low levels of individual income. Where such wheat is made available on special
terms, the exporting and importing countries concerned undertake that such arrange-
ments will be made without harmful interference with normal patterns of production
and international commercial trade.

(3) Any exporting or importing country which makes excess wheat supplies
available on special terms under a government assisted programme undertakes to
provide the Council promptly with detailed information relating to such agreements
entered into and to report regularly shipments made under such agreements.

PART VI

GENERAL ADMINISTRATION

Article 25

CONSTITUTION OF THE COUNCIL

(1) The International Wheat Council, established by the International Wheat
Agreement 1949, shall continue in being for the purpose of administering this Agree-
ment, with the membership, powers and functions provided in this Agreement.

(2) Each exporting country and each importing country shall be a voting mem-
ber of the Council and may be represented at its meetings by one delegate, alternates,
and advisers.

(3) Such intergovernmental organizations as the Council may decide to invite to
any of its meetings may each have one non-voting representative in attendance at
those meetings.

(4) The Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman who shall hold
office for one crop year. The Chairman shall have no vote and the Vice-Chairman
shall have no vote while acting as Chairman.

(5) The Council shall have in the territory of each exporting and importing
country, to the extent consistent with its laws, such legal capacity as may be
necessary for the exercise of its functions under this Agreement.

Article 26

POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

(1) The Council shall establish its rules of procedure.
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d'utiliser effectivement les excddents de b16 pour 6lever les niveaux de consommation
et contribuer au d~veloppement g~n~ral, 6conomique et commercial, des pays en voie
de d~veloppement oii le revenu par habitant est faible. Dans les cas oil ces bls sont
fournis k des conditions sp~ciales, les pays exportateurs et les pays importateurs
int~ress~s s'engagent . effectuer ces operations de telle sorte qu'elles n'aient pas d'in-
cidence nuisible sur la structure normale de la production et des 6changes commer-
ciaux internationaux.

3. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui offre du bW exc~den-
taire I des conditions sp~ciales au titre d'un programme b~ndficiant d'une assistance
gouvernementale s'engage . communiquer rapidement au Conseil des informations
d~taill~es concernant les accords de ce genre qu'il aurait conclus et h notifier r6guli6re-
ment les envois effectu~s en application de ces accords.

SIXItME PARTIE

ADMINISTRATION GtNl3RALE

Article 25

CONSTITUTION DU CONSEIL

1. Le Conseil international du b16, constitu6 en vertu de l'Accord international
sur le b16 de 1949, continue A exister aux fins de l'application du present Accord, avec
la composition, les pouvoirs et les fonctions pr~vues par le present Accord.

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur est membre votant du Con-

seil et peut 6tre repr~sent6 aux reunions par un d lMgud, des suppl6ants et des con-
seillers.

3. Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura d~cid6 d'inviter
une ou plusieurs de ses r~unions pourra d l6guer un reprdsentant qui assistera h

ces r~unions sans droit de vote.

4. Le Conseil 6lit un president et un vice-pr6sident, qui restent en fonction
pendant une annie agricole. Le pr6sident ne jouit pas du droit de vote, et le vice-
president ne jouit pas du droit de vote lorsqu'il fait fonction de prdsident.

5. Le Conseil a, sur le territoire de tout pays exportateur et de tout pays im-
portateur, et dans la mesure compatible avec la lgislation du pays consider6, la capa-
cit6 juridique n~cessaire L l'exercice des fonctions que lui confure le pr6sent Accord.

Article 26

POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil 6tablit son r~glement int6rieur.
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(2) The Council shall keep such records as are required by the terms of this
Agreement and may keep such other records as it considers desirable.

(3) The Council shall publish an annual report and may also publish any other
information (including, in particular, its Annual Review or any part or summary
thereof) concerning matters within the scope of this Agreement.

(4) In addition to the powers and functions specified in this Agreement, the
Council shall have such other powers and perform such other functions as are
necessary to carry out the terms of this Agreement.

(5) The Council may, by two-thirds of the votes cast by the exporting countries
and two-thirds of the votes cast by the importing countries, delegate the exercise of
any of its powers or functions. The Council may at any time revoke such delegation
by a majority of the votes cast. Subject to the provisions of Article 13, any de-
cision made under any powers or functions delegated by the Council in accordance
with this paragraph shall be subject to review by the Council at the request of any
exporting or importing country made within a period which the Council shall pre-
scribe. Any decision, in respect of which no request for review has been made within
the prescribed period, shall be binding on all exporting and importing countries.

(6) In order to enable the Council to discharge its functions under this Agree-
ment, the exporting and importing countries undertake to make available and supply
such statistics and information as are necessary for this purpose.

Article 27

VOTES

(1) The votes to be exercised by the respective delegations of exporting countries
on the Council shall be those specified in Annex B.

(2) The votes to be exercised by the respective delegations of importing countries
on the Council shall be those specified in Annex C.

(3) Any exporting country may authorize any other exporting country, and any
importing country may authorize any other importing country, to represent its
interests and to exercise its votes at any meeting or meetings of the Council. Satis-
factory evidence of such authorization shall be submitted to the Council.

(4) If at any meeting of the Council an importing country or an exporting coun-
try is not represented by an accredited delegate and has not authorized another coun-
try to exercise its votes in accordance with paragraph (3) of this Article, and if at the
date of any meeting any country has forfeited, has been deprived of, or has recovered
its votes under any provisions of this Agreement, the total votes to be exercised by
the exporting countries shall be adjusted to a figure equal to the total of votes to be
exercised at that meeting by the importing countries and redistributed among export-
ing countries in proportion to their votes.
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2. Le Conseil tient les registres pr~vus par les dispositions du prdsent Accord
et peut tenir tous autres registres qu'il juge souhaitable.

3. Le Conseil publie un rapport annuel. I1 peut aussi publier toute autre infor-
mation (et notamment, en totalitd ou en partie, son ]ttude annuelle ou un Rdsum6 de
cette tude) sur des questions relevant du present Accord.

4. Outre les pouvoirs et fonctions sp~cifi6s dans le present Accord, le Conseil
jouit des autres pouvoirs et exerce les autres fonctions n~cessaires pour assurer rap-
plication du present Accord.

5. Le Conseil peut, h la majorit6 des deux tiers des voix exprim~es par les pays
exportateurs et des deux tiers des voix exprim~es par les pays importateurs, d Mguer
l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou fonctions. Le Conseil peut h tout
moment rappeler cette d lMgation de pouvoirs i la majorit6 des voix exprimdes. Sous
reserve des dispositions de l'article 13, toute decision prise en vertu de tous pouvoirs
ou fonctions d~l6gu6s par les Conseil conform~ment aux dispositions du present para-
graphe est sujette h revision de la part du Conseil, h la demande de tout pays exporta-
teur ou de tout pays importateur, dans les d~lais que le Conseil prescrit. Toute d~cision
au sujet de laquelle il n'est pas pr~sentd de demande de r~examen dans les d~lais pres-
crits lie tous les pays exportateurs et tous les pays importateurs.

6. Afin de permettre au Conseil de s'acquitter de ses fonctions en vertu du pr6-
sent Accord, les pays exportateurs et les pays importateurs s'engagent h mettre A sa
disposition et h lui fournir les statistiques et les renseignements dont il a besoin.

Article 27

VoIx

1. Chacune des d lMgations de pays exportateurs si~geant au Conseil d~tient
les voix indiques h l'Annexe B.

2. Chacune des d lMgations de pays importateurs sitgeant au Conseil d~tient
les voix indiqudes A 'Annexe C.

3. Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays exportateur, et tout pays
importateur peut autoriser un autre pays importateur L representer ses intdr~ts et ;k
exercer son droit de vote h une ou A plusieurs r~unions du Conseil. Une preuve suffi-
sante de cette autorisation est pr~sent~e au Conseil.

4. Si, 5 la date d'une r~union du Conseil, un pays importateur ou un pays
exportateur n'est pas repr~sent6 par un dl6gu6 accrddit6 et n'a pas habilit6 un autre
pays h exercer son droit de vote conformdment au paragraphe 3 du present Article,
ou si, h la date d'une r~union, un pays est d~chu de son droit de vote, a perdu son droit
de vote ou l'a recouvr6, en vertu d'une disposition du prdsent Accord, le total des voix
que peuvent exprimer les pays exportateurs est ajust6 A un chiffre 6gal A celui du total
des voix que peuvent exprimer, . cette r~union, les pays importateurs et est redistri-
bu6 entre les pays exportateurs en proportion des voix qu'ils ddtiennent.
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(5) Whenever any country becomes or ceases to be a party to this Agreement,
the Council shall redistribute the votes within either Annex B or Annex C as the case
may be, proportionally to the number of votes held by each country listed in that
Annex.

(6) No exporting or importing country shall have less than one vote and there
shall be no fractional votes.

Article 28

SEAT, SESSIONS AND QUORUM

(1) The seat of the Council shall be London unless the Council decides otherwise
by a majority of the votes cast by the exporting countries and a majority of the votes
cast by the importing countries.

(2) The Council shall meet at least once during each half of each crop year and at
such other times as the Chairman may decide.

(3) The Chairman shall convene a Session of the Council if so requested by (a)
five countries or (b) one or more countries holding a total of not less than ten per cent
of the total votes or (c) the Executive Committee.

(4) The presence of delegates with a majority of the votes held by the exporting
rountries and a majority of the votes held by the importing countries prior to any
adjustment of votes under Article 27 shall be necessary to constitute a quorum at
any meeting of the Council.

Article 29

DECISIONS

(1) Except where otherwise specified in this Agreement, decisions of the Council
shall be by a majority of the total votes cast.

(2) Each exporting and importing country undertakes to accept as binding all
decisions of the Council under the provisions of this Agreement.

Article 30

EXECUTIVE COMMITTEE

(1) The Council shall establish an Executive Committee. The members of the
Executive Committee shall be not more than four exporting countries elected annually
by the exporting countries and not more than eight importing countries elected
annually by the importing countries. The Council shall appoint the Chairman of the
Executive Committee and may appoint a Vice-Chairman.
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5. Toutes les fois qu'un pays devient Partie au prdsent Accord ou cesse de l'ftre,
le Conseil redistribue les voix attributes soit A l'Annexe B soit A 'Annexe C, selon
le cas, proportionnellement au nombre de voix ddtenues par chacun des pays 6numr&a
dans ladite Annexe.

6. Tout pays exportateur ou tout pays importateur dispose d'au moins une
voix ; il n'y a pas de fraction de voix.

Article 28

SItGE, SESSIONS ET QUORUM

1. Le si~ge du Conseil est Londres, sauf ddcision contraire du Conseil prise A la
majorit6 des voix exprimdes par les pays exportateurs et A la majorit6 des voix
exprimdes par les pays importateurs.

2. Le Conseil se rdunit au cours de chaque annde agricole au moins une fois par
semestre et I tous autres moments sur ddcision du President.

3. Le Prdsident convoque une session du Conseil si la demande lui en est faite:
a) par cinq pays, ou b) par un ou plusieurs pays ddtenant au total au moins dix pour
cent de l'ensemble des voix, ou c) par le Comitd exdcutif.

4. A toute r~union du Conseil, la prdsence de ddldguds possddant, avant tout
ajustement du nombre des voix en vertu de l'article 27, la majorit6 des voix ddtenues
par les pays exportateurs et la majorit6 des voix d6tenues par les pays importateurs
est ndcessaire pour constituer le quorum.

Article 29

DPeCISIONS

1. Sauf disposition contraire du prdsent Accord, les ddcisions du Conseil sont
prises AL la majorit6 des voix exprimdes.

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur s'engagent A considdrer
comme ayant force obligatoire toutes les ddcisions prises par le Conseil en vertu des
dispositions du present Accord.

Article 30

COMITt EXtCUTIF

1. Le Conseil 6tablit un Comit6 exdcutif. Ce Comit6 exdcutif est compos6 de
quatre pays exportateurs au plus, dlus tous les ans par les pays exportateurs et de huit
pays importateurs au plus, 6lus tous les ans par les pays importateurs. Le Conseil
nomme le prdsident du Comit6 exdcutif et peut nommer un vice-president.
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(2) The Executive Committee shall be responsible to and work under the general
direction of the Council. It shall have such powers and functions as are expressly
assigned to it under this Agreement and such other powers and functions as the Coun-
,cil may delegate to it under paragraph (5) of Article 26.

(3) The exporting countries on the Executive Committee shall have the same
total number of votes as the importing countries. The votes of the exporting coun-
tries on the Executive Committee shall be divided among them as they shall decide,
provided that no such exporting country shall have more than forty per cent of the
total votes of those exporting countries. The votes of the importing countries on
the Executive Committee shall be divided among them as they shall decide, provided
that no such importing country shall have more than forty per cent of the total votes
of those importing countries.

(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding voting in the Exec-
utive Committee and may make such other provision regarding rules of procedure in
the Executive Committee as it thinks fit. A decision of the Executive Committee
shall require the same majority of votes as this Agreement prescribes for the Council
when making a decision on a similar matter.

(5) Any exporting or importing country which is not a member of the Execu-
tive Committee may participate, without voting, in the discussion of any question
before the Executive Committee whenever the latter considers that the interests of
that country are affected.

Article 31

ADVISORY COMMITTEE ON PRICE EQUIVALENTS

(1) The Council shall establish an Advisory Committee on Price Equivalents
consisting of representatives of not more than four exporting countries and of not
more than four importing countries. The Chairman of the Advisory Committee shall
be appointed by the Council.

(2) The Advisory Committee shall keep under continuous review current market
conditions, including in particular the movement of prices for wheat and shall imme-
diately inform the Executive Committee whenever in its opinion a maximum price
declaration should be made under Article 13 or a situation of the type described in
paragraphs (1) or (4) of Article 14 has arisen or appears likely to arise. The Advisory
Committee shall, in the exercise of its functions under this paragraph take into ac-
count any representations made by any exporting or importing country.

(3) The Advisory Committee shall advise in accordance with the relevant Articles
of this Agreement and on such other matters as the Council or the Executive Com-
mittee may refer to it.
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2. Le Comit6 ex~cutif est responsable devant le Conseil et fonctiones sous la
direction g~ndrale du Conseil. I a les pouvoirs et fonctions qui lui sont express6ment
assign&s par le prdsent Accord et tels autres pouvoirs et fonctions que le Conseil peut
lui ddl6guer en vertu du paragraphe 5 de l'article 26.

3. Les pays exportateurs si~geant au Comit6 ex~cutif ont le mme nombre
total de voix que les pays importateurs. Les voix des pays exportateurs sidgeant au
Comit6 ex&utif sont r~parties entre eux de la fa~on qu'ils d~cident, 6 condition qu'au-
cun de ces pays exportateurs ne d~tienne plus de quarante pour cent du total des voix
de ces pays exportateurs. Les voix des pays importateurs si~geant au Comit6 ex~cutif
sont r~parties entre eux de la fa~on qu'ils d&ident, A condition qu'aucun de ces
pays importateurs ne d~tienne plus de quarante pour cent du total des voix de ces
pays importateurs.

4. Le Conseil fixe les r~gles de procddure de vote au sein du Comit6 ex~cutif et
adopte les autres clauses qu'il juge utile d'ins6rer dans le r~glement int~rieur du Comit6
ex~cutif. Une d~cision du Comit6 exdcutif doit 6tre prise A la mme majorit6 des voix
que celle que le present Accord pr~voit pour le Conseil lorsque celui-ci prend une d~ci-
sion sur une question semblable.

5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'est pas membre du
Comit6 ex~cutif peut participer, sans droit de vote, h la discussion de toute question
dont est saisi le Comit6 ex&utif, chaque fois que celui-ci consid~re que les int6r~ts de
ce pays sont en cause.

Article 31

COMITP CONSULTATIF DES tQUIVALENCES DE PRIX

1. Le Conseil 6tablit un Comit6 consultatif des 6quivalences de prix compos6
de repr~sentants de quatre pays exportateurs au plus et de quatre pays importateurs
au plus. Le Prdsident au Comit6 consultatif est nomm6 par le Conseil.

2. Le Comit6 consultatif surveille de faqon permanente la situation du march6
et notamment le mouvement des prix en ce qui concerne le bW ; il informe imm~diate-
ment le Comit6 ex&utif toutes les fois qu'. son avis une d~claration de prix maximum
devrait 6tre faite en vertu de l'article 13 ou toutes les fois qu'une situation du type
d~crit aux paragraphes 1 ou 4 de l'article 14 s'est produite ou risque de se produire.
Dans 'exercice des fonctions qui lui sont d6volues en vertu du present paragraphe,
le Comit6 consultatif considre tous les 616ments qui lui sont pr~sent~s par tout pays
importateur ou par tout pays exportateur.

3. Le Comit6 consultatif 6met des avis conform~ment aux dispositions des
articles pertinents du present Accord, ainsi que sur toutes autres questions que le
Conseil ou le Comitd ex~cutif peut lui renvoyer.
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Article 32

THE SECRETARIAT

(1) The Council shall have a Secretariat consisting of an Executive Secretary,
who shall be its chief administrative officer, and such staff as may be required for the
work of the Council and its Committees.

(2) The Council shall appoint the Executive Secretary who shall be responsible
for the performance of the duties devolving upon the Secretariat in the administra-
tion of this Agreement and for the performance of such other duties as are assigned
to him by the Council and its Committees.

(3) The staff shall be appointed by the Executive Secretary in accordance with
regulations established by the Council.

(4) It shall be a condition of employment of the Executive Secretary and of the
staff that they do not hold or shall cease to hold financial interest in the trade in
wheat and that they shall not seek or receive instructions regarding their duties under
this Agreement from any Government or from any other authority external to the
Council.

Article 33

FINANCE

(1) The expenses of delegations to the Council, of representatives on the Execu-
tive Committee, and of representatives on the Advisory Committee on Price Equiv-
alents shall be met by their respective Governments. The other expenses necessary
for the administration of this Agreement shall be met by annual contributions from
the exporting and importing countries. The contribution of each such country for
each crop year shall be in the proportion which the number of its votes bears to the
total of the votes of the exporting and importing countries at the beginning of that
crop year.

(2) At its first Session after this Agreement comes into force, the Council shall
approve its budget for the period ending 31 July 1963 and assess the contribution to
be paid by each exporting and importing country.

(3) The Council shall, at a Session during the second half of each crop year,
approve its budget for the following crop year and assess the contribution to be paid
by each exporting and importing country for that crop year.

(4) The initial contribution of any exporting or importing country acceding to
this Agreement under paragraph (4) of Article 35 shall be assessed by the Council on
the basis of the votes to be distributed to it and the period remaining in the current
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Article 32

LE SECRP-TARIAT

1. Le Conseil dispose d'un secretariat composd d'un Secrdtaire ex~cutif, qui est
son plus haut fonctionnaire, et du personnel n~cessaire aux travaux du Conseil et de
ses Comit~s.

2. Le Conseil nomme le Secr~taire ex6cutif, qui est responsable de l'accomplis-
sement des taches d6volues au secretariat pour l'administration du pr6sent Accord
et telles autres tAches qui lui sont assignees par le Conseil et ses Comitds.

3. Le personnel est nomm6 par le Secrdtaire exdcutif conform6ment aux r6gles
6tablies par le Conseil.

4. I1 est imposd comme condition d'emploi au Secr~taire excutif et au person-
nel de ne pas d~tenir d'intdr~t financier ou de renoncer h tout intrft financier dans le
commerce du b1d, et de ne solliciter ni recevoir d'un gouvernement ou d'une autorit6
ext~rieure au Conseil des instructions relatives aux fonctions qu'ils exercent aux ter-
mes du present Accord.

Article 33

DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Les d~penses des d~l6gations au Conseil, des reprdsentants au Comit6 ex~cutif
et des reprdsentants au Comit6 consultatif des 6quivalences de prix sont h la charge
des gouvernements repr6sent6s. Les autres d~penses qu'entraine l'application du pr6-
sent Accord sont couvertes par voie de cotisations annuelles des pays exportateurs
et des pays importateurs. La cotisation de chacun de ces pays pour chaque annde agri-
cole est fix~e en proportion du nombre de voix qu'il d~tient par rapport au total des
voix d~tenues par les pays exportateurs et les pays importateurs au d~but de ladite
annie agricole.

2. Au cours de la premiere session qui suit l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord,
le Conseil vote son budget pour ]a p~riode se terminant le 31 juillet 1963 et fixe la
cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays importateur.

3. Le Conseil, lors d'une des sessions qu'il tient au cours du second trimestre de
chaque annie agricole, vote son budget pour l'anne agricole suivante et fixe la coti-
sation de chaque pays exportateur et de chaque pays importateur pour ladite annie
agricole.

4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et de tout pays importateur
qui. adhere au present Accord conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de
l'article 35 est fix~e par le Conseil sur la base du nombre de voix qui lui seront attri-
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crop year, but the assessments made upon other exporting and importing countries
for the current crop year shall not be altered.

(5) Contributions shall be payable immediately upon assessment. Any export-
ing or importing country failing to pay its contribution within one year of its assess-
ment shall forfeit its voting rights until its contribution is paid, but shall not be
relieved of its obligations under this Agreement, nor shall it be deprived of any of
its rights under this Agreement unless the Council so decides by a majority of the votes
held by the exporting countries and a majority of the votes held by the importing
countries.

(6) The Council shall, each crop year, publish an audited statement of its re-
ceipts and expenditures in the previous crop year.

(7) The Government of the country where the seat of the Council is situated
shall grant exemption from taxation on the salaries paid by the Council to its employ-
ees except that such exemption need not apply to the nationals of that country. It
shall also grant exemption from taxation on the assets, income and other property of
the Council.

(8) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the settlement of its
liabilities and the disposal of its records and assets.

Article 34

CO-OPERATION WITH OTHER INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

(1) The Council may make whatever arrangements are desirable for consultation
and co-operation with the appropriate organs of the United Nations and its special-
ized agencies and with other intergovernmental organizations.

(2) If the Council finds that any terms of this Agreement are materially inconsist-
ent with such requirements as may be laid down by the United Nations or through
its appropriate organs and specialized agencies regarding intergovernmental commod-
ity agreements, the inconsistency shall be deemed to be a circumstance affecting
adversely the operation of this Agreement and the procedure prescribed in para-
graphs (3), (4) and (5) of Article 36 shall be applied.

PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 35

SIGNATURE, ACCEPTANCE, ACCESSION AND ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall remain open for signature in Washington from 19 April
1962 until and including 15 May 1962 by the Governments of the countries listed in
Annexes B and C.
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budes et de la p~riode restant h courir dans l'ann6e agricole ; toutefois, les cotisations
fix~es pour les autres pays exportateurs et pour les autres pays importateurs au
titre de l'ann~e agricole en cours ne sont pas modifi~es.

5. Les cotisations sont exigibles d~s leur fixation. Tout pays exportateur ou
tout pays importateur qui omet de r~gler le montant de sa cotisation dans l'ann6e qui
en suit la fixation perd son droit de vote jusqu'h ce qu'il se soit acquitt6 de ladite
cotisation, mais il n'est pas relev6 des obligations que lui impose le present Accord ni
priv6 des autres droits que ce dernier lui conf~re, . moins que le Conseil n'en d~cide
ainsi par un vote la majoritd des voix d~tenues par les pays exportateurs et & la
majorit6 des voix d~tenues par les pays importateurs.

6. Le Conseil publie, au cours de chaque annie agricole, un 6tat vrifi6 des
recettes encaiss~es et des dpenses engag~es au cours de l'ann~e agricole pr6c~dente.

7. Le gouvernement du pays oih est situ6 le si~ge du Conseil accorde une exemp-
tion d'imp6ts sur les appointements pay~s par le Conseil h son personnel; toutefois,
cette exemption ne s'applique pas aux ressortissants dudit pays. I1 accorde aussi une
exemption d'imp6ts sur les biens, revenus et autres avoirs du Conseil.

8. Le Conseil prend, avant sa dissolution, toutes dispositions en vue du r~gle-
ment de son passif et de l'affectation de son actif et de ses archives.

Article 34

COOPARATION AVEC LES AUTRES ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions utiles pour assurer l'6change
d'informations et la coop6ration n6cessaires avec les organes comp~tents et les insti-
tutions sp~cialis~es des Nations Unies, ainsi qu'avec d'autres organisations intergou-
vernementales.

2. Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque du present Accord
pr~sente une incompatibilit6 de fond avec telles obligations que l'Organisation des
Nations Unies, ses organes comp6tents et ses institutions sp6cialis~es peuvent 6tablir
en mati~re d'accords intergouvernementaux sur les produits de base, cette incompa-
tibilit6 est cens~e nuire au bon fonctionnement du present Accord et la procedure
prescrite aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'article 36 est appliqu~e.

SEPTItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 35

SIGNATURE, ACCEPTATION, ADHESION ET ENTRE EN VIGUEUR

1. Le present Accord est ouvert A Washington, du 19 avril 1962 au 15 mai 1962
inclusivement, h la signature des gouvernements des pays nommds aux Annexes B et C.
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(2) This Agreement shall be subject to acceptance by the signatory Governments
in accordance with their respective constitutional procedures. Subject to the pro-
visions of paragraph (8) of this Article, instruments of acceptance shall be deposited
with the Government of the United States of America not later than 16 July 1962.

(3) This Agreement shall be open for accession by any Government of a country
listed in Annexes B or C. Subject to the provisions of paragraph (8) of this Article,
instruments of accession shall be deposited with the Government of the United
States of America not later than 16 July 1962. However, any such Government may,
if it is not granted an extension of time under paragraph (8), and in any event after 16
July 1963, accede to this Agreement in accordance with paragraph (4).

(4) The Council may, by two-thirds of the votes cast by exporting countries and
by two-thirds of the votes cast by importing countries, approve accession to this A-
greement by the Government of any Member of the United Nations or the specialized

agencies or by any Government invited to the United Nations Wheat Conference,
1962, and prescribe conditions for such accession, and in such a case the Council
shall establish the relevant datum quantities in accordance with Articles 12 and 15.
Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Gov-
ernment of the United States of America.

(5) Part I and Parts III to VII of this Agreement shall enter into force on 16 July
1962 and Part II on 1 August 1962 between those Governments which have by that
date deposited instruments of acceptance or accession under paragraphs (2) or (3) of
this Article, provided that such Governments hold not less than two-thirds of the
votes of exporting countries and not less than two-thirds of the votes of importing
countries, in accordance with the distribution established in Annexes B and C. It
shall enter into force for any Government which subsequently deposits an instrument
of acceptance or accession on the date of such deposit.

(6) For the purposes of the entry into force of this Agreement in accordance
with paragraph (5) of this Article, a notification by any signatory Government or by
any Government entitled to accede to this Agreement under paragraph (3) containing
an undertaking to seek acceptance or accession to this Agreement in accordance
with constitutional procedures as rapidly as possible which is received by the Govern-
ment of the United States of America not later than 16 July 1962, shall be regarded
as equal in effect to an instrument of acceptance or accession. It is understood that
a Government which gives such a notification will provisionally apply the Agreement
and be provisionally regarded as a party thereto until either it deposits its instrument

of acceptance or accession in accordance with paragraphs (2) or (3) or until the expiry
of the period within which such instrument should have been deposited.
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2. Le present Accord est soumis A l'acceptation des gouvernements signataires
conform~ment . leurs procedures constitutionnelles respectives. Sous r6serve des
dispositions du paragraphe 8 du pr6sent article, les instruments d'acceptation seront
d6pos~s auprs du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique au plus tard le 16 juillet
1962.

3. Le present Accord est ouvert l'adh~sion de tout gouvernement nomm6
aux Annexes B ou C. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 8 du present article,
les instruments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am6rique au plus tard le 16 juillet 1962. Un tel gouvernemement pourra cependant,
s'il ne bdn~ficie pas d'une prolongation en vertu des dispositions du paragraphe 8,
et en tout cas, apr~s le 16 juillet 1963, adhdrer au prdsent Accord en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 4.

4. Le Conseil peut, A la majorit6 des deux tiers des voix exprim~es par les pays
exportateurs et des deux tiers des voix exprim~es par les pays importateurs, approuver
l'adh~sion au pr6sent Accord du Gouvernement de tout Iktat Membre de l'Organisa-
tion des Nations Unies ou de ses institutions sp~cialis~es ou de tout Gouvernement
invit6 A la Conference des Nations Unies sur le bl de 1962 ; il peut fixer les conditions
de cette adhesion et, dans ce cas, il d~termine les quantitds de base de ce pays confor-
m~ment aux articles 12 et 15. L'adh~sion a lieu par le d6p6t d'un instrument d'adh6-
sion aupr~s du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

5. La premiere et les troisi~me I septi~me parties du present Accord entreront
en vigueur le 16 juillet 1962 et la deuxi~me partie le Ier aoait 1962 entre les gouverne-
ments qui, au 16 juillet 1962, auront accept6 l'Accord ou y auront adh~r6 conform6-
ment aux paragraphes 2 ou 3 pr~sent article, A condition que ces gouvernements
d~tiennent au moins les deux tiers des voix des pays exportateurs et les deux tiers des
voix des pays importateurs, selon la rdpartition fix~e aux Annexes B et C. A l'6gard
d'un gouvernement d6posant ultdrieurement un instrument d'acceptation ou d'adh6-
sion, l'Accord entre en vigueur A la date de ce d~p6t.

6. Aux fins de l'entr~e en vigueur du present Accord conform.ment aux dis-
positions du paragraphe 5 du present article, une notification par laquelle tout gou-
vernement signataire ou tout gouvernement ayant le droit d'adh~rer au pr6sent
Accord en vertu du paragraphe 3 s'engage h faire le n~cessaire en vue d'obtenir, dans les
plus brefs ddlais, l'acceptation du present Accord ou l'adh~sion audit Accord dans les
formes constitutionnelles est, si elle est revue par le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique au plus tard le 16 juillet 1962, considdrde comme 6quivalant I un instru-
ment d'acceptation ou d'adh~sion. I1 est entendu que le gouvernement qui adresse
cette notification applique provisoirement l'Accord et qu'il est provisoirement consi-
d6r6 comme partie A cet Accord jusqu'6 ce qu'il ddpose son instrument d'acceptation
ou d'adhdsion, conform~ment aux paragraphes 2 ou 3, ou jusqu'h expiration du dMlai
dans lequel cet instrument devrait avoir t d~pos6.
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(7) If by 16 July 1962 the conditions laid down in the preceding paragraphs for
the entry into force of this Agreement are not fulfilled, the Governments of those
countries which by that date have accepted or acceded to this Agreement in accord-
ance with paragraphs (2) or (3) of this Article may decide by mutual consent that it
shall enter into force among them, or they may take whatever other action they con-
sider the situation requires.

(8) Any Government which has not accepted or acceded to this Agreement by
16 July 1962 in accordance with paragraphs (2) or (3) of this Article may be granted
by the Council an extension of time for depositing its instrument of acceptance or
accession for any period until and including 16 July 1963.

(9) Where, for the purposes of the operation of this Agreement, reference is
made to countries listed in Annexes B or C, any country the Government of which has
acceded to this Agreement on conditions prescribed by the Council in accordance
with paragraph (4) of this Article, shall be deemed to be listed in the appropriate
Annex.

(10) The Government of the United States of America will notify all signatory
and acceding Governments of each signature, acceptance or accession to this
Agreement and of all notifications made in accordance with paragraph (6) of this
Article.

Article 36

DURATION, AMENDMENT AND WITHDRAWAL

(1) This Agreement shall remain in force until and including 31 July 1965.

(2) The Council shall, at such time as it considers appropriate, communicate to
the exporting and importing countries its recommendations regarding renewal or
replacement of this Agreement. The Council may invite any Government of a
Member of the United Nations or the specialized agencies not party to this Agreement
which has a substantial interest in the international trade in wheat to participate in
any of its discussions under this paragraph.

(3) The Council may, by a majority of the votes held by the exporting countries
and a majority of the votes held by the importing countries, recommend an amend-
ment of this Agreement to the exporting and importing countries.

(4) The Council may fix a time within which each exporting and importing coun-
try shall notify the Government of the United States of America whether or not it
accepts the amendment. The amendment shall become effective upon its acceptance
by exporting countries which hold two-thirds of the votes of the exporting countries
and by importing countries which hold two-thirds of the votes of the importing coun-
tries.
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7. Si, le 16 juillet 1962, les conditions prdvues aux paragraphes prdcddents
pour l'entr~e en vigueur du present Accord ne sont pas remplies, les gouvernements
des pays qui, A cette date, auront accept6 le pr6sent Accord ou y auront adhdr6 con-
form~ment aux dispositions des paragraphes 2 ou 3 du present article pourront d&
cider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur en ce qui les concerne, ou bien
pourront prendre toutes autres mesures que la situation leur paraitra exiger.

8. Tout gouvernement qui n'aura pas accept6 le present Accord ou n'y aura
pas adh6rd A la date du 16 juillet 1962 conform~ment aux dispositions des para-
graphes 2 ou 3 du present article pourra obtenir du Conseil une prolongation du d~lai
de d~p6t de son instrument d'acceptation ou d'adh~sion jusqu' , une date qui ne pourra
pas d6passer le 16 juillet 1963.

9. Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l'application du present Accord, des
pays nomm6s aux Annexes B ou C, cette annexe est cens6e comprendre tout pays dont
le gouvernement a adhdr6 au present Accord dans les conditions prescrites par le
Conseil conformdment au paragraphe 4 du present article.

10. Le Gouvermement des ]ttats-Unis d'Amdrique notifiera h tous les gouver-
nements signataires et adherents toute signature, toute acceptation et toute adhesion
au present Accord et toute notification adress~e conform6ment au paragraphe 6 du
present article.

Article 36

DURI E, AMENDEMENT ET RETRAIT

1. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'au 31 juillet 1965 inclusivement.

2. Le Conseil adresse aux pays exportateurs et aux pays importateurs, au mo-
ment qu'il juge opportun, ses recommandations concernant le renouvellement ou
le remplacement du present Accord. Le Conseil peut inviter tout gouvernement d'un
t-tat Membre de l'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions sp~cialis~es,
non partie au present Accord mais ayant un int~rt substantiel dans le commerce
international du bW, & participer . toute discussion qu'il engage aux termes du present
paragraphe.

3. Le Conseil peut, A la majorit6 des voix d6tenues par les pays exportateurs
et k la majorit6 des voix d~tenues par les pays importateurs, recommander aux pays
exportateurs et aux pays importateurs un amendement au pr6sent Accord.

4. Le Conseil peut fixer le ddlai dans lequel tout pays exportateur et tout pays
importateur notifie au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique son acceptation ou
son rejet de l'amendement. L'amendement prend effet d~s son acceptation par les
pays exportateurs dtenant les deux tiers des voix des pays exportateurs et par les
pays importateurs d~tenant les deux tiers des voix des pays importateurs.
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(5) Any exporting or importing country which has not notified the Government
of the United States of America of its acceptance of an amendment by the date on
which such amendment becomes effective may, after giving such written notice of
withdrawal to the Government of the United States of America as the Council may
require in each case, withdraw from this Agreement at the end of the current crop
year, but shall not thereby be released from any obligations under this Agreement
which have not been discharged by the end of that crop year. Any such withdrawing
country shall not be bound by the provisions of the amendment occasioning its
withdrawal.

(6) Any exporting country which considers its interests to be seriously prejudiced
by the non-participation in this Agreement of any country listed in Annex C holding
not less than five per cent of the votes distributed in that Annex, or any importing
country which considers its interests to be seriously prejudiced by the non-participa-
tion in the Agreement of any country listed in Annex B holding not less than five per
cent of the votes distributed in that Annex, may withdraw from this Agreement by
giving written notice of withdrawal to the Government of the United States of
America before 1 August 1962. If an extension of time has been granted by the
Council under paragraph (8) of Article 35, notice of withdrawal in accordance with
this paragraph may be given before the expiry of 14 days after the extension granted.

(7) Any exporting or importing country which considers its national security to
be endangered by the outbreak of hostilities may withdraw from this Agreement by
giving thirty days' written notice of withdrawal to the Government of the United
States of America or may apply in the first instance to the Council for the suspension
of any or all of its obligations under this Agreement.

(8) Any exporting country which considers its interests to be seriously prejudiced
by the withdrawal from this Agreement of any country listed in Annex C holding not
less than 5 per cent of the votes distributed in that Annex or any importing country
which considers its interests to be seriously prejudiced by the withdrawal from the
Agreement of any country listed in Annex B holding not less than 5 per cent of the
votes distributed in that Annex may withdraw from this Agreement by giving written
notice of withdrawal to the Government of the United States of America before the
expiry of 14 days from the withdrawal of the country which is considered to cause
such serious prejudice.

(9) The Government of the United States of America will inform all signatory
and acceding Governments of each notification and notice received under this Article.

Article 37

TERRITORIAL APPLICATION

(1) Any Government may, at the time of signature or acceptance of or accession

to this Agreement, declare that its rights and obligations under this Agreement shall
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5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'a pas notifid au Gou-
vemement des fltats-Unis d'Am6rique son acceptation d'un amendement A la date
i laquelle celui-ci prend effet peut, apr~s avoir donnd par 6crit au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique l'avis de retrait que le Conseil peut exiger dans chaque cas,
se retirer du present Accord 6 la fin de l'ann~e agricole en cours, mais il n'est de ce fait
relev6 d'aucune des obligations r~sultant du present Accord et non ex~cut~es avant
la fin de ladite annie agricole. Tout pays qui se retire ainsi n'est pas li par les dispo-
sitions de l'amendement qui a provoqu6 son retrait.

6. Tout pays exportateur qui considre que ses int~rts sont gravement lds~s
par la non-participation au present Accord d'un pays nomm6 . 'Annexe C et d~tenant
au moins cinq pour cent des voix r~parties dans cette Annexe, ou tout pays importa-
teur qui considre que ses int~r~ts sont gravement 16s~s par la non-participation au
present Accord d'un pays nomm6 L l'Annexe B et d6tenant au moins cinq pour cent
des voix r~parties dans cette Annexe, peut se retirer du pr6sent Accord en donnant
par 6crit un avis de retrait au Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique avant le
ler aofit 1962. Si une prolongation de d~lai a W accord~e par le Conseil en vertu du
paragraphe 8 de 'article 35, P'avis de retrait conform6ment au present paragraphe
peut 6tre donn6 dans les quatorze jours qui suivent l'expiration de la prolongation.

.7. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui consid~re que sa s~curit6
nationale est mise en danger par l'ouverture d'hostilit~s peut se retirer du present
Accord en donnant par 6crit un pr~avis de retrait de trente jours au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, ou peut s'adresser d'abord au Conseil pour lui demander
d'6tre relev6 de tout ou partie des obligations qu'il assume en vertu du present Accord.

8. Tout pays exportateur qui consid~re que ses int~r~ts sont gravement 1s~s
par le retrait du present Accord d'un pays nommd & l'Annexe C et d~tenant au moins
cinq pour cent des voix r~parties dans cette Annexe, ou tout pays importateur qui
considre que ses int~r~ts sont gravement l6s~s par le retrait du present Accord d'un
pays nomm6 . l'Annexe B et d6tenant au moins cinq pour cent des voix r~parties dans
cette Annexe, peut se retirer au pr6sent Accord en donnant par 6crit un avis de retrait
au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dans les quatorze jours qui suivent le
retrait du pays dont le depart est consid~r6 comme 6tant la cause de ce grave prejudice.

9. Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am.rique porte L la connaissance de tous
les gouvernements signataires et adh6rents toute notification et tout pr6avis re~us en
vertu du present article.

Article 37

APPLIcATION TERRITORIALE

1. Tout gouvernement peut, au moment oii il signe ou accepte le present Accord
ou y adhere, d~clarer que ses droits et obligations en vertu du present Accord ne s'ap-
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not apply in respect of all or any of the non-metropolitan territories for the interna-
tional relations of which it is responsible.

(2) With the exception of territories in respect of which a declaration has been
made in accordance with paragraph (1) of this Article, the rights and obligations of
any Government under this Agreement shall apply in respect of all non-metropolitan
territories for the international relations of which that Government is responsible.

(3) Any Government may, at any time after its acceptance of or accession to this
Agreement, by notification to the Government of the United States of America,
declare that its rights and obligations under the Agreement shall apply in respect
of all or any of the non-metropolitan territories regarding which it has made a
declaration in accordance with paragraph (1) of this Article.

(4) Any Government may, by giving notification of withdrawal to the Govern-
ment of the United States of America, withdraw from this Agreement separately in
respect of all or any of the non-metropolitan territories for whose international rela-
tions it is responsible.

(5) For the purposes of the establishment of datum quantities under Article 15
and the redistribution of votes under Article 27, any change in the application of this
Agreement in accordance with this Article shall be regarded as a change in participa-
tion in this Agreement in such manner as may be appropriate to the circumstances.

(6) The Government of the United States of America will inform all signatory
and acceding Governments of any declaration or notification made under this Article.

IIN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signature.

The texts of this Agreement in the English, French, Russian and Spanish lan-
guages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited in the ar-
chives of the Government of the United States of America, which shall transmit cer-
tified copies thereof to each signatory and acceding Government.
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pliquent pas A. Fun quelconque ou A l'ensemble des territoires non m~tropolitains dont
il assure la reprdsentation internationale.

2. A l'exception des territoires au sujet desquels une d~claration a k6 faite con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article, les droits et obliga-
tions que tout gouvernement assume en vertu du pr6sent Accord s'appliquent A tous
les territoires non m~tropolitains dont ce gouvernement assure la representation inter-
nationale.

3. Apr~s son acceptation du present Accord, ou son adhesion A celui-ci, tout
gouvernement peut, A tout moment, d~clarer par notification au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique que les droits et obligations qu'il a assumds aux termes du
present Accord s'appliquent A l'un quelconque ou A l'ensemble des territoires non
m~tropolitains au sujet desquels il a fait une d6claration conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 du present article.

4. Par notification adress~e au Gouvernement des Pltats-Unis d'Am~rique, tout
gouvernement peut retirer du present Accord l'un quelconque ou l'ensemble des terri-
toires non m~tropolitains dont il assure la representation internationale.

5. Aux fins de la determination des quantit~s de base conform~ment A l'ar-
ticle 15 et de la redistribution des voix conform~ment A l'article 27, tout changement
apport6, aux termes du present article, A l'application du present Accord est cens6
modifier la participation A l'Accord pour autant que les circonstances le requi6rent.

6. Le Gouvemement des ttats-Unis porte A la connaissance de tous les gouver-
nements signataires et adherents toute d6claration ou notification faite en vertu du:
present article.

EN FOI DE QuOI, les soussignds, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord aux dates figurant en regard de leur
signature.

Les textes du present Accord, en langues anglaise, espagnole, fran~aise et russe,
font 6galement foi. Les originaux seront ddpos~s dans les archives du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique, qui en transmettra des copies certifi~es conformes A tous
les gouvernements signataires et adherents.
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PERCENTAGE UND

Austria .... ............
Belgium and Luxembourg ....
Brazil . . . . . . . . . . . .
Ceylon .... .............
Cuba ...............
Dominican Republic .........
Federal Republic of Germany . .
Federation of Rhodesia and Nyasa-

land .... .............
India .... ..............
Indonesia ... ............
Iran ..... ..............
Ireland ..... ............
Israel .... ..............
Japan . . . . . . . . . . . .
Kingdom of the Netherlands . . .

Argentina
Australia
Canada

France
Italy
Mexico

ANNEX A
'ERTAKING OF IMPORTING COUNTRIES

60
90
30
80
90
90
87

90
70
70
80
90
60
85
90

Liberia ........
Libya ..........
New Zealand . . .
Nigeria .........
Norway .........
Philippines ....
Poland ........
Portugal .......
Republic of Korea .
Saudi Arabia . . .
South Africa ....
Switzerland ....
United Arab Republic
United Kingdom . .
Vatican City ....
Venezuela .......

ANNEX B
VOTES OF EXPORTING COUNTRIES

.... 70 Spain ...... ............. 5

.... 125 Sweden ... ............ . 10

.... 290 Union of Soviet Socialist Republics 125

.... 70 United States of America . . . . 290

.... 10 TOTAL 1000
5

ANNEX C

VOTES OF IMPORTING COUNTRIES

Austria ..... .............
Belgium and Luxembourg . ...

Brazil .... ...............
Ceylon ..... .............
Cuba ..... ..............

Dominican Republic ........
Federal Republic of Germany . .
Federation of Rhodesia and Nyasa-

land ..... .............

India .... ...............

Indonesia ... .............
Iran ..... ..............
Ireland ..... .............
Israel .... ...............

Japan . . . . . . . . . . . .

Kingdom of the Netherlands . . .

Liberia ..........
Libya ...........
New Zealand ....
Nigeria ..........
Norway ..........
Philippines .......
Poland .. .......
Portugal ........
Republic of Korea . .
Saudi Arabia ....
South Africa .......
Switzerland .......
United Arab Republic
United Kingdom . . .
Vatican City .......
Venezuela .........

3
. . . . 14

4
. . . . 18
. . . . 22
. . . . 10

9
2
5

. . . . 10

. . . . 23

. . . . 16
. .. . 339

I
. . . . 14

TOTAL 1 000
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ANNEXE A
ENGAGEMENT DE POURCENTAGE DES PAYS IMPORTATEURS

Arabie saoudite .. ........ .. 70
Autriche ... ........... ... 60
Belgique et Luxembourg .... 90
Br6sil ... ............. .... 30
Ceylan .... ............ .. 80

Cuba .... ............. ... 90
F~d~ration de la Rhoddsie et du

Nyassaland ........... ... 90
Inde ...... ............. 70

Indondsie ... ....... .... 70
Iran .... ............. ... 80
Irlande ...... ............ 90
Isral .... ............. ... 60
Japon .... ............ . 85
Lib6ria ...... ............ 70

Libye ................ .... 70

Argentine ....
Australie ....
Canada .......
Espagne .......
ttats-Unis d'Amdriq
France .....

Nigeria ..... ............
Norv~ge ...........

Nouvelle-Z61ande ...........
Pays-Bas (Royaume des) ....
Philippines ... ...........
Pologne .... ............
Portugal ................
R6publique Arabe unie. .......
R~publique de Cor6e ........
R~publique Dominicaine ....
R~publique f6d6rale d'Allemagne .
R~publique sud-africaine ....
Royaume-Uni .............
Suisse . . . . . . . . . . . .
Vatican (Cit6 du) ...........
Venezuela ... ............

ANNEXE B

VOIX DATENUES PAR LES PAYS EXPORTATEURS

....... 70 Italie ..... .............

....... 125 Mexique .... ............

....... 290 Suede .... ..............

....... 5 Union des R~publiques socialistes
ue ...... .. 290 sovi~tiques ..............
....... 70 TOTAL

ANNEXE C
VOIX DPTENUES PAR LES PAYS IMPORTATEURS

Arabie saoudite ........
Autriche ................
Belgique et Luxembourg .......
Br~sil .... ..............
Ceylan . .. . . . . . . . . .
Cuba ..... .............
F6d6ration de la Rhod~sie et du

Nyassaland .........
Inde . . . . . . . . . . . . .
Indon~sie ................
Iran . . . . . . . . . . . . .
Irlande .... .............
Israel .... ..............
Japon ... ...............
Lib6ria .... .............
Libye .... ..............

8W
90
90
90
80
5o
85
30
90
90
87 Y2
90
90
87

100
60

10
5

10

125
1.000

Nigdria ...... ............ 4
Norv~ge ...... ............ 18
Nouvelle-Z61ande .......... ... 14
Royaume des Pays-Bas ....... 70

Philippines ... .......... ... 22
Pologne .... ............ ... 10
Portugal ..... ............ 9
R4publique arabe unie. ....... 16

R6publique de Cor6e .......... 2
R6publique Dominicaine ....... 2
R~publique f6d6rale d'Allemagne . 139
R~publique sud-africaine .... 10

Royaume-Uni .. ......... .. 339
Suisse .... ............. ... 23
Vatican (Cit6 du) .......... I

Venezuela ..... ........... 14

TOTAL 1.000
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLJ

No. 6367. CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1962,
ABIERTO A LA FIRMA EN WASHINGTON, DESDE EL
19 DE'ABRIL DE 1962 HASTA EL 15 DE MAYO DE 1962
INCLUSIVE

Los gobiernos signatarios del presente Convenio,

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, de 1949, fue modificado
y renovado en 1953, 1956 y 1959, y

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1959 expira el 31 de
julio de 1962 y que conviene concertar otro convenio por un nuevo periodo,

Han convenido lo que sigue:

PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

FINALIDADES

Las finalidades de este Convenio son:

a) Garantizar suministros de trigo y de harina de trigo a los paises importadores
y mercados para el trigo y la harina de trigo a los paises exportadores a precios equi-
tativos y estables;

b) Fomentar el desarrollo del comercio internacional de trigo y de harina de
trigo y lograr que este comercio sea lo mdis libre posible, en interns tanto de los paises
exportadores como de los importadores, para contribuir asi al desarroUo de los paises
cuyas economias dependen de las ventas comerciales de trigo;

c) Precaver los graves perjuicios que ocasionan a los productores los excedentes
onerosos y a: los consumidores las criticas penurias de trigo;

d) Fomentar el uso y el consumo de trigo y de harina de trigo en general y, en
particular, en los paises en vlas de desarrollo, para mejorar la salud y la alimentaci6n
en esos paises y ayudarles de esta manera a lograr su desarrollo ; y
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 6367. MEKTYHAPOAIHOE COFJIAIIIEHHE HO fiIE-
HHIIE 1962 r.

flpaBHTeibcrBa, HogHCaBuHe HacTomilee CornameHne,

npmiHmaH q BO BHHMaHHe, tro MewKyapogoe cornameme no nuemuje
1949 roga nepecmaTpHBaioCb H BO306HOBJIHIOCb B 1953, 1956 H 1959 rogax, H,

npHHHMa BO BHHMaHHe, qro cpo< gei~cTBHq Mexyapognoro cornamemm
no nIIeHHi.e 1959 roga HcrexaeT 31 IomJ 1962 r. H 4To H(enJaTe~lJHO 3aKmoqHTh Ha

rIocjieXCyIOigHf IlepHOg HOB0e corJIfaweHHe,

gOrOBOPHMCb 0 micecneWiyolleM:

X4ACTb I

OBIIHE IOJIO>KEHH5

CmambA I

UEJIH

LIJnMH Hacroamero Cornainemn BJI5OTCq:

a) o6ecneq'HaT niocTaBKH nmeHH1bi H niueHHqoi myKH gir HMnopTHpyio-

iiax cTpaH H pbIHKOB c6brra nimeHgHbi H rmueHHqHofi MyKH gna 3KmcopnTppuX

crpaH no cripaBeXr1BbIM H yCTOirIBLIM iteHaM;

b) cnioco5CTBOBaTh pacuIHpeHnmo Memyapooil ToprOBJIH nmeHHteri H

meueHqHogi MyKoi H o6ecneHBaTb HaH6ojiee cBo6oHoe pa3BHTHe TaKOA TOprOBjIH

B HHrepecax Kai 3KCIOpTHpyIoHAHX, TaIC H HMrOPTHYIpyIUHX cTpaH H cogeAiCTBOBaTb

TaKHM o6pa3OM pa3BHTHIO cTpaH, Hapo Hoe XO351ACTBO KOTOpIX 3aBHCHT OT 'KOM-

mepqecKHx npoXgaw niueHHmIji;

c) npeogoneBaTb cepbe3Hbie 3aTpygHeHmn, BO3HHxaioujHe y nPOH3BOgmTeaefi

H noTpe6HTeiefi rnuemMJIi B pe3yamTaTe HaKoUJieHHS o6pemeHHTeJimnbix H36bIToq-

IIX 3aIfaCOB HIm ocrporo Hegocrama nimemLi;

d) CIIOC6CTBOBaTb pacmHpeHui HcnOn33OBaHHq H nOTpe6ieHm nLueHHI~b H

nmeHHHoi MnyH Boo6ule, H B xaCTHOCTH B pa3BHBamOiUHXCI cTpaHax, gIm yjyxuie-

HHI1 I1HTaHH5 H 3gOpOBb5I HaceIeHHH 3THX cTpaH, CogeriCTBY3I TaKHM o6pa3om Hx

pa3BHTHIO; H
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e) Favorecer de modo general la cooperaci6n internacional en lo referente a los
problemas mundiales del trigo, reconociendo la relaci6n existente entre el comercio
del trigo y la estabilidad econ6mica de los mercados de otros productos agricolas.

Articulo 2

DEFINICIONES

1. Para los fines del presente Convenio :

a) Por 4 Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precios # se entiende el Comitd
creado en virtud del articulo 31 ;

b) Por ( saldo de las obligaciones de un pals exportador * se entiende la cantidad
de trigo que ese pais exportador esti. obligado a poner a disposici6n de los importa
dores, con arreglo al articulo 5, a precio que no exceda del mAximo, o sea, la diferencia,
en la fecha de que se trate, entre su cantidad bdsica en relaci6n con los paises importa-
dores y las compras comerciales efectivas hechas del pafs exportador por dichos paises
importadores durante el afio agricola ;

c) Por <i saldo de los derechos de un pais importador# se entiende la cantidad de
trigo que ese pals importador tiene derecho a comprar, con arreglo al articulo 5, a un
precio que no exceda del m6ximo, o sea, la diferencia, en la fecha de que se trate, entre
su cantidad b~sica en relaci6n con uno o mds paises exportadores, segfin el caso, y sus
compras comerciales efectivas de esos paises durante el afio agricola ;

d) Por ( bushel * se entiende 60 libras avoirdupois 6 27,2155 kilogramos;

e) Por 4 gastos de almacenamiento)> se entiende los gastos por almacenaje, interns
y seguro del trigo en espera de despacho ;

f) Por o trigo para semilla certificado * se entiende el trigo oficialmente certificado
con arreglo a la costumbre del pals de origen y que se ajuste a las normas de especifica-
ci6n reconocidas para el trigo para semilla en ese pals;

g) Por # c. y f. # se entiende costos y flete ;

h) Por o Consejo * se entiende el Consejo Internacional del Trigo creado por el
Convenio Internacional del Trigo de 1949 y mantenido por el articulo 25 ;

i) Por < afio agricola * se entiende el periodo comprendido entre el 10 de agosto y
el 31 de julio ;

j) Por < cantidad bdsica)6 se entiende

i) en el caso de un pals exportador, el promedio de las compras comerciales anuales
hechas de ese pals por los paises importadores durante los afios determinados en el
articulo 15;
No. 6367
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e) B Ixe3IOM cogeriCTBOBaTb MewqyHapofHomy COTpygHnqeCy B paapelueHHH

npo6iieM mHipoBoro pbIHiCa IeHHIgbI, yq4TbIBaA BJIHqHHe, ROTOpoe HmeeT ToproBJIm

meHmteii Ha cra6HWnHOcrb PbIHIOB gpyrHx cejIJCKOX031HACTBeHHbIX TOBapOB.

CmambA 2

OfIPEAEJIEH1SI

1. JLm geaei HacToqugero Cornanemm:

a) (( KOHcyJIbTaTHBHbIfl KOMiHTeT HO 3CBHBaIeHTaM IeH )) O3HaxaeT 1{OMHTeT,

yzpewAeHHil cornacHo CTaTbe 31;

b) (( OcTaToi 063aTeJibCTBa )) o3HaiaeT TO moAHeCTBO mUeHHgbI, IOTopoe

3KcnopTnpyioiga i crpaHa 06513aHa npegocTaBHT, no IgeHe, He npeBbimaIoumei

maKcHMaJuhyIo, cornacHo came 5, T.e. pa3HHiV Me<xy 6a3HCHbIM ROJIniCTBOM

3Totk cTpaHLI B OTHOiueHHH HMIIOpTHpyIoWI9X cTpaH H gerCCTBHTeJILHbIMH xormep-
XeCKHMH 3a]KyalMH HMnOPTHpymIOgHX cTpaH B 3TOrl crpaHe 3a COOTBeTCTByIOI IH

nepHOA B AaHHOM CeJICKOXO3HrICTBeHHOM roM7;

c) (( OcTaTOI npana )) O3HamaeT TO KOjIHeCeTBo mieHHII, ROTOpOe HMHOpTH-

pyoitaa crpaHa nmeer npaBo HyruT no lgeHe, He HpeBbimaou.lefl MaxcHMaJILHyio,

cornacHo cTaTe 5, T.e. pa3HHuy Me)H(Xy 6a3HCHbIM KOJmHteCTBOM 3TOrH cTpaHbi B

OTHO1eHHH COOTBeTCTByIOu efl 31C<nopTHpyIOefA cTpaHbI HnH CTpaH, B 3aBHCHMOCTH

OT KOHTeKCra, H ee geikCTBHTeJMhHIIMH MomeptieCKHMH 3aKyrIflaMH B 3THX cTpanax

3a COTeTCTByIOUIlA riepHog B aHHom ceJIhCKOXO3RffCTBeHHOM rogy;

d) (( ByIueJIm )) o3HaiaeT iecTeccT aHrnircRnx qyHTOB, HiH 27,2155 xnio-

rpamma;

e) ( H3gepwKH no xpaHeHHo )) BRJIOxaoT B ce6i pacxogbi no cj1aAHpOBa-

H1IO, KpeRHTOBaRH1O H CTpaXOBaHHiO IiueHIHlbi, HaxogiIIei cRI Ha cvjla~e;

) (( 3acBgeTeJmCTBOBamaR ceMeHHaH nmenHta }) O3HaxaeT rILueHHI41, KOTO-

paaq 6uia o4)HIHaJIMHO 3aCBI~eTeJmCTBOBaHa B iaqeCTBe TaxOBOR conaCHo rIpai<-

THRe, IlpHHITOAI B gaHHOg cTpaHe IpIOHCxOwH< eHHH, H ROTOpaR5 COOTBeTCTByeT

yTBepmcgeHHlEIM B 3TOi1 cTpaHe cTaIHapTHI IM cieIiXIaHxa B OTHoUleHHH cemeH-

HOfl nuiem bi;

g) €KAcbI 0 o3axaeT CTOMiOCTL TOBapa H 4)paxT;

h) CoBeT >> 03HaxaeT Me>KynapogbiA COBeT no niueHH11e, Co3gaHHblfi

cornacno Me>KYHapognomy cornameHmo no nmemume 1949 roga H coxpaeHHbI

B COOTBeTCTBHH CO CTaTberk 25;

i) €CejucKox03aflCTBeHHbIfi rjA )) 03HaxiaeT nep~og c I aBrycTa no 31 monn;

j) Ba3HcHoe IOJqeCTBO )) o3HataeT:

i) B oTHouieHHH 3KcnopTyPpyio11eA cTpaHbi - cpegnerogOo~ie Rommeptecmne

3axynH nweHHmAL B gaHHOfl cTpaHe HMHOpTHpyIOUMMH cTpalamH 3a pRAji eT,

onpeejeMb]ex B COOTBeTCTBHH CO caTheir 15;
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ii) en el caso de un pais importador, el promedio de las compras comerciales anuales
de los paises exportadores o de un pais exportador determinado, segfin sea el caso,
durante los afios determinados en el articulo 15;

k) Por < Comitd Ejecutivo , se entiende el Comitd creado en virtud del articulo
30;

1) Por 4 pais exportador , se entiende, seglin sea el caso
i) el gobierno de un pais que figure en el anexo B que haya aceptado el presente

Convenio o se haya adherido a 6l, siempre que no se haya retirado del niismo;
0

ii) el propio pais y aquellos territorios a los que se extiendan los derechos y las obliga-
ciones de su gobierno en virtud del presente Convenio ;

m) Por i f.a.q. , se entiende calidad media comercial;

n) Por ( f.o.b. > se entiende franco a bordo de barco maritimo y, cuando se trate
de trigo de Francia puesto en un puerto del Rhin, franco de embarcaci6n fluvial;

o) Por ( pais importador # se entiende, segfin sea el caso
i) el gobierno de un pais que figure en el anexo C que haya aceptado el presente

Convenio o se haya adherido a 6l, siempre que no se haya retirado del mismo ; o

ii) el propio pais y aquellos territorios a los que se extiendan los derechos y las obliga-
ciones de su gobierno en virtud del presente Convenio ;
p) Por ( gastos de comercializaci6n ) se entiende todos los gastos ordinari6s: de

comercializaci6n, fletamento y despacho;

q) Por ( precio miximo # se entiende los precios miximos indicados en los
articulos 6 6 7, o determinados con arreglo a ellos, o uno de esos precios, segfin sea
el caso ;

r) Por j declaraci6n de precio m~ximo * se entiende una declaraci6n hecha con
arreglo al articulo 13;

s) Por ( tonelada mdtrica ), o sea 1.000 kilogramos, se entiende 36,74371 bushels;

t) Por < precio minimo * se entiende los precios minimos indicados en los articulos
6 6 7, o determinados con arreglo a ellos, o uno de esos precios, segfn sea el caso;

u) Por ( escala de precios ) se entiende los precios comprendidos entre el precio
minimo y el miximo indicados en los articulos 6 6 7, o determinados con arreglo a
ellos, incluidos los precios minimos pero excluidos los precios mAximos;

v) Por ((compra# se entiende la compra para la importaci6n de trigo exportado
o que haya de exportarse de un pais exportador o de un pais que no sea exportador, o

No. 6367



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 83

ii) B OTHOiueHm HMHOpTHpyIOieAi cTpaHbi - cpe<HerooBble omepqeCKHe

3aKyIIKH B 3KCHOpTHpyIOIU.HX cTpaHaX HHIH B xaxOri-TO xoHIpeTHOfl 3KCHOPTH-.

pyogeri cTpae, B 3aBHCHMOCTH OT HOHTexCTa, B TeqeHHe paia neT, onpegeie-

MbIX B COOTBeTCTBHH Co CTaTbei 15; .I

k) (( HCrIOjmmTelhHbr moMwer )) 03HaqaeT KOMHTeT, Co3JgaHHbIi corjiacHo

cTaTe 30;
1) ( 3KCrIopTHpyIO1Ia1 crpaHa ) o3HaiaeT, B 3aBHCHIMOCTH OT IOHTexcTa, 3iH60

i) IlpaBHTeILCTBO cTpaHbi, yKa3aHHOri B npHnHo>eHHH B, HOTOpOpe npHHlo
HacToiuxee CoriauieHHe Him HpHCoe rMMHoCb K HeMN H He BbIIIJO H3 cocraEa

ero yqaCTHHiOB, .H60

ii) cTpaHy H ee TeppHTopHH, Ha XOTOpbie pacnpocTpaHa0TC3 npaBa H o6R3aTeJIcrBa

ee IlpaBHTenjbcTBa no HaCTosueMy Cornameino;

m) (DAK)) 03HaqaeT cnpaBegumi~oe cpeHee iKaqeCTBO;

n) ((DOB ) 03HaqaeT 4)paHKO 6OpT oiceaHcKoe HJIH MOpCROe CyAHO, B 3aBHCH-

MOCTH OT KOH1(PeTHoro cjfytlaH, a ginm cbpaHy3CKor IIIMeHHII b, nocTaBIeMOi. H3

IIOPTOB Ha PeAiHe, - 4paHI<o 6OpT petmoe cygmo;

o) ( I/hMnopTHpyioulaR cTpaHa )) 03HatiaeT, B 3aBHCHMOCTH OT KoHTeccTa, oH60

i) rlpaBTeimcTBo cTpami, yKa3aHHOfl B npHJoIxeHHH C, ROTOpOe npHHm0
HacTougee CornameHme Hnl npHcoemmOCL K Hemy H He BbIMIO H3 cocTaBa

ero yqaCTHl!KOB, jiH6o
ii) crpaHy H ee TeppHTOpHH, Ha KOTOp6Ie pacnpocTpaHRIOTCH npaBa H o63i3aTelhCTBa

ee rlpaBHTemcTBa no HaCTo5ugemy Cor~iame mo;

p) (( ToproBbie pacxogbi )) 03HaialOT Bce o6,itHie paCXoAbI l1o c6irry,

4)paxTOBaHHIO H OTnpaBKe;

q) (( MaciwalmHaq IjeHa.) o3HaxaeT MaKcHmajibHbIe ileHbI, ya3aHHbie B

cTaTax 6 Him 7 wm onpegeJieIHme coruaCHo CTaTbEM 6 HuH 7, HRH ogny H3 3THX

1XeH, B 3aBHCHmOCTm OT HOHTeKCTa;

r) (( 3aqjBnemie o MaIcmaJMHOf iieHe ) o3HalaeT 3aBJIeHHe, cgenaiHoe B

C00TBeTCTBHH CO cTaTeri 13;

s) (( MeTpHqecxaH TOHHa ):, HlH 1.000 xHnorpammoB, o3HaqaeT 36,74371
6ymeum;

. t) (( MHHHMaLHa IjeHa )) o3HaqaeT MHHHMajniHbIe ieHb I, ya3aHHI e. B

CTaT, X 6 Hi 7 Hm onpegeuieHHEie coriiacHo CTaTwIM 6 Hil 7, IH oxHy H3 3THX

LxeH, B 3aBHCHMOCTH OT KoHTeKcTa;

u) (( UeHbI B yCTaHOBJIeHHbIX npegeJIax)) o3HaialOT IgeHbI meAcy MHHHmanJI-

HbLNH H MaKcHMaJIbHbIMH IqeHaMH, HaR 3TO yia3aHO B CTaTbIX 6 Him 7 mm onpege-

JieHO corxaCHO CTaTb1m 6 Him 7, Buiotiaa mHHHMaJMHbie, HO HCKJIIO'all MalcHMaJI&-

HbIe IeHbI;

v) (( 3aKyfRa )) o3HaqaeT 3aiymy gJlm HMIOpTa nmeHtMbi, 3KCnOpTHpyemor4

Hill nonewaigeri 3KCfOpTy H3 3KCnOpTHpyIOuIeri cTpaHbI HJIH H3 xaxoIg-jH6o
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la cantidad de ese trigo asi comprada. Cuando en el presente Convenio se haga referen-
cia a una compra se entenderd que se refiere no s6lo a las compras concertadas entre
gobiernos sino, tambidn, a las concertadas entre comerciantes particulares o entre un
comerciante particular y un gobierno. En esta definici6n se entenderd tambidn por
* gobierno ) el de todo territorio al cual, de conformidad con lo dispuesto en el articu-
lo 37, se extienden los derechos y obligaciones de cualquier gobierno que acepte el
presente Convenio o se adhiera a 61

w) Por * territorio *, en relaci6n con un pais exportador o un pais importador, se
entiende todo territorio al cual, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 37, se
extiendan los derechos y las obligaciones del gobierno de dicho pais, en virtud del
presente Convenio; y

x) Por o trigo se entiende el trigo en grano cualesquiera que sea su especificaci6n,
clase, tipo, grado o calidad y, excepto en el articulo 6, la harina de trigo.

2. Todos los cdlculos sobre el equivalente en trigo de las compras de harina de
trigo se basardn en el porcentaje de extracci6n indicado en el contrato entre el compra-
dor y el vendedor. Si no se indica dicho porcentaje, se considerari que, para los efectos
de dichos cgdculos y a menos que el Consejo decida otra cosa, 72 unidades de peso de
harina de trigo equivalen a 100 unidades de peso de trigo en grano.

Articulo 3

COMPRAS COMERCIALES Y TRANSACCIONES ESPECIALES

1. Para los fines del presente Convenio, e compra comercial * es una compra tal
como se define en el articulo 2, efectuada conforme a los procedimientos comerciales
ordinarios del comercio internacional, excluidas las transacciones a que se refiere el
pirrafo 2 del presente articulo.

2. Para los fines del presente Convenio, < transacci6n especial * es aqudla que se
haga o no conforme a la escala de precios, contiene condiciones establecidas por el
gobiernodel pals interesado que no concuerdan con las pricticas comerciales corrientes.
Las transacciones especiales comprenden

a) Las ventas a crddito en las que, como resultado de la intervenci6n oficial, el tipo de
interds, el plazo de pago, u otras condiciones conexas no concuerdan con los tipos
comerciales, los plazos o las condiciones prevalecientes en el mercado mundial ;
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gpyrorl He3KcnopTHpyouerl CTpaHbI, B 3aBHCHMOCTH OT KOHKpeTHoro cJiyaH, HiH
IojIHxecTBO 3alyruieHHOI TaKHM o6pa3oM rImeHHIbi, B 3aBHCHMOCTH OT xoHTexcTa.

B Tex CTaTb5X HacToauero CormalIeHHi, B MOTOpbIX geiaeTcqi CCbiJIKa Ha

3aKyInKy, cJneJyeT IIOHHMaTb, XITO 3TOT TepMHH OTHOCHTC31 He TOJILHO K c~e.KaM

Me>KJly 3alHTepeCOBaHHbIMH flpaBHTeimcTBamH, HO H K ceJIKaM Mewg)~y 4aCTHbIMH

4bHpMaMH, a Tax>Re Me>K yqacTHoi 4HpMOi H 3aHHTepecoBaHHLIM HIpaBHTeImCTBOM.

B gamom cjiyxae TepMHH ( IlpaBHTehcTBO )) 03HaxiaeT rIpaBHTeJImCTBO rJn6of

TeppHTopHH, Ha KOTOpyIO npaBa H 065I3aTejiLcTBa o6oro IlpaBHTeLbCTBa, npmm-

Maloigero Hacrosmee CoriiameHe HmiH npHcoegHmmoneroci K HeMy, pacnpo-
CTpaHqIOTC51 corjiaCHO craTbe 37;

w) ( TeppHTopHA )) B OTHouieHHH 3KCnOpTHpyomeAi m mnopTpy mei

cTpaHbI o~aaqaeT mo6yIO TeppmTopmo, Ha KOTOpyrO pacnpocrpaHmoTcH ripaBa H

o65l3aTeJmcTBa rlpaBHTeJlbcTBa gaHHoA cTpaHbi no HacToaimemy CornaaeHmo,
corJiaCHO cTaTe 37; H

x) (( flmeuHHa )) 03HaiaeT nuieHlflg B 3epHe mo6oro BHga, icuacca, THna HfH

CopTa H, 3a HcxjmxoeHHem CTaTEH 6, nIueHHmqHyIO Mymy.

2. Bce nepecqeri Ha 3epH0 3aKyrIOK nueHH'qHOH MyKH A OlKHI.I HpOH3BO-

HT16C 1 nI0 3KBHBaJIeHTaM Ha 6a3e npoi~eHTa noMoJIa, yKa3aHHOPO B XOHTpaKre no

gorOBopeHHocTH mem¢y npoeaBilom H nolynaTenem. flpH OTCyTCTBHH B KoHTpaire

y~a3aHHH Ha TaKoA 3KBHBaJIeHT, ecIH COBeT He pemT maxe, cemgecr gBe

egHHHIAEI Beca IIIIeHHqHo MyKH AonaKmHL, gnz ileaeri TamCx r0gCqeTOB, CqHraTiCzc

paBHbIMH cra eAHHH aM Beca nieflHHgI B 3epHe.

CmambA 3

KOMMEPxIECK4E 3AKYnKH H CIIEIIiAJI6HbIE CAEJICHG

1. KoirepxiecIofl 3axyriHofi B KOHTecTe HacToamero Coruiaiuemm aBjmeTcq
3aKyrica, OTBetaioiHEafa gaHHOMY B cTaTbe 2 oipegeneMo H COOTBeTCTByIOiIaH

O6bIqHOft KomepqecKoi IlpaKTHie B Me>gyHapOAHori TOprOBJIe, 3a HCKJ1IO4eHHeM

cge3ioK, 0 KOTOpbIX peqb HeT B llymTe 2 HacToIUmeRi cTaT.H.

2. CnleigHalhHOl cgeJIKOAi B xOHTexcTe HacToqngero CorxanieHsH 51BJ1i1eTc

TaKafq cgeJIxa, KOTOpafI, He3aBHCHMO OT TOO, HaXOAJITC5H JIm geHbI B yCTaHOBjieHHLIX

npege1ax, BKjnoqaeT oco6biIe yCJOBHq, He COOTBeTCTBylOIlHe o6binoil RoMMep-
iecKoI nlpaKTHKe, B CB5I3H C yxaCTHeM B 3aKJiIOCeHHH TaKorl cgejiKH IlpaBHTemhcTBa

3aHHTepecoBaHHOrl cTpaHbi. K IaTeropH cHneIHaJIbHbIX CgeJIOK OTHOCJITC5I cuie;yio-

uAHe:

a) npogawa Ha ycjioBHSiX Kpe XTa, npH ROTOpORI B pe3yumTaTe yxiaCTHq ]IpaBH-

TejibcTBa rIpoIjeHTHaa cTaBxa, cpox riaTewia HJIH gxpyrme yCJIOBHI He COOTBeT-

CTBYIOT KoMmepqecKHm cTaBxaM, cpoKam HJIH yCJIOBHBM, cywecTByIOnIIHM Ha

MHPOBOM pBIHKe;
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b) Las ventas en que los fondos necesarios para la compra de trigo se obtienen me-
diante un prstamo del gobierno del pais exportador concedido para la compra de
trigo

c) Las ventas en moneda del pals importador, que no sea transferible ni convertible
en numerario o en mercancias de que se pueda disponer en el pais exportador ;'

d) Las ventas efectuadas seglin acuerdos con disposiciones especiales de pagos que
comprendan la compensaci6n bilateral de los saldos acreedores mediante inter-
cambio de mercancias, a menos que el pais exportador y el pals importador intere-
sados acuerden que la venta serd considerada como comercial;

e) Las operaciones de trueque
i) resultantes de la intervenci6n de los gobiernos, en las que se intercambia trigo

a precios diferentes de los prevalecientes en el mundo, o

ii) al amparo de un programa oficial de compras, salvo cuando la compra de trigo
sea consecuencia de una operaci6n de trueque en la que el pais de destino final
no estd mencionado en el contrato de trueque original;

f) Los donativos de trigo o las compras de trigo realizadas con cargo a un donativo
en numerario concedido especificamente con ese fin por el pals exportador;

g) Cualquier otra categoria de transacciones que contengan caracteristicas intro-
ducidas por el gobierno de un pals interesado y que no concuerden con las prdcticas
comerciales corrientes que el Consejo pueda establecer.

3. Cualquier cuesti6n planteada por el Secretarlo Ejecutivo o por un pals ex-
portador o importador sobre si una operaci6n constituye una compra comercial, tal
como se define en el pdrrafo 1 del presente articulo, o una transacci6n especial, tal
como se define en el pdrrafo 2 del presente articulo, serd decidida por el Consejo.

PARTE II

DERECHOS Y OBLIGACIONES

Artliculo 4

COMPRAS DENTRO DE LA ESCALA DE PRECIOS

1. Cada pas importador se compromete a comprar de los pases exportadores,
durante un afio agricola y dentro de la escala de precios, una cantidad que no sea in-
ferior al porcentaje del total de sus compras comerciales de trigo fijado, para ese pafs

No. 63M7



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 87

b) 'npogawa, npH KoTopoir nweHHIa orniaqHBaeTca 3a cqeT 3aIlMa, npegocTaBneH-

Horo IlpaBHTeibCTBOM 3KCHlOpTHpyIogjeri cTpaHbI AJUI 3axyIflH wIIeHHI. bI

c) npoga>-a c o1iJaTOrk B BaJilOTe I MHIOpTHpyIoIleri cTpaHbI, IOTOpai He o6paTIma
B BaJIOTy HJIH TOBapbI XUL HCrIOJ163OBaHH B a3cnopTmpyoxeii cTpaHe;

d) npogaywa HO TOpFOBbIM corIaLLieHHHM, B XOTO~pIX npe~ycMaTpHBalOTCz oco6bIe
nIiaTeYxHbIe yCJIOBHX, BIIOqaIOIjHe RJIHpHHrOBbIe pacqeTbI C yperyninpoBa~nem

KpeAHTOBbIX CaJngOXo B AByCTOpOHHeM nopHiRe nyTeM o6MeHa TOBapaMH, 3a
HCJiUoqeHHeM Tex cjiyqaeB, xorga 3a3HTepec0BaHHble 3KCnOpTHPyIOUaa H
HMIOPTHpouaai CTpaHbl gorOBaPHBaIOTCR 0 TOM, xrTo npoa>Ky cnegyer
cqTaTb xoOmepqecxoi;

e) 6apTepHbie cgencxH,

i) IOTOpbie 3aIg2ioqaIOTC5i npH ytiacTHH rIpaBHTemiCTBa H npIH KOTOpbIX nule-
HHIla ipegoCaBIeTC3 B ToBapoo6MeHHbIe cejiRH no HeHaM HHlbIM, MeM

cyiieCTBylOI He Ha MHpOBOM pblHue, HiH

ii) ROTOpbIe 3aHnoialoTCH B pamiax rocygapCTBeHHbIX nporpamm 3axcyrIo, 3a
HCI<jOqeHHeM Tex cJIyxlaeB, xorga 3aiyfma HriieHHIbI HBJIHeTCH IIpegMeTOM

GapTepHol c¢eJIRH, ripH ROTOpOR cTpaHa xoHeqHorO Ha3HaxeHHH He yla3aHa

B rIepBOHaqaJIbHOM 6apTepHoM OrOBope;

f) npegocTaBniemae nmeHnHIA B niop5igie gapa HAH 3aynKH mueHimli H3 cpegCTB,
6e3BO3me3AHO upegocTaBieHHmx C 3TOrH genhio 3iKciOPTHpypoueA CTpaHofi;

g) J106bie gpyrHe oripegeneHHie COBeToM iaeropHH cgejioR, B1jUioqaiomHe

oco6bie yCJIOBHH, He COOCTeTcTByIOUAHe O6bIqHIO KOMMepqecKorl rIpaiKTHKe, B
CBH3H C yxiaCTHeM B 3aKJIIOqeHHH TaKHx cgeJIoK rlpaBHTeiLCTBa 3aHHTepeCOBaH-

HOA cTpaHbI.

3. Ecim HIcioTmHUTejmHbiA cexperapb Him xaaH-jiH6o 3 CnopTHpy Ja Him
Km1opTHpyoia1 c~paHa CTa3HT BOnpOC 0 TOM, 3BSIaeTCH Im gaHHag cgeima xom-

mep~lec<Ofl aaKyroufl cornacHo onpegenemio lyHITa I Hac-ro3uerl craTTH HnH
cneLiajibHoi ceimcoRi coruacHo onpegenemio nyKTa 2 HacTou.ei cTaTLH, peme-
HHe Bb IHOCHTCq COBeTOM.

'ACTb II

HPABA H OBA3ATEJIhCTBA

Cmambn 4

3AKYnKH HIO LIEHAM B YCTAHOBJIEHHLIX HPEIEJIAX

1. Kawgaq HMHOpTHPYI0pyaU i cTpaHa o6313yeTCH 3ai-yiaTb no ijenam 1 ycTaHOB-
nemmix npegeuax B TeqeMHHe mo6oro ceJICxOXO35dlCTBeHHorO roga B 3I<CnIOpTHpyIo-
uIxBX cTpaHaX He meHee Tacoro KOJIHqeCTBa nlueHIubI, KOTOpoe B npoIeHTHom
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en el anexo A y a efectuar igualmente dentro de la escala de precios cualesquiera com-
pras comerciales adicionales de trigo de los paises exportadores, salvo cuando estd en
vigor una declaraci6n de precio mdximo con respecto a cualquier pals exportador, en
cuyo caso serin aplicables las disposiciones del articulo 5.

2. Los paises exportadores se comprometen conjuntamente entre ellos a que su
trigo serd puesto a disposici6n de los paises importadores, durante cualquier aflo
agricola, a precios comprendidos dentro de la escala de precios, en cantidades suficien-
tes para satisfacer las necesidades comerciales de dichos paises, salvo cuando estd en
vigor una declaraci6n de precio mAximo con respecto a un pals exportador, en cuyo
caso serin aplicables a dicho pals las disposiciones del articulo 5.

3. A los efectos del presente Convenio, salvo lo dispuesto en el articulo 5, el trigo
comprado de un pals importador por un segundo pals importador y que se haya ad-
quirido durante ese afio agricola de un pals exportador, se considerarA como comprado
de ese pals exportador por el segundo pals importador. Sin perjuicio de lo dispuesto
en el articulo 19, el presente pdrrafo se aplicarA a la harina de trigo dinicamente cuando
esa harina proceda del pals exportador interesado.

Articulo 5

COMPRAS AL PRECIO MAXIMO

1. Si el Consejo hace una declaraci6n de precio mdximo con respecto a un pals
exportador, este pals pondrA a disposici6n de los paises importadores, a un precio que
no exceda el precio m6ximo, el saldo de sus obligaciones con dichos paises en tanto que
el saldo de los derechos de cada pals importador en relaci6n con la totalidad de los
paises exportadores no sea rebasado.

2. Si el Consejo hace una declaraci6n de precio m.ximo con respecto a todos los
paises exportadores, mientras dicha declaraci6n est6 en vigor, cada pals importador
tendrA derecho a :

a) Comprar de los paises exportadores, a precios que no excedan el precio mAximo,
el saldo de sus derechos en relaci6n con la totalidad de los paises exportadores; y

b) Comprar trigo de cualquier procedencia sin que ello suponga una infracci6n a lo
dispuesto en el p.rrafo 1 del articulo 4.

3. Si el Consejo hace una declaraci6n de precio mdximo con respecto a uno o mAs
paises exportadores, pero no a todos, mientras dicha declaraci6n estd en vigor, cada
pais importador tendrA derecho a :
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OTHoiueHHH OT ee o6umx Kommepqec<HX 3aKyno yxaamao Aim aHo cTpaHbI B
npHrowKeHHH A, H npOH3BOAHTb Bce gonojmHTeJhHbie xommepieceHe 3awyIIHH

niueHlHbI y 3KCnOPTHpyOLHX cTpaH TaKJKe no tAeHaM B yCTaHOBJneHHbIX npegeJax,

eCJIH TOJIhKO He HaxOAHTCa B cHie 3aHBJIeHHe 0 MaKCHMajbHOl IieHe B OTHOiueHMH

amofi-JIH60 3xCnOpTHpypOHUefA CTpaH]I; B TflKOM cjiytae rpHMeHKIOTCH nIOo2e*HH5

CTaTbH 5.

2. 3KcnOpTHpyOUlHe crpabHl COBmeCTHO 065I3yIOTCI upegocTaBjiKTb nlmeHBIy

AJq 3alRynOR HMrIOpTHpyOIgHM crpaHam no iteHaM B yCTaHOBJIeHHbIX npegesIax B

TeqeHHe m60ro ceJibCxOXO33IflCTBeHHOrO roa B KoJIHqeCTBaX, 9OCTaTOqHbIX ARK

yAOBJ~eTBOpeHnm HX KommepqecK X lOTpe6HocTeri, eciIH TOJILKO He HaxOAHTCq B

cHlae 3aqBjieHe 0 MaxCHMfJILHOI ixene B OTHOLueHHH OAHOR H3 3RCIIOpTHPYOIIAHX

CTpaH; B TflOM cniyxae R 3TOfi cpaHe iHHMeH5IOTCq nOJIO>)eHHI CTfTbH 5.

3. Ain ixenei HacroRniero CorxIameHHg, 3a HCKnIOxeHHeM nojio>meHHri, cogep-

>xaIIHXC5I B CTaTbe 5, nm6a1 nuieHmga, npoHcxo atiKa H3 3KCnOpTHpyIOU~ei cTpaHbI

B gaHHOM cejibCI<oX0351rCTBeHHOM rogy, 3aKynrleHHaK y HMnopTHpyIleri cTpaHbI

gpyroi HMrIOpTHpyloIei cTpaHori, 6ygeT paccmaTpHBaTLcc IxaK 3aKyliIa, npoH3Be-

genHaf BTOpOiR IMnopTHpyIuoei cTpaHOrk B gaHHORi 3KCIOpTHpyIoIIei CTpaHe.

HlpHmHmam BO BHHMaHHe rOji>OeiHHq CTaTEH 19, 3TOT IIyHXT AeiCTBHwreineH H B

OTHO1UeHHH nuiemlqHOr MyKH, ecJIi TOJIbO OHa IHpOHCXOAHT H3 COOTBeTCTByIOIgeri

3iCrIOpTOpyIOIgeAi CTpaHbI.

Cmam6, 5

3AKYrIKH Ho MAK(CHMAJIBHOIn UEHE

1. Ecim COBeT geiiaer 3aABJIeHHe 0 MaKCHMaJBHOA IqeHe B OTHOIIIeHHH RaxofI-
Im6o 3KcnopTHpyiomei CTpaHbI, TO 3Ta cTpaHa gOn>KHa npegocTaBHTB gIn 3aroynoR

H~rIOpTHpylOL4HMH cTpaHanm no ieHe, He ripeBbllaloiLneri MaxCHMaJIbHyIO, ocTaToi<

ee o6ia3aTeJIBcTBa B OTHOIuIeHHH 3THX HmrnOpTHpyIO1HX cTpaH. Pa3mep 3TorO OCTaTa

06a3aTejibCTBa He gOJxIxeH npeBbIwaT ocTaTma nIpaBa mIo6ol HMrlopTHpyIoIIeA

cTpaHbl1 B OTHOLueHHH Bcex 31CIOpTHpyIOIIHX CTpaH.

2. ECJIH ConeT genaeT 3a5BJieHHe 0 maHCHMajIbHO IjeHe B OTHOIueHHH Bcex

3KCnOpTHpyIOUHX cTpaH, TO i a>xaaK icMnopTHpyioigaq cTpana HmeeT npaBO Ha

BpeMq gefiCTBHR 3aaiBJemH o MaxcHMajmHOI qeHe:

a) 3a1ynam y 31CnOpTHPyIOUgHX cTpaH no IxeHam, He ipeBblUlIOUHM Mal-CHMaJ]h-

Hyo, ee OCTaTOm npaBa B OTHOiueHHH BCeX 3KCIOPTHPYIOIgIHX crpaH; H

b) 3aicynamb mueHHly B 310 6 0r gpyrofi cTpaHe; nocniegHee He 6y~eT paccMaTpH-

BaTbCB caiK HapylieHne IyHITa 1 CTaTbH 4.

3. Ecim COBeT geniaeT 3aHBJieHne o MaKCHMaJIIhHOl ixeHe B oTHOuIeHHH OAHOA

MIC HecKoJbICHX 3KCIlOpTHpyIOIgHX cTpaH, HO He B OTHOmueHHH BceX 3KClIOpTHpyIO-

UilHx crpaH, TO Kaga HMnopTHpytuiaK cTpaHa Rmeer npaBo Ha BpeMA 9eCTBH31

3aABeHm o maKcCHMaJIBHHOl ixeHe:
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a) Comprar trigo de uno o mds de esos paises exportadores segin el pirrafo 1 del
presente articulo, y a comprar de los dem6s paises exportadores el saldo de sus
necesidades comerciales, a precios comprendidos dentro de la escala ; y

b) Comprar trigo de cualquier procedencia sin que ello suponga una infracci6n a lo
dispuesto en el pdrrafo 1 del articulo 4, hasta cubrir el saldo de sus derechos en
relaci6n con el mismo pais o los mismos paises exportadores en la fecha efectiva de
la declaraci6n, siempre que este saldo no sea mayor que el de sus derechos con
respecto a la totalidad de los paises exportadores.

4. Las compras hechas por un pais importador de un pals exportador que
excedan el saldo de los derechos de dicho pais importador en relaci6n con la totalidad
de los paises exportadores no reducirin las obligaciones de ese pals exportador con
arreglo al presente articulo. Tambi6n se aplicarin a este articulo las disposiciones del
p.rrafo 3 del articulo 4, siempre que no sea rebasado el saldo de los derechos de cual-
quier pais importador en relaci6n con la totalidad de los paises exportadores.

5. Para determinar si un pais importador ha respetado el porcentaje obligatorio
fijado en el pdrrafo 1 del articulo 4, y sin perjuicio de las limitaciones del apartado b)
del pirrafo 2 y el apartado b) del pdrrafo 3 de este articulo, las compras efectuadas por
dicho pals mientras est6 en vigor una declaraci6n de precio m~ximo :

a) Se tomardn en consideraci6n si dichas compras se han hecho de un pais exportador,
incluso si se trata de un pais exportador respecto del cual se ha hecho la declara-
ci6n ; y

b) No se tendrdn absolutamente en cuenta si dichas compras se han hecho de un pais
que no sea exportador.

A rticulo 6

PRECIOS DEL TRIGO

1. a) Durante la vigencia del presente Convenio, los precios b.sicos, minimo
y md.ximo, serdn los siguientes :

Minimo .. ......... .$1.62 /2

Mdximo .. ......... .$2.02 /2

moneda canadiense por bushel, a la paridad del d6lar canadiense determinada para
los fines del Fondo Monetario Internacional en 10 de marzo de 1949, para el trigo No. I
Manitoba Northern a granel, almacenado en Fort William/Port Arthur. Los precios
bisicos, minimo y mdximo, y sus equivalentes que se indican a continuaci6n, no in-
cluyen los gastos de almacenamiento y los gastos de comercializaci6n que convengan
el comprador y el vendedor.

b) El trigo durum y el trigo para semilla certificado quedan excluidos de las
disposiciones relativas al precio miximo.
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a) 3aKynaTb mueHHIIy B COOTBeTCTBHH C riyHKTOM I HacToamuei cTaThH B OAHOi MM

HeCKOJIBKHX 3THX 3KCn0pTHpyIOUAHX cTpaHax H 3aIynaTb ocTaToK ee xommep-

'qecRHx rioTpe6HocTei no ieHam B yCTaHOBJIeHHbIX ripegeniax B gpyrix 3RcHopTH-

pyioulHx cTpaHax;

b) 3aIcynaTb niieHHII B JnO60ft gpyrori cTpa~e, H 3TO He 6yXeT paccMaTpHBaTbCH

KaK HapymeHHe niyHRTa I CTfTLH 4, B pa3Mepe OCTaTKa ripaBa HmlOpTa B OTHO-

ImeHHH 3TOl 09rHOR HJIH 3THX HecoJIbKHX 3KCIIOpTHpyIOIIAHX CTpaH Ha gaTy

3a5IBJIeHHSI 0 MaI-cHMaJILHOi ieHe ripH yCJIOBHH, '4TO TaxOrl OCTaTOK He npeBbl-

uiaer ee oCTaTOI npaBa B OTHOIlieHHH BCeX 3KCiOPTHpyIOUAHX cTpaH.

4. 3axymmIi jO6oi HMIOpTHpyIoigeri cTpaHOii B icaKoii-JH6o 3KCnOpTHpyloumeH

cTpaHe cBepx OCTaTxa npaBa 3TOR HMflOpTHpyIOLAefi cTpaHbl B OTHOIelHH Bcex

3KCHOPTHPYIOIgHX cTpaH He yMeHbmaIOT 06H13aTeJImCTBa 3TOfi 3IKCnOpTHIy~efl

cTpaHbIl no HacTomilefl cTaTbe. f-IojioweHMA nyHHTa 3 cTaTbH 4 ripHMeH31OTCI TaI-Qce

K gaHHOfi CTaTbe flpH yCJIOBHH XITO OCTaTOK rIpaBa uno6oii HmnopTHpy oE ei cTpaHbi

B OTHOIueHHH BceX 3KCrIOpTHpyIOUIHX cTpaH He 6ygeT 3THM caMbIM npeBbIuLeH.

5. lIpH onpegejieaHH BbIflOjiHeHIU HMHOpTHpyioieHi cTpaHoH rIpoIeHTHoro.

O6(53aTeiimcTBa, ycTaHoijieHHoro COFJIaCHO IyHKTy I CTaTbH 4, B nepHog ! Xericml

3aBJleHHR 0 MaKCHMaJIbHOr4 IxeHe, 3a HCIvuomeHHeM OrOBOpOK B naparpa4ax 2 b .

H 3 (( b ) gaHHori CTaTH,

a) IIPHHHMaIOTC31 BO BHHMaHHe 3a{yrIuH, npOH3BOgUMbIe B rIo6ofl 3KCnOpTHpyIO-
igerl cTpaHe, Bxmotaa 31CHOpTHpyIOMIIO cTpaHy, B OTHOimHHH ROTOpOR 6blJo,

cgeJ-aHO 3aHBJIeHHe, H

b) coBepiueHHO He ytqHTbIBaIOTCA Te 3aKyrIxH7 KOTOpbIe IpOH3BegxeHbI B KaKoi-jIH6o0

He3ECnOpTHpytoigei cTpaHe.

CmambR 6

IUEHbI HA IHEHH1IY

1. a) Ba3HCHbIMH MHHHMaJMhHOfi H maKcHmaj.LHOH ixeHa!mH Ha nepHoA re4iCTBM5I

HacTormero Coranieiaia 5IB3mOTCH

mmmmanMHaH . . .. 1,621 gomi.

maHcHmamJHaR . . .. 2,02J roja.

B KaHagCKOrl BajiuoTe no napnrery KaHagcxoro goxiapa, YCTaHOBJIeHHoMy MeicHy-
HapogiHIM BaJIIOTHbIM 4jOHAOM Ha I mapTa 1949 roga, 3a 6ymem nmuenmbi MaHH-

To6a CeBepHaA No I HaCbmliO Ha cmuage (DOpT BHJILhM/f-OpT ApTyp. Ea3xicnbie

MHmma3ImHeH H MaICHMaJIHbIe IeHbI H HX 31RBHBaJIeHTbI, 0 IcOTOpbIX 6y~eT

yIOMHHaTLCsl HH>ie, AOR>KHM HCKRI104aTB TaXHe H3gepHcHmi no xpaHeHHIO H TOp-
roBbIe pacxogbl, uamHe MOryT 6bITi, cornIacoBa~bi mewcxy no<ynaTe~nem H IpOgaBIXOM.

b) ,a1 eicmTBe noio>KieHR 0 Mao CH!amaJMHbIX ijerax He pacnpocTpaHqleTcq HH Ha

TBep ;yIO muemnW, HH Ha 3aCBH)XeTeJLCTBOBaHHyIO cememyo nieHHiiuy.
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c) Los gastos de almacenamiento convenidos entre el comprador y el vendedor

s6lo podrdn cargarse a cuenta del comprador despuds de la fecha especificada en el
contrato de venta.

2. El precio m6ximo equivalente del trigo a granel serAi:

a) Para el trigo No. 1 Manitoba Northern en almac6n Vancouver, el precio mdximo
del trigo No. I Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/Port Arthur
que se especifica en el pdrrafo 1 del presente articulo ;

b) Para el trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, Manitoba, el precio
equivalente al de c. y f. en el pals de destino del precio mdximo del trigo No. I
Manitoba Northern a granel en almac~n Fort William/Port Arthur que se especifica
en el pirrafo I del presente articulo, utilizando para su c6mputo los gastos
corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes ;

c) Para el trigo argentino en almac~n puertos maritimos, el precio mdximo del trigo
No. 1 Manitoba Northern a granel en almacdn Fort William/Port Arthur que se
especifica en el pdrrafo 1 del presente articulo, convertido en moneda argentina
al tipo de cambio existente, haciendo la deducci6n por diferencia de calidad que
puedan convenir el pals exportador y el pais importador interesados ;

d) Para el trigo australiano f.a.q. en almac6n puertos maritimos, el precio miximo
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacdn Fort William/Port Arthur
que se especifica en el parrafo I del presente articulo, convertido en moneda
australiana al tipo de cambio existente, haciendo la deducci6n por diferencia de
calidad que puedan convenir el pals exportador y el pais importador interesados;

e) Para el trigo francds, segfn muestra o descripci6n, f.o.b. puertos maritimos fran-
ceses o en la frontera francesa, segin sea el caso, el precio equivalente al precio
c. y f. en el pais de destino, o al precio c. y f. en un puerto conveniente para su
despacho al pais de destino, del precio mAximo del trigo No. 1 Manitoba Northern
a granel en almac6n Fort William/Port Arthur que se especifica en el pArrafo I
del presente articulo, utilizdndose para el c6mputo los gastos corrientes de trans-
porte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deducci6n por diferencia de
calidad que puedan convenir el pals exportador y el pais importador interesados;

f) Para el trigo italiano, segfin muestra o descripci6n, f. o. b. puertos maritimos
italianos o en la frontera italiana, segin sea el caso, el precio equivalente al
precio c. y f. en el pais de destino, o el precio c. y f. en un puerto conveniente
para su despacho al pals de destino, del precio mdximo del trigo No. 1 Manitoba
Northern a granel en almacdn Fort William /Port Arthur que se especifica en el
pdrrafo 1 del presente articulo, utilizdndose para el c6mputo los gastos corrientes

No. 6367



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 93

c) H3gepKH no xpaHeHM10, no cornacoBaHHH mer*xy noxynaTenem H npogaB-
gOM, MOryT OTHOCHTbCH 3a CqeT noxynaaTe.Ii TOJIbiO nOCJIe orpegeJieHHofi XaTbI,
yla3a-HOfl B KOHTpaITe o npoga>Ke HInLeHI gbI.

2. 3KBHBaJIeHTH0 MaKcHManLHO1 ieHOr* Ha nIIIeHHUy HamcibMo 31BjmeTCRl

a) gmAn HUmeHHLXbI MaHnTo6a CeBepHaaI No I Ha cmnage BaHRyBep - maHmac anHaH

1qeHa, yfa3aHHaH B nyHI<Te I HacTommuei CTaTbH Ha nueHHIU MaHwrro6a CeBepHaA
No I HacbInbMO Ha cxnage cDOpT BHnmiM/fopT ApTyp;

b) gim nmeHib MaHHTO6a CeBepHai No I Ha YCJIOBH3X (DIOB HopT MLepiHumb

(HPOBHHUHH MaHHwo6a) - 1jeHa, 3KBHBaIeHTHaH rqene KAcI B cTpane HaaHa-

xzeHHH, HCqHcjieHHaH Ha OCHOBe MaxcHMaJIHOrI IxeHbI, ya3aHHOi B IIyHKTe I
HacToBmLei cTaTbH Ha HHmeHH~y MaHHro6a CeBepHal N2 1 HaCbIHlbIO Ha ci-cIage
cIOPT BrJrhSM/fIOPT ApTyp, C yxieTOM npeo6nagauJlHX B gaHHoe Bpemq TpaH-

CHOpTHBIX paCXOAOB H BaJIIOTHE.IX RypCOB;

c) gaR apreHTHHCHOr nieHHIgbI Ha cKJIagaX B oReaHCKHX flOpTax - maKCHMa~JAHa5
IxeHa, yHa3aHHafl B HyHKTe 1 HacTolI1erl CTaThH Ha nIueHI4u MaHHTo6a CeBepHaH

N2 1 HacbirmIO Ha cKJiage DopT BHnMqM/-IopT ApTyp, nepecxiTaHHaH B apreH-

THHCKyIO BamJOTy no cyujeCTByioneMy B gaHHOe BpeMR Ba&TOTHOMy KYPCY C

y4eTOM CIKHA(H Ha pa3HHLry B KatecTBe no cor acOBaHHIO Me}KIy COOTBeTCTByIo-
m1erl 3KClIOpTHpyoteri H HMnopT1pYomei cTpaHoi;

d) ~i5 aBcTpjmAIIiCI I nmenmubi cIAK Ha cxnagax B oxeaHCmiHX nopTax -

MaKCHMaJILHa$I ieHa, ya3aHHaH B nyHxTe I HacTomileii CTaTLH Ha flIeHHU_

MaHHTO6a CeBepHai N2 1 HaCbmIO Ha cKxiage COPT Bum5riB/rIopT ApTyp,

nepecqtrraHHaJ B aBcTpaJIiicyo BainoTy no cymeCTByoiueMy B flHHoe Bpe m

BaJIOTHOMy Hypcy C yqeTOM CKH14KH Ha pa3rHIuy B xaleCTBe no cornacoBaHHIO
megXny COOTBercTByFOiLeri 3HCnOpTHpyomefi H HmnOpTHpyoUjeri cTpaHofi;

e) Aim 4paHly3CKir nuieHnIax no o6pa311y Him no ormcainuo Ha yC3iOBH5IX (DOB

4)paHIW3cKHe nOpTbI HH 4)paHIKo 4)paHiy3cIaA1 rpaua B 3aBHCHMOCTH OT

KoFxpeTHoro cytiaz - i eHa, 3KBHBaIeHTHa ijene Ha yCjioBHI)X KA0I B cTpai4e
Ha3HaqeHHR Him iAere KA(I B COOTBeTCTBy1oUeM nopTy gi5 OTripaBHH B cTpaHy
Ha3HaqeHH5I, HcqHcJIeHHaH Ha OCHOBe MflCHm/aThHo IxeH l, yI~a3aHHorH B

nyHxTe 1 Hacroameii CTaTbH Ha nmueHnW MaHHTO6a CeBepHal Ne 1 HacbirLio
Ha cRivage (IOpT BHM31M/mrIopT ApTyp, c y4eTOm npeo6fagatOHIHx B gaHHoe

Bpe ML TpaHCflOpTHbIX paCXOAOB H BaJUOTHbIX KypCoB, a Taloie CKHAKH Ha pa3-

MIy B KatieCTBe no coriacoBaHHIO Mew*xy COOTBeTCTBypogef 3KCIIOpTHpypOumeri

H HRMnOpTHpyonleii crpaHofi;

f) xm HTanIm cxofl ntueHbIl no o6pa3fly HJm no OHcaHHo Ha yCJIOBHHiX cTIEOB
HTaJIb5IHCKHe nopTbI HJIH 4()paHKo HTam5IHcxaHa rpaHmixa, B 3aBHCHMiOCTH OT
1OHBpeTHoro cnyiamI, - iHeHa, 31(BHBaJIeHTHaq ixeHe KACI B crpaHe Ha3ateHHi

Um teHe KAcI) B COOTBeTCTByiOIJeM nopTy Aim OTnpaBum B cTpaHy Ha3HaqeHim,
HCtHCJIeHHaH Ha OCHOBe MaiCHMaJIBHOrl IleHbI, yKa3aHH0fi B nyHKre I HacTomqmefl

CTaTbH Ha muemly Mawrro6a CeBepHaq No I HacbirmO Ha cxuage I'OpT
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de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deducci6n por dife-
rencia de calidad que puedan convenir el pals exportador y el pals importador
interesados ;

g) i) Para el trigo mexicano, seglin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos mexi-
canos del Golfo de M~xico o en la frontera mexicana, segfin sea el caso, el precio
equivalente al precio c. y f. en el pals de destino del precio miximo del trigo No. 1
Manitoba Northern a granel en almac~n Fort William/Port Arthur que se
especifica en el pdrrafo 1 del presente articulo, utilizdndose para el c6mputo los
gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la
deducci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el pals exportador y
el pals importador interesados ;

ii) Para el trigo mexicano, segdn muestra o descripci6n, en almac~n puertos
mexicanos del Pacifico, el precio mdximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a
granel en almac~n Fort William/Port Arthur que se especifica en el pirrafo 1
del presente articulo, convertido en moneda mexicana al tipo de cambio exis-
tente, haciendo la deducci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el
pals exportador y el pals importador interesados;

h) Para el trigo espafiol, segfin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos espafioles o en la
frontera espafiola, segfin sea el caso, el precio equivalente al precio c. y f. en el
pals de destino, o al precio c. y f. en un puerto conveniente para su despacho al
pals de destino, del precio miximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en
almac~n Fort William/Port Arthur que se especifica en el pdrrafo 1 del presente
articulo, utilizd.ndose para el c6mputo los gastos corrientes de transporte y los
tipos de cambio existentes y haciendo la deducci6n por diferencia de calidad que
puedan convenir el pals exportador y el pals importador interesados ;

i) Para el trigo sueco, seglin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos suecos comprendi-
dos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive, el precio equivalente al
precio c. y f. en el pals de destino del precio mAximo del trigo No. 1 Manitoba
Northern a granel en almac~n Fort William/Port Arthur que se especifica en el
pdrrafo I del presente articulo, utilizdndose para el c6mputo los gastos corrientes
de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deducci6n por di-
ferencia de calidad que puedan convenir el pals exportador y el pals importador
interesados ;

j) Para el trigo No. 1 Heavy Dark Northern Spring, en almac~n Duluth/Superior, el
precio mdximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac~n Fort
William/Port Arthur que se especifica en el pirrafo 1 del presente articulo,
utilizando para el c6mputo el tipo de cambio existente y haciendo la deducci6n
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BI /rIOPT ApTyp, c yqeToM npeo6nagawonmx B gaHHOe BpeMH TpaHcnOpTHbIX

pacxo IoB H BaJI1OTHbIX KypCOB, a TaK>Ke CIHgKH Ha pa3HHLy B Ka.ecTBe no

corjiacoBaHiO Me>Kgy C00TBeTCTByIOiI~eri 3KCCn0pTHpyIoutlerI H IMrI0pTHpyIoICIefl

cTpaHoi;

g) i) g11m MeKcHKaHcIOrl rUeHHqlbI nO o6pa31gy HiH Ho OiHCaHHIO Ha yCJIOBHAX
IOB nIOpTbI MeKcHKaHCOro 3amIIBa HJIH 4)paHKO meKCHKaHCKaAI rpaHHiAa, B

3aBHcHMOcTH OT KOHKpeTHOrO cjiyqai, - Lema, 3BHBaJIeHTHaI teHe KA<I> B

cTpaHe Ha3HaqeHifi, HCqHCJIeHHaq Ha OCHOBe MaKcHmaIbHOR IeHbI, yKa3aHHOri B

nIyHmTe 1 HacTouAeRi CTaTbH Ha nueHAgy MaHHTo6a CeBepHaa N2 I HaCbIrIbio

Ha cKiiae cIDOpT BHJIEM/IlopT ApTyp, C yteToM npeo6IaqaiouAdx B aHHoe

BpeMA TpaHCIOpTHbIX pacxoJoB H BaJIIOTHLIX KypCOB, a TaK>we CKHAKH Ha

pa3HHgI B Kat-eCrBe iO cornIacoBamno MeH{xy COOTBeTCTByIOI~ei 3iCnIopTHpyIO-

ulei H HMnopTHpyoujef cTpaHoft;

ii) gim MeKcHxaHCKoA IIUIeHHILbI io o6pa3LW Hi no oiiHCaHHIO Ha yCfIO-

BH5IX CKJIa MeKCHiKaHCKHe IIOpTbI Ha TI-xom oKeaHe - MfKCHMaJIbHai 1qeHa,

yxa3aHHaJ5 B nyHKTe 1 HaCTOquLLeri CTaTbH Ha fnuetHHLy MaHHTO6a CeBepHaA

N! I HacbIrlbO Ha cmnage (IDopT BHnJIM/rIOpT ApTyp, nepecTHTaHHaa B MexcH-

KaHCHy1O BaJIIOTy ro Hpeo6iagaiou1eMy B aHHOe Bpe~m BaIIOTHOMy <ypcy C

yTeTOM CKHX41(H Ha pa3HHIIy B KaqeCTBe HO corJiaCoBaHHIO Me.HCy COOTBeTCTByIO-

uleri 3KCnOpTHpy OUeri H HMnOpTHpyIoutei CTpaHoil;

h) gai 1icaHCKO nmemeui no o6pa3ly HH 0 onHcaHmIO Ha yCJIOBHSX (IOB

HcnaHcKHe rlOpTbI mm 4bpaHxo HcHiaHCKa rpaHH1a, B 3aBlICI4MOCTH OT ROHKpeT-

HOrO cJyxiaI, - IHeHa, 3KBHBaiieHTHaA qeke KA1D B cTpaHe Ha3HaxeHH51 HRIH

IleHe KAcI B COTBeTCTByIouIjeM rIopTy gII OTlpaBKH B cTpamH Ha3HaqeHIH,

HCxIHCJIeHHafq Ha OCHOBe MaKCmajibHOrl ieHbI, yxa3aHHOi B HyHKTe I HaCToauqer

CTaThH Ha nmuemi-y MaHro6a CeBepHaH N2 1 Hacbiribo Ha cKnage (DOPT

BMml-opT ApTyp, c yqeTomr peo6 iagaiouXx B gaHHoe BpeMqH TpaHcnOpTHIX

pacxogOB H BaJIOTHbIX KYpCOB, a TaKxKe CKHAKH Ha pa3HHIfy B iaxecTBe no
corIaCOBaHHIo me14gy COOTBeTCTByOuei 3KCnOpTHpyxoueri H HmnOpTHpyiou1efl

crpaofl;

i) aim mBegCKOi meHHrbi no o6pa3W mm no orucaHHIo Ha yCIOBHqX (I OB

mBe xcKHe nOpTbI mewKy CTOKroj. mom H FeTe6oprom, BKJI1Oxma o6a 3TH nopTa,
- leHa, 3KBHBajieHTHaq r eHe KA1D B cTpaHe Ha3HatleHmIq, HC4HCjieHHaq Ha

OCHOBe MacKcHMaiJHOl IeHbI, yKa3aHHOr B rHKh1Te I HaCTOiLeIl CTaTEH Ha

ume~iHily Mamro6a CeBepHafi No I Hacbiribo Ha cKnage IOpT BHjm/TIOPT

ApTyp, c yqteTOm npeo6iagaionuAx B gaHHOe Bpem TpaHCIOpTHbIX pacxo0oB H

BaYWIOTHbIX I<yPCOB, a TaIoKe CKHLUH Ha pa3HHiuy B KateCTBe no corIacoBaHmo

mewKgy COOTBeTcTByoLeA 3KcnopTHpyIonieAi H HMHOpTHpyIOulei cTpaHorl;

j) rinunmeHmHgi XeBH Japi HopTepH CnpHmr No 1 Ha yCJIOBIX cKiag JAyRyT/03.
BepxHee - maiaKcHmibaHaI AeHa, yi<a3aHHai B uyHTe 1 Hacroqulef CTaTbH Ha

mueHmHy Mamrro6a CeBepHaq N2 I HacbIr1IMO Ha cmnage ID opT BWMuIm/rIopT

ApTyp, HcqxHcnemiHa5 C yeTOM npeo6nagaion~ero BaIOTHOrO Kypca, a TaKKe
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por diferencia de calidad que puedan convenir el pals exportador y el pais importa-
dor interesados.

k) Para el trigo No. I Hard Winter f.o.b. en puertos de los Estados Unidos de Am6rica
en el Golfo de M~xico y el Atldntico, el precio equivalente al precio c. y f. en el
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte del precio mdximo del trigo
No I Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William /Port Arthur que se
especifica en el pArrafo 1 del presente articulo, utilizando para el c6mputo los
gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la de-
ducci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador y el pais
importador interesados ;

1) Para el trigo No. 1 Soft White o para el trigo No. I Hard Winter en almacdn puer-
tos de los Estados Unidos de America en el Pacifico, el precio mdximo del trigo
No. 1 Manitoba Northern a granel en almacdn Fort William/Port Arthur que se
especifica en el pdrrafo 1 del presente articulo, utilizando para el c6mputo el tipo
de cambio existente y haciendo la deducci6n por diferencia de calidad que puedan
convenir el pais exportador y el pais importador interesados ; y

m) Para el trigo sovi~tico South Winter f.o.b. puertos del Mar Negro o del Bdltico o
en la frontera de la Uni6n Sovi6tica (seg-in sea el caso), el precio seri el equiva-
lente al precio c. y f. en el pals de destino del precio mdximo del trigo No. I
Manitoba Northern a granel en almac~n Fort William/Port Arthur que se especifica
en el pirrafo 1 del presente articulo, utilizando para el c6mputo los gastos corrien-
tes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deducci6n por
diferencia de calidad que puedan convenir el pals exportador y el pais importador
interesados.

3. El precio minimo equivalente del trigo a granel para:

a) El trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Vancouver;

b) El trigo No. I Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, Manitoba;

c) El trigo argentino f.o.b. Argentina;

d) El trigo f.a.q., f.o.b. Australia;

e) El trigo mexicano, segain muestra o descripci6n, f.o.b. puertos mexicanos o en la
frontera mexicana, segtn sea el caso ;

f) El trigo No. 1 Hard Winter f.o.b. puertos de los Estados Unidos de America en el
Golfo de M~xico o el Atldntico ;

g) El trigo No. 1 Soft White o el trigo No. I Hard Winter f.o.b. puertos de los Estados
Unidos de Amdrica en el Pacifico, y
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CRHXKH Ha pa3H1ixy B KamecTBe no corniaCoBaHHI0 mewAy COOTBeTCTByIOUjer

3KcnopTHpyoler H HMnOpTHpyIOmtefi cTpaHori;

k) g-m nLeHHihi Xapg BHHTep X2 I Ha ycJIoBHHx CDOB rOPTbI MeKcHaHcKoro
3aJIHBaInOpTbI aTJIaHTHqecKoro no6epe>Kbai CiMA - xeHa, 3KBHBaJIeHTHaA leHe
KA(c B CoegHmeHHOM KopoJIeBCTBe BeiHxo6pHTaHHH H CeBepHori 4pjiaHAHH,

HCqHCJIeHHai Ha OCHOBe MaI{CHMajIbHOH leHb I, yKa3aHHOfl B lyHIHTe 1 HacTomugerH

CTaTbH Ha nuieHHUY MaHHTO6a CenepH-aa No 1 HacbIflO Ha cicnage cIDOpT

Bnwmam/nopT ApTyp, c yqteToM npeo6jiaaioL1Ixx B maHHoe BpeMH TpaHcnOpTHbIX

pacxogoB H Ba.OTHbIX RypcoB, a TaKxwe C yieToM C HKH Ha pa3HHIAY B KatecTBe

no CorJIaC0BaHHIO meC>Ky COOTBerCTByIoIgeri 3KCnopTHpyIOiuei H MnI OpTHpyIO-

uefi cTpaHofi;

1) im wIelI~HHbI COcjT YaIIT N 1 HiH Xapg BHTep N 1 Ha yCJIOBH5IX cKxIag
THXooKeaHCKHe nopTbI CILIA - MaxcHMaJmHaA ieHa, yKa3aHHa B InyHTe 1
Hacroaareii cTaTH Ha nfleHHgy MaHmTo6a CeBepHawi N 1 HacbirMO Ha cKmage
(DopT BHlbqM/-IopT ApTyp, HCxiHCjIeHHaq c ytieTOM npeo6xagamioero BaUOT-

Horo Kypca, a TaKwoe CKJIHXKH Ha pa3HHW B FatieCTBe no cornacoBaHHmO meA<y

COOTBeTCTBy1OIIefi 3KcnOpTHpyo1ieR H HMnIopTHpyoIuei cTpaHofi; H

m) gU1 COBeTCKORI IO)*HOi o3HMOA nmeHHibi Ha ycjoBno X cI3OB qepHoopcKne

HwH 6aATHiCHHe fIOpTbI HMIH cbpaHRO COBeTCxaI rpaHHtla, B 3lBHCHMOCTH OT

0HHpeTHOrO cnytaBi, - IeHa, 3KBHBaIeHTHaq ieHe KAcI B cTpane Ha3HaeHHH,

HCqHCjIeHHaI Ha oCHOBe yHa3aHHOri B IIyHKTe I HacmomneH CTaTIH MaKCHMaJiIHOH

I~eHbI Ha nmiemI4y MaHHTO6a CeBepHaAi N2 1 HacbIILIO Ha cwJiage c IOPT BHnqM/
HopT ApTyp c yteTOm npeo6nagammx B gaHHoe BpemH TpaHcnopTHbIX pac-

XO 0B H BfJI0THbIX KYPCOB, a Taxowe CxHiKH Ha pa3HH1Y B KxeCTBe no coruiaco-

BaHio me>Kvxy C0OTBeTCTByIOuIeAI 3HCIIOpTHpyoiuerI H HmnopTHpyxoIefi cTpaHorl.

3. 3KBHBaieHTH0rl MHHHMaJIbHOrl geHORi Ha iueHHMW HacbiHIbIO gJiH:

a) nmemilig MaHHTo6a CeBepHai No 1 (DOB BaHlyBep;

b) nmeHmgbx MaHHro6a CeBepHaA No 1 (DOB IIopT LIeplHusm, rpOBHHIUHI
MaHnTo6a;

c) apreHTHHCKOl fnmeHHIjI cIOB ApreHTHHa;

d) nmemirnx (AK Ha YCJIOBHHX (DOB ABcrpaJiiHH;

e) meIcHxaicKofi IHIHHIbI no o6paaly HiH no oncaHHIO Ha yCjiOBHiX (DOB
MeKcHIaHCHme nopTI HAH cbpaHIo MeHcHxaHCxaA rpaHH1a, B 3aBHCHMOCTH OT

KOHRpeTHoro cJIyxaq;

f) nmeHIni Xapgx BHHTep JN I cDOB nOpTbI Mexcmxacxoro 3aAHBa/nopTbI

aTJIaHTHxiecxOro no6epewKI, CIIIA;

g) nmembi C04T YaiTr No I HnH Xapg BHHTep N2 1 (DOB THXOoiealicKHe nopTl
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h) El trigo sovidtico South Winter f.o.b. en puertos del Mar Negro o del Biltico, o en
la frontera de la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas (segfin sea el caso),
serd respectivamente ;

el precio f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentina, Australia, puertos mexicanos,
puertos de los Estados Unidos de Amdrica en el Golfo de M~xico y el Atldntico, puertos
de los Estados Unidos de Am6rica en el Pacifico y puertos de la Uni6n de Repdiblicas
Socialistas Sovidticas en el Mar Negro y el Bdltico, equivalente al precio c. y f. en el
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte del precio minimo del trigo No. 1
Manitoba Northern a granel en Almac6n Fort William/Port Arthur que se especifica
en el pdrrafo I del presente articulo, utilizando para el c6mputo los gastos corrientes
de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deducci6n por diferencia
de calidad que puedan convenir el pais exportador y el pais importador interesados ;

i) Para el trigo No. 1 Heavy Dark Northern Spring, en alnacdn Duluth/Superior,
el precio minimo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel, en almacdn Fort
William/Port Arthur que se especifica en el pdrrafo I del presente articulo,
utilizando para el c6mputo el tipo de cambio existente y haciendo la deducci6n
por diferencia de calidad que puedan convenir el pals exportador y el pais importa-
dor interesados ;

j) El trigo franc6s, segoin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos franceses o en la
frontera francesa, segiin sea el caso;

k) El trigo italiano, segoin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos italianos o en la
frontera italiana, seglin sea el caso;

1) El trigo espafiol, segfin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos espafioles o en la
frontera espafiola, segtin sea el caso ;

m) El trigo sueco, segdin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos suecos comprendidos
entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive,

ser el precio equivalente al precio c. y f. en el pais de destino, o el precio c. y f. en
un puerto conveniente para su despacho al pals de destino, o del precio minimo del
trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac~n Fort William/Port Arthur, que se
especifica en el prrafo 1 del presente articulo, utilizindose para el c6mputo los gastos
corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes, y haciendo la deducci6n por
diferencia de calidad que puedan convenir el pals exportador y el pais importador
interesados.

4. Durante el periodo en que la navegaci6n entre Fort William/Port Arthur y los
puertos canadienses del Atlintico queda interrumpida, los precios equivalentes
miximo y minimo se fijarin tomando finicamente como base el transporte del trigo
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h) CoBeTc-OH O)IO*HOR 03HMO r ueHilmbi (IOB iepHomopcKHe tvr 6anTHicHHe

II0pTbI HJIH 4bpaHKO COBeTcIa1 rpaHH1ja, B 3aBHCHMOCTH OT KoHxpeTHor0 cjnyqaa;

IBnmeTCA COOTBeTcTBeHHO: IleHa (DOB BaHRyBep, IHOpT Lepinuub, nIopTLI ApreH-
THHb, ABcTpamnl, MeKCHI, IOpTbI MeKcHxaHcKor0 3aJIHBa/n0pTbI aTiaHTm-

qecioro no6epe>ubq CILIA, THxooeaHctme nopTbi CIIA H qepHomopcKHe H
6alrTiicxe lOPTbI Colo3a COBeTCRHX CoilHainmcTHqecKHx Pecny6jmK, 3KBHBa-

fieHTHaI ireHe KA(DI B C0eAHHeHHOM KoponeBcTBe BejiHHo6pHTaHHH H CeBepHori

HpjiaHHt, HCqlHcJIeHHaZi Ha 0CH0Be MHHHMaJIbHOfi lHeH i, yIa3aHHORI B nyIHTe 1

HacToileri CTaTIH Ha niieHHIAY MaHHTo6a CeBepHaf X2 1 HaCbIImbO Ha cKHIage

(DOpT Bmnmqam/fopT ApTyp C yqeTom npeo6nagaloMMx B gaHHoe Bpenm TpaHcnOpT-

HbiX pacxogoi H BaJIIOTHbIX HypcoB, a Ta-HHe CKHKHm Ha pa3HHIAy B HaTI4eCTBe no

cormacoBa~mo me>wgIy COOTBeTCTByIoueAI 3KCnopTHpyolUefi H HMn0pTnpylouAefi

cTpaHoi;

i) xm nuiemui XeBii AapR HopTepH CnpHHr N2 1 Ha ycJIOBHIX cKcjia AynrI/03.

BepxHee - MHHHMaJIbHaH5i ieHa, yKa3aHHaH B I1yHKTe I HacToILtmeri CTaTbH Ha

n=eHmy Mamro6a CeBepHaH N2 1 HaCbxblMO Ha cnage cI(opT BHnIM/MIfopT

ApTyp, Hc'mcneHmaai c yxeTOM npeo6nagamoiero BajuOTH0ro Hypca, a TaK>xe

CxHg U Ha pa3HH~iy B RaqeCTBe no cornacoBatuio Merly COOTBeTCTByIOIIer1

3KcnopTHpyoiger H HMnopTHpyioLgefi cTpaHoji;

j) 4)paHIWI3CKOri IielHHllIbl no o6pa3IY H im no OIHCaHHIO Ha yCJIOBHHX DOB
cbpantW3iciKe IIopTb I HJIH 4)paHKo 4)paHIy3cHaHi rpaHmua, B 3aBHCHMOCTH OT

KOHKpeTHo0ro clIyqaai;

k) HTaf ibHCHOi niieHixli Ho o6pa3IW HHIH no ormcaHHIO Ha yCJIOBHIAX (DOB

HTaJILb5HcKHe IIOpTbli HJIi (paHKO HTaJnH5HCKaq rpaHHtla, B 3aBHCHMOCTH OT

KOHKpeTHOrO cjiyqaH;

1) Hcriaicol rimeuHHtbi no o6pa3Ijy Hl no olHcaHH1O Ha YCJIOBH3X (IOB HcnaH-

CHe inopTbI Hill! 4)paHiKO HciaHcKaH rpaHlga, B 3aBHCHMOCTH OT KOHKpeTHOrO
c. yqaai;

m) uiBecKoi cmueHIri no o6pasAy HJiH no onHcaHHIO Ha ycjioBHHX (IOB UlBegmCmHe

nOpTbl me>KAy CTorojnbmomH I Fere6oproM, BKnJUqaa o6a 3TH nopTa;

aBJI IeTCH: lema, 3KBHBjreHTHa3 I eHe KA1D B cTpaHe Ha3HaqeHHH wim igeHe KA't

B COOTBeTCTByIOIIeM nopTy ;xjlR noCTaBlHI B CTpaHy Ha3HaieHH5i, HCxiHCJIeHHa1 Ha

OCHOBe MHHHMajrmHiOI geibI, yKa3aHHOfI B HlyHHTe I HacTo. me I CTaTBH Ha HfelHIU

MaHHTo6a CeBepHall N2 1 Hacbirno Ha ci-nage CI(OpT BHJIMIM/lOpT ApTyp, C
yqeTom npeo6iagaiouIIx B gaRHHOe BpeMA TpaHcHIOpTHJIX pacxogoB H4 BaJiOTHII

KypCoB, a Taioxe CKHKKH Ha pa3HHIY B atiecTBe no corlacoBai meIy COOT-

BeTcrByIOAUeAt 3KCfiOpTHpyIoUIeri H HMH0pTHpylOuierx crpaHoi.

4. B nepHog, xorga 3aipi ITa HaBHraLAHR AiewKy cIDOpT BumImu/IIopT ApTyp

H RaHagCKHMH H0pTaMH aTJIaHTwiqecxoro no6epe>Rb5, 3KBH4BarieHTHaHi MaRcHMaribIhHq

H MHHHM-JMaHal ieHbil onpegeJmMOTCA, HCXOA1 TOnKO H3 03epHbIX H >Reie3Hogo-
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por via fdrrea y lacustre desde Fort William/Port Arthur hasta los puertos canadienses
de invierno.

5. El Comit6 Ejecutivo, en consulta con el Comit6 Asesor sobre Equivalencias
de Precios, podrd fijar las equivalencias del precio minimo y mdximo del trigo en
lugares que no sean los indicados anteriormente y tambidn podrd adoptar cualquiera
otra especificaci6n, clase, tipo, grado o calidad de trigo distintos de los descritos en
los pdrrafos 2 y 3 del presente articulo y determinar las equivalencias de precios
minimo y miximo, siempre que, para cualquier otro trigo cuya equivalencia de pre-
cios no se haya fijado todavia, los precios mdximo y minimo se determinen pro-
visionalmente de acuerdo con los precios minimo y mdximo de la especificaci6n, clase,
tipo, grado o calidad de trigo que se describen en este articulo o que sea adoptado
posteriormente por el Comitd Ejecutivo, en consulta con el Comit6 Asesor sobre
Equivalencias de Precios, que mis se aproxima a ese otro trigo, con la adici6n de la
prima adecuada o con la deducci6n del descuento correspondiente.

6. Si un pais exportador o un pais importador sefiala al Comit6 Ejecutivo que
una equivalencia de precio establecida de conformidad con los pdrrafos 2, 3 6 5 del
presente articulo ha dejado de ser equitativa a causa de las tarifas de transporte, los
tipos de cambio y las primas o descuentos que prevalezcan, el Comit6 Ejecutivo
examinard el asunto y, en consulta con el Comitd Asesor sobre Equivalencias de Pre-
cios, podr. efectuar los ajustes que considere oportunos.

7. Para fijar los precios equivalentes minimo y miximo, con arreglo a los pirra-
fos 2, 3, 5 6 6 del presente articulo y sin perjuicio de las disposiciones del articulo 16
relativas al trigo durum y al trigo para semilla certificado, no se efectuard ningin
ajuste por diferencias de calidad que haga que el precio equivalente minimo o miximo
de cualquier trigo se fije respectivamente a un nivel mds elevado que el precio bisico
minimo o mdximo especificado en el pdrrafo 1.

8. Si se produjera un desacuerdo acerca de la prima o el descuento que para los
efectos de los pdrrafos 5 y 6 del presente articulo convenga aplicar a cualquiera de los
trigos especificados en los pdrrafos 2 6 3 del presente articulo, o designados en el
pdrrafo 5 del presente articulo, el Comit6 Ejecutivo, en consulta con el Comit6 Asesor
sobre Equivalencias de Precios, decidird el asunto a petici6n del pais exportador o del
pais importador interesado.

9. Todas las decisiones que adopte el Comit6 Ejecutivo en virtud de los p~rrafos 5,
6 y 8 del presente articulo serdn obligatorias para todos los paises exportadores y para
todos los paises importadores, aunque si alguno de ellos considera que cualquiera de
dichas decisiones le perjudica, podrd pedir al Consejo que la revise.
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pOKHhIX riepeBo30OK rumeHHIqbI OT (IOpT BxrmfM/flopT ApTyp go I<aHagcKHx

riOpTOB, OTKpbITbIX AJI5 HaBHraIAHH 3HMOr1.

5. IcnoJIHHTeJIBHbIH ROMHTeT MO)I(eT no KOHCyJIhTaiHH C I(OHCyJIbTaTHBHLIM

KOMHTeTOM riO 3KBHBaJIeHTfM IxeH oIIpegeRIHTb 3KBHBaJIeHTbI MHHHMaJMhHOrl H

MaIcHMaJMHOA Hll Ha nmeHHIKy B gpyrHx nyHKTaX, xpome yKa3aHHLIX Bbume, a

TalxKe oripegenHrb mo6bie gpyrHe BHJbI, KiacmcI, THIlbI, KaTeropHH H COpTa

nuieHHIIb, IpoMe yKa3aHHbIX B BbIUuenpHlBegeHHbIX ryHKTaX 2 K 3, H 3]KBHBfa.eHTbI

mHHHmaJIbHOAI H MaKCHMaJlbHOH LjeHbI AJI1 HHX; npe XcMaTpHBaeTcl, 'qTO B cJIyqae,
ecJIH na RaKyIO-HH6y9lE gpyryio nuiengy 3I{BHBaJIeHT ijeH He 6bifl eu~e onpeieneH,
MHHHMaJIbHbie H MaKCHMalbHbIe JUeHbI Ha Hee BpemeHHO ycTaHaBJIHBaIOTC3I Ha OCHOBe

MiHHMaJIbHOHI H MaKCHMaJIbHOil ILeHbI B COOTBeTCTBHH C onpegexeHHeM BH)OB,

KJIaCcOB, THnOB, KaTeropHiA H COpTOB, yKa3aHHbIX B HacTOalqeri CraTbe Him BnocJIeg-

CTBHH onpelejienHHbix I4CnOJIHHTeflbHbIM KOmHTeTOM no KOHCyJIITaIlHH C KoHcyjim-

TaTHBHbIM KOMHTeTOM no 3IBHBaJIeHTaM leH, KOTOpElC HaH6oJiee 6JIH31O riojxoAsrr

K OHIHCaHHbIM COpTaM nuIeHHIgBI, nyTeM COOTBeTCTByIOiIjer HaA6aBKH HJIH CKHAKH.

6. EcIH Kaxaq-m-16o 3KCnOpTHpyIOIIaI Him HMnOpTHpyiolaHi cTpaHa 3aqBHT

I4COJIHHTeJimHOMy KOMHTeTy, 'qTO Kaca1-jIm60 31<BHBaJieHTHa IgeHa, yCTaHOBjIeHHaa

corJIacHo iyHiHTaM 2, 3 HJIH 5 HacTonLe efi cTaTbH, He COOTBeTCTByeT gerICTBHTe3IBHOMy

3HBHBaJIeHTy B CBH3H C H3MeHeHHIMH TeKyIIrHX TpaHCIOPTHbIX TapHqOB HJ1H

BaIrOTHbIX 1<ypCOB, HnI pIHO'IqHbIX HaI6aBO1C, HJIH CKHOK, TO 1Hcr1OJIHHTeJIbHriIil

KOmHTeT gIOjDKeH paCCMOTpeTB 3TOT BOipOC H MOH{eT nO KOHCyJIbTaIAHH C KOHCyJIB-

TaTHBHbIM KOMHTeTOM BHeCTH TaRHe ro npaBKH, KOTOpIIe OH CoqTeT >KeJIaTeJrLHbIMH.

7. lIpH oripegeaieHHH 3BHBaJIeHTOB MHHHManJbHBIX H MaHcHMaJlbHbIx I~eH,

corIaCHO nyHiHTaM 2, 3, 5 HJIH 6 HaCTO5iuIefl CTaTbH, H npH Co6JiIOmeHHH flOJIOKeHHii

CTaThH 16, OTHOCqIIIHXC31 IC TBepgoRI fIIIeHHIe H K 3aCBHgeTeIbCTBoBaHHrI cemeHHOR

nmeriaue, He 6ygeT npegocTaBJITbCq HHiaxoA KOMHeHCaIAHH Ha pa3HHI~y B atiecTBe,
B pe3ymTaTe lOTOpOiR 3KBHBeJIeHT MHHHMl.jIIHOAi H MaICHMaJImHOi leHbI Ha rine-
-riy iio6oro CopTa 6bIu BI B,mie, qem 6a3HcHa MHHHimaJIBHaHi H MaiCmiai mHaa

IUeHbI Ha rnuemW, COOTBeTCTBeHHO ripegycmoTpeHHbie B nyHKTe 1.

8. B cnyqae BO3HHKHOBeHH I cnopa 0 TOM, B KaoM pa3mepe XIOJI>KHbI 6brrb
npHHsrTa Hag6aBKa HJIH CiHx<a B COOTBeTCTBHH C IIyHKTaNMH 5 H 6 HacTomiei CTaTbH

B OTHOIneHHH JiO6oro BHga nmieHHuIb nIpegycmOTpeHHOrO B ryHiKTe 2 H.IH 3 im

onpeleuleHHoro cornacHo iiyHi<Ty 5 HaCTomIuefi CTaTbH, HCIIOm-HHTernbHbIIi KOMHTeT

no KOHCYjIbTaILHH C KOHCYJITaTHBHbIM ROMHTeTOM HO 3IKBHBaIeHTam LgeH rio ripocE6e

COOTBeTCTByIOIiefl 3mcriOpTfpylOIIeri HuH HMnOpTHpypoeRi cTpaHJ i pa3peuiaeT 3TOT

cnop.

9. Bce peweHHa HCnOJIMHTeIhHOrO I<OMNHTeTa Ha OCHOBaHHH ryHKTOB 5, 6 H 8
HacTo II ei CTaTEH ABJIROTCH O6513aTeJIbHBIMH AIH Bcex 31CrOpTHpyILOUIHX H

HMrIOpTHpyIoII HX Cp8aH rpH yCJIOBHH, 'qTO 3106a31 H3 3THX cTpaH, KOTOpa coxrTeT

AJim ce63I HeBbirOAHbIM Jrno6oe TaHoe pemueHHe, MO>ReT ripOCHTb COBeT nepecmoTper

ero.
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Articulo 7

PRECIOS DE LA HARINA DE TRIGO

1. Se estimard que las compras comerciales de harina de trigo se efectfian a
precios en consonancia con los precios del trigo establecidos en el articulo 6 o deter-
minados con arreglo a sus disposiciones, a menos que el Consejo reciba de cualquier
pais exportador o importador una declaraci6n en sentido contrario, debidamente
apoyada en datos, en cuyo caso el Consejo, con la cooperaci6n de cualquiera de los
paises interesados, estudiard la cuesti6n y decidird si el precio corresponde o no al del
trigo.

2. El Consejo, en colaboraci6n con cualquier pais exportador o importador,
podrA efectuar estudios de los precios de la harina de trigo en relaci6n con los precios
del trigo.

Articulo 8

PARSES QUE A LA VEZ EXPORTAN E IMPORTAN TRIGO

1. Durante la vigencia del presente Convenio, y a los efectos de su aplicaci6n, se
considerard como pals exportador al pais que figure en el anexo B, y como importador
al pais que figure en el anexo C.

2. Todo pals que figure en el anexo C que ponga trigo a disposici6n de cualquier
pafs exportador o importador debe hacerlo a precios que concuerden con la escala
excepto cuando se trate de trigo desnaturalizado para forraje, y evitar toda medida
que pueda dificultar el funcionamiento del presente Convenio.

3. Todo pals que figure en el anexo B que desee comprar trigo debe esforzarse, en
la medida de lo posible, en comprar las cantidades que necesite de paises exportadores
a precios que est6n dentro de la escala y, al satisfacer sus necesidades, evitar toda
medida que pueda dificultar el funcionamiento del presente Convenio.

PARTE III

AJUSTES

Articulo 9

AJUSTES EN CASO DE COSECHA INSUFICIENTE

1. Cualquier pais exportador que por causa de una cosecha insuficiente tema
verse imposibilitado de cumplir, en el curso de un afio agricola dado, las obligaciones
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Cmambq 7

IJEHMI HA IIIIEHWIHYIO MYKY

1. 1jeHbl Ha iweHHtmyxo MyKy npiH KomepqecKmx 3axyrmax 6yAyT ctWF4TabTcH

COBMeCTHMbIMH C IeHaMH Ha nIIIeHHIy, yKa3aHHbIMH B cTaTbe 6 HJIH ycTaHOBJIeH-
HbIMH B COOTBeTCTBHH C 3TO2R CTaTbefl, ecJIH CoBeT He nOJIYXiHT OT IcaioA-JIIH60
3xCI1OpTHpyIOmefi HJIH HMHOpTiipy1Oulefl CTpaHLI 3aHBjTeHHi 0 IIPOTHBHOM, nORTBep-
wKgeHHOrO COOTBeTCTBy Oiiefi HH4opMagmerh; B 3TOM cjiytae COBeT nlpi coXeftCTBH

JIO6bIX 3aHHTepeCOBaHHbIX CTpaH pacCMaTpHBaeT gaHHbIli BOipOC H BLIHOCHT

peiueHie OTHOCHTeJIbHO COBMeCTHMOCTH 3THX IleH.

2. COBeT Mo)*eT nPOBO HTE, B COTpygHH'IecTBe C J1IO6bIMH 3KcniOPTHPYIOW9HMH
H HMIIOpTHpy1I1HMH CTpaHaMH HCCJIegOBaHHiH 0 COOTHOIueHHH IleH Ha nLueHHXiHyIO

MyRY H Ha fIlIeHHIXY.

Cmambn 8

CTPAHbI, IBJIAIOIUHECAI OXHOBPEMEHHO 3KCrIOPTEPAMH H HMIIOPTEPAMH
IIIIEHHIbI

1. Ha Bpema geftcrBH HacToHulero CoriameHIiH H B IleJlmx ero IIpHMeHeHHm

cTpaHbIx, nepemcneleHibie B flHjIO>KeHHH B, paccmaTpiBaIOTCH B 1iaqeCTBe 3aicuop-
THpyIOIIAHX, a cTpaHLI, nepeucyneHHbie B fIpHjiOH<eHHH C, paccMaTpHBaIOTCR B

xaqecTBe HMrOpTHpyIo1Hx.

2. JIo6aR cTpaHa, yKa3aHHaa B npmoweHHH C, XOTOpa npegiiaraer iiueHHIiy
lim 3aKynoi imo6of 3KCnOPTHpyoule HJIH HMnopTHpyoi~erl cTpaHe, npeginaraeT

ee rio ieHaM B ycTaHOBjieHHIX ipegeJiax, 3a HoCIJOxeHIeM XgeHaTypHpOBaHHOf

IHopMOBOrk menHHbi, H H36eraeT npH 3TOM rno6bx IX eliCBI4, KoTopbIe HaH0CHJ1I

6b1 yuep6 ocy~ueCTBjieHHIO Hacroamero CormaweHi.

3. Jho6aa cTpaHa, yma3aHHa51 B npHj0*xCeHHH B, XOTOpaqI HamepeHa 3aKYIlHTh
mueHHuy, CTpeMHTCH no mepe B03MOHHOCTH 3a.yflaT Tpe6yioujeecq efi R0JIHtecTBO

y 3]KCIOPTHPYIOIgHX CTPaH H1o IeiaHL B yCTaHOBj1eHHbiX npegenlax H npH yoBjiermo-
peRmK CBOHX noTpe6Hocrei m36eraTh xaKHx-JIH6o gefiCTBHfl, ioTopbe HaHOCHJIH 6bi

yulep6 ocyuIecTmemio Hacoiuxero Cornamemm.

XIACTb III

flOP3J.UOK PEFYJIHPOBAHH

Cmamb.R 9

PErYJIHPOBAHIHE B CJIYM-AE HH3KOIO YPOKAA

1. Jho6aq 3iccIopTpoiali cTpaHa, HOTOPaR oracaeci, wro Bc3iegcrBHe
HMHoro ypoicaq Ola He CMO)*eT BbInOJIHHT, CBOHX O65I3aTeJiICTB no HacToHAmy
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del presente Convenio, lo comunicar6 tan pronto como sea posible al Consejo, y le
pedird que lo exima de una parte o de la totalidad de sus obligaciones durante dicho
afio agricola. El Consejo atenderd sin demora toda petici6n que se le haga segdin este
p-rrafo.

2. El Consejo, cuando examine la petici6n de exenci6n a que se refiere este
articulo, estudiard la situaci6n de las existencias de dicho pals exportador y la medida
en que ha observado el principio segfin el cual debe poner trigo a disposici6n en la
mayor medida posible para satisfacer las obligaciones que le incumben conforme al
presente Convenio.

3. El Consejo, cuando examine la petici6n de un pais de que se le conceda una
exenci6n en virtud del presente articulo, tendrd tambi~n en cuenta la importancia de
que el pals exportador observe el principio enunciado en el pdrrafo 2 de este articulo.

4. Si el Consejo estima que son fundadas las alegaciones de dicho pals exportador,
decidird hasta qu6 punto y en qu6 condiciones serd eximido de sus obligaciones en el
afio agricola de que se trate. El Consejo comunicard su decisi6n a dicho pals.

5. Si el Consejo decide que el pals exportador sea eximido de la totalidad o de
parte de sus obligaciones con arreglo al articulo 5 para el afio agricola correspondiente,
el Consejo aumentard las obligaciones, representadas por las cantidades bdsicas, de los
demds paises exportadores en la medida que acepte cada uno de ellos. Si dichos au-
mentos no compensan la exenci6n concedida conforme al pdrrafo 4 de este articulo,
reducir. en la cuantia necesaria los derechos, representados por las cantidades bisicas,
de los paises importadores en la medida que acepte cada uno de ellos.

6. Si la exenci6n concedida en virtud del pfrrafo 4 de este articulo no puede
compensarse enteramente con las medidas adoptadas segfin el pdrrafo 5, el Consejo
reducir proporcionalmente los derechos, representados por las cantidades bisicas, de
los palses importadores, teniendo en cuenta las reducciones hechas segfin el pdrrafo 5.

7. Si, en virtud del pdrrafo 4 de este articulo, se reducen las obligaciones de un
pals exportador representadas por la cantidad bisica, se considerari, a los efectos de
establecer la cantidad bsica de ese pals y las de todos los paises exportadores en los
aflos agricolas siguientes, como si el importe de dicha reducci6n hubiera sido comprado
de ese pals exportador durante el afio agricola de que se trate. Teniendo en cuenta las
circunstancias, el Consejo determinard si, con el objeto de fijar las cantidades bisicas
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CornlameHH10 B KaKoM-HH6yAb onpegejieHHOM ceJbCK0XO3IiqCrBeHHOM rogy, go-

IomaIbIBaeT 06 3TOM CoBeTy Kax MOW(HO pai-mne H IIpOCHT COBeT OCBO60gHTb ee

xiaCTHqHO HAK nOIHOCTbIO OT ee o6H3aTeJIbCTBa Ha gaHHb.iA CeJmCKOXO31iiCTBeHHLI9

rog. 3aHBneHe, npexcraBneHnoe COBeTy B CHJIly HacTouguero HyHKTa, paccMaTpH-

BiaeTcH 6e3oTJiaraTenb HO.

2. COBeT npH paccMOTpeHKH npOCb6bl cTpaHbI o6 oCBO60o>eHHH ee OT 06m3a-

TeJIZCTB cornacHo HacTOmilleri craTe Bbu1Ci-IeT noJ1o>KeHHe c nuemnlqefI B 3KCIIOp-

THpyIOuxei cTpaHe, a TaoRe, B Kaxofi cTeneHH 3Ta crepa n HBa-acb npH-

iwia, cornacHo KOTOpOMy efA cnieyeT cTpeMHThCH1 B MaxCHMaJhHO BO3MOW*HOrl

cTeneHH npe~jiaraTL gJIA 3a~yrO riueHHmI B IWJIHX BbIrIOJIHeHHH o65i3aTeJnIcrB no
HacroH.qleMy CornaxneHIro.

3. CoBeT npH paccmoTpenHH npOCb6bI o6 OCBO60>KgeHHH OT o6.q3aTeJUCTB

cornracHo HacTO5ugefl CTaTbe TaKmKe y4HTEIBaer 3HaqeHHe Toro, 'lTO6bI 3KCflOpTHpylo-

u~aA cTpaHa npHuepWKcBanacb npHHTIHna, H3JIo>xeHHoro B nyHRTe 2 HacTOauerl
cTaTui,.

4. Ecim COBeT HaxOZAHT, ITO 33aBjieHHe 3Kc[iopTHpyOullei CTpaHbI gocTaTo'1o

6OOCHOBaHO, OH gOji>ReH peiuHTb, B RaKOri CTeIIeHH H Ha KaKHX yCJIOBH31X 3Ta cTpaHa

OCBO6O>KaeTcHq OT BbIfIOJIHeHHI o63I3aTeibCTB Ha COOTBeTCTByIOumtig ce-lbCK0XO3a19-

crBeHHb Il rog. COBeT HHC1opMHpyeC 3Ty 3 KcnOpTHpyIoIUyo cTpaly 0 CBOem pelie-
HHH.

5. EcJIm COBeT peumHT, trro 3KCIlOPTHPY1O14aq cTpaHa ocBo6o>Haerca Ha

COOTBeTCTByOIIHAI CeICROXO3IAcTBeHHbIAI rog IIOJIHOCTIO HiH qaCrHqHO OT
063I3aTeJImcrB cornacHo cTaTe 5, TO COBeT Aoni>xeH yBeiimwTE. o6H3aTeJmcTBa, T.e.

6a3HcHbIe HOjiHqecTBa gpyrx 3KCnOpTKpyIOuIHX cTpaH, go pa3MepoB, corJIacOBaH-

Hmix c Ka>Kxoi H3 3THAX cTpaH. ECJIH TaKHe yBeJUqeHHI He xoMueHCHPYOT OCBO6O-

H(,tgeHIrl, gaHHbIX no IIyHRTy 4 HacToquefA cTaTbH, TO COBeT ymeHbmaeT npaBa, T.e.

6a3Hcble KOjIHqeciTBa HMnOpTHpyIOUIHX cTpaH, 9o Heo6xog~mvbx pa3mepOB,

COrJIaCOBaHHbIX C KawI¢gOri H3 3THX cTpaH.

6. Ecin OCBO6O>iceHHe 3KcnOpTHpypoierl cTpaHLI OT o65I3aTeJCTB B COOT-

BTCTBHH C HyHKTOM 4 HaCToqujeft CTaTBH He Mow*eT 6bIT, rIOJIHOCTbIO BO3MelIeHO

MeponpHaTH3lMH, nipegnpHHTbMH B COOTBeTCTBHH C IIyHHTOM 5, TO COBeT HipO-

nOpIAHOHaJIbHO ymeHRbuaeT npaBa, T.e. 6a3HCHbIe I-coJIHqeCTBa HMIIOpTHPyIoIIAHX

crpaH, rfpHHHMaIa nO BHHMaHHe ymeHEimueme 06M3aTeJmcB, IpOH3Be~eHnoe

cornacHo nrymcTy 5.

7. ECIHl 06A3aTeJmcTBO, T.e. 6a3HCHoe OJU'IHqeCTBO 31ClIOpTHpyBOuheA crpaHI ,
yMeHbLIeHO B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 4 HacTomleji cTaTbH, TO TaKOe ymeHhmeHie

gOJ>KHO yqHTlIBaTbC1 fIpH yCTaHOBJIeHHH ee 6a3McHoro KOJIH4eCTBa H 6a3HCHIIX
HOJIH4eCTB ApyrHx 3HCIIOPTHPYIOIIIHX cTpaH B nOClegpouie ceJlCKOxO3Hic-rBeH-

Hbie rogbi KaK 3aKylVieHHoe B 3TOR 3KCrOpTHpyiOujeA cTpane B COOTBeTCTByIOI1geM

ceJIhCKOXO3H5iCTBeHHOM rogy. lHpH gaHHbIX o6cToRTeJlbCTBax COBeT onpe~enqeT,
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de los paises importadores en los afios agricolas siguientes, como resultado de la aplica-
ci6n de este pirrafo, se debe efectuar algfin ajuste y, de ser asi, de qud manera.

8. Si se reducen los derechos, representados por la cantidad bdsica, de un pais
importador, en virtud de los prrafos 5 6 6 del presente articulo, para compensar la
exenci6n concedida a un pais exportador segfn el pArrafo 4, se considerard, para los
efectos de determinar la cantidad bdsica de dicho pais importador en los afios agricolas
siguientes, como si el importe de dicha reducci6n hubiera sido comprado de dicho
pais exportador en el afio agricola de que se trate.

Articulo 10

AJUSTES CUANDO SEA NECESARIO SALVAGUARDAR LA BALANZA DE PAGOS 0 LAS REsER-

VAS MONETARIAS

1. Cualquier pals importador que por la necesidad de salvaguardar su balanza de
pagos o sus reservas monetarias tema verse imposibilitado de cumplir, en el curso de
un afio agricola dado, las obligaciones del presente Convenio, lo notificarA tan pronto
como sea posible al Consejo, y le pedirA que lo considere eximido de una parte o de la
totalidad de sus obligaciones para dicho afio agricola. El Consejo atenderA sin demora
toda petici6n que se le haga segfin este p&rrafo.

2. Si se hace una petici6n en virtud del pirrafo 1 de este articulo, el Consejo
solicitari, y tendrd en cuenta, con todos los hechos que estime pertinentes, la opini6n
del Fondo Monetario Internacional acerca de la existencia y la magnitud de la necesi-
dad a que se refiere el pdrrafo 1, si la cuesti6n se refiere a un pals que sea miembro del
Fondo.

3. El Consejo, cuando examine la petici6n de un pais de que se le conceda una
exenci6n en virtud del presente articulo, tendrd en cuenta la importancia de que el
pals importador observe el principio de que deberi efectuar compras, en la mayor
medida posible, para satisfacer las obligaciones que le incumben en virtud del presente
Convenio.

4. Si el Consejo lega a la conclusi6n de que son fundadas las alegaciones del-pais
importador interesado, decidiri hasta qu6 punto y en qu6 condiciones serd eximido'
de sus obligaciones en el afiio agricola de que se trate. El Consejo comunicard su deci-
si6n a dicho pals.
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ciie~yeT in, H ecAH Heo6x0oumo, TO i axUm o6pa3oM, npH6eraT E. miaKomy-1H6o

nepecmoTpy 6a3HCHbIX moJI eCTB HmHOpTHpyIOgHX cTpaH B noclexyioulHe ceb-

CKOXO3 IiCTBeHHbIe rOgbI B pe3yJi!TaTe npHmeHeHH5 HaCToaniero rlyHmTa.

8. Ecim npaBo, T.e. 6a3HcHoe Koj4mqeCTBO HMIopTHpyoumei cTpaHbi, colpa-

HIeHO B COOTBeTCTBHH C InyHKTOm 5 HJIH 6 HacTomierl CTaTBH C jeJibIO HOMHeHCaIAHH

OcBO6 O>xeHH1, npegocTaBneHHoro 3HCfOpTHpyioieft cTpane B COOTBeTCTBHH C

[IyHKTOM 4, TO pa3Mep TaI<oro coxpa1JgeHHH 6a3HCHOrO xoIHqecTBa pacCMaTpHBaeTCH

Kma 3aRyHma, ilpOH3BegermaH B aHHom CejlbCROXO3HfiCTBeHHOM rogy B 3TOi#

3KCnOpTHpyioiIef cTpaHe gim igeneft ycTaHOBAieHM 6a3HcHoro xoJTitleCTBa 3TOil

HMIIOpTHpyIOumeI cTpaHbI B nociieyIoim~e CeJIBCKOXO33HCTBeHHbIe rO/bI.

Cmamb,9 10

PErYJIHPOBAHHE B CJIYT4AE HEOBXOa1HMOCTH 3AIIU4TbI H.JIATE>KHOI-O

BAJIAHCA HJIH4 BAJIIOTHbIX PE3EPBOB

1. JIio6aH HMnopTHpyImaq cTpaHa, xoTopa i onacaeTcH, Wro Heo6xogXHmocTb

3auHTbI IiaTe)HHOrO 6aJilaHca H BaJIIOTHbIX pe3epBOB BO3MO>RHO nomemaeT erl

BbIIIOJIHHT CBOH o65I3aTeJIicTBa no HaCTOiuIeMy Corn-ameHHIO B ifcaOM-HH6yb

onpegeiemom CeJIhCKOXO3aICTBeHHOM rogy, x oiagbiBaeT o6 3TOM COBeTy xa

MO)Ho panbme H IIpOCHT COBeT 0CBO6OXHTh ee tiaCTHIHO HJIH nioiHocTbio OT ee

o63H3aTeji/CTB Ha gaHHbI4 ceJIhCxOXO3HHCTBeHHbdI rog. 3aqBnneHHe, npegCTaBieHHOe

CoBeTy B CHJiy HacToqigIero IIyHIcra, paccmaTpHBaeTci 6e3oTJIaraTenbHo.

2. Ecnn o6pauxeHHe B COBeT geifemcI Ha OCHOBaHHH nyHICTa I HaCT0wIaefi

CTaThH, TO COBeT Hapigy co Bce~mH gpyrmm 06CTO3ITeimcTBaMH, IOTOpIIe 6yryT

IlpH3HaHbI HM OTHOCHmI4HMHCH K ,eJy, o6paUaeTcq H Me>xgyHapAHOMy BaJIIOTHOMy

4)OHAy 3a 3aicimOieHHeM H HpHHHMfeT nocJierHee Bo BHHMaHHe, ec i 3T0 icacaeTcH

CTpaHbI-'qUeHa (IOHga, OTHOCHTeJMhHO caoro (taRTa CylmeCTBOBaHH5i H cTerieHH

HeoXOAHMOCTH B TaIOl 3aIIgHTe, 0 IOTOpOfi rOBOpHTCH B IlyHRTe 1.

3. COBeT npH paccmoTpeHHH npOCb6bI cTpaHbl o6 OCBo6oxiIeHHH ee OT o6a3a-

TeJIbCTB cormaCHo HaCTomiei cTaTe Y4TrIBaeT 3HameHme Toro, tlTo6bI 14MlOpTH-

pyomaH cTpaHa npHgep>HHBalacb npHHmna, corinacHo ROTOpoMy efl cuezyer

CTpeMHTbCH B MaHCHMaJIEHO BO3MO)(HOr CTerieHH 3aiynaT . rIeHHI4y B I1eJliX

BhmoIAHHH ee o6H3aTeJICTB Ho HaCTOH11eMy Cornauemno.

4. EcuH COBeT Ha reT, qTO 3aRBJIeHHe COOTBeTCTByIOIIefl HMIOpTHpyIo14ei

CTpaHJi 3IBnIeTCH AOCTaTOtHO O60OCHOBaHHaMm, TO OH pemaer, B xaKori cTenem H

Ha xaKHX YCJIOBH31X XgaHHaR cTpaia OCBO6o><xaeTcH OT BbIrIOJIHeHHa CBOHX o6R3a-

TeJ3bCTB Ha COOTBeTCTByIOIArH CeJIrCKOXO3IiACTBeHHLI1 rOg. COBeT HHc)opmmpyeT

HMHOPTHPYIOaWI cTpaHy 0 CBOeM pememm.
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Articulo 11

AJUSTES Y COMPRAS ADICIONALES EN CASO DE GRAVE NECESIDAD

1. Si se presenta o hay peligro de que se presente una situaci6n de grave necesidad
en su territorio, un pais importador podrd acudir al Consejo en demanda de ayuda
para obtener abastecimientos de trigo. Con objeto de remediar la situaci6n imprevista
creada por la necesidad grave, el Consejo estudiarA inmediatamente la petici6n y
hard las recomendaciones pertinentes a los paises exportadores y a los paises importa-
dores acerca de las medidas que habrdn de adoptar.

2. El Consejo, al decidir las recomendaciones que proceda formular, respecto de
la petici6n presentada por un pais importador segfin el pdrrafo anterior, tendrA en
cuenta, segfin convenga dadas las circunstancias, las compras comerciales efectivas
hechas por dicho pals de los paises exportadores o la cuantia de sus obligaciones con-
forme al articulo 4 del presente Convenio.

3. Las medidas que adopte un pais exportador o un pais importador a consecuen-
cia de una recomendaci6n hecha en virtud del pArrafo 1 del presente articulo no modi-
ficardn la cantidad bdsica correspondiente a dicho pais en los afios agricolas siguientes.

Articulo 12

OTROS AJUSTES

1. Un pals exportador podrA transferir a otro pais exportador parte del saldo de
sus obligaciones, y un pais importador podrA transferir a otro pals importador parte
del saldo de sus derechos, durante un afio agricola, siempre que el Consejo apruebe la
transferencia por mayoria de los votos emitidos por los paises exportadores y por
mayoria de los votos emitidos de los paises importadores.

2. Todo pals importador podrA, en cualquier momento, mediante una notificaci6n
por escrito al Consejo, aumentar el porcentaje a que se refiere el pdrrafo I del articulo 4,
y dicho aumento surtird efecto desde la fecha en que se reciba la notificaci6n.

3. Cualquier pais importador que estime que sus intereses respecto de los por-
centajes de sus obligaciones, de conformidad con el pdrrafo I del articulo 4 y el anexo A
al presente Convenio, se ven gravemente perjudicados por la no participaci6n en el
presente Convenio o su retiro del mismo de cualquier pais que figure en el anexo B y
que posea al menos el 5% de los votos distribuidos en dicho anexo podrd, mediante una
comunicaci6n por escrito al Consejo, pedir una reducci6n del porcentaje de sus obliga-
ciones. En tal caso, el Consejo reducirA el porcentaje de las obligaciones de dicho pals
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Cmamba 11

PEFYJIHPOBAHHE H AOOJIHHTEJIbHblE 3AKYIlKH B CJIYMAE OCTPOIf

rIOTPEBHOCTH B HIIIEH4ILE

1. ECJIH BO3HHHIAO HAH npeABHIHTC5I B03HHKHOBeHHe CTpO11 n0Tpe6HCTH B

nuieHHge Ha TeppHTOpHH HMniopTHpyIOIuer cTpaHbI, TO 3Ta cTpa~a MoeT o6pa-
THThCH B COBeT 3a cOger4CTBHeM B OTHOiueHHH gonoJIHHTeJIbHbIX flCCTaBOK nIme-

HmII. C lgejiio 06JiertieHrm 'lpe3BbIq3aHO n0J'IO>KeHHi, co3xaBnuerocq B CB3I3H

C BO3HHKHOBeHHeM 0CTpOAI HoTpe6H0CTH B rIUfeHHIqe, COBeT pacCMaTpHBaeT B cpoq-
HOM IOpgKe 3TO 06panmeHHe H BbIHCCHT COTBeTBylOUjHe peKOMeHgalH

3KCIIOpTHPYIOUHM H HMIOpTHpyIOU9KM CTpaHaM B OTH01ueHHH Mep, KoTOpble

XAOJI2*HbI 6brTb HmH npenpHH~lTbI.

2. IpH pemeHHn Boripoca 0 TOM, HaKaH 9OJIHHa 6brTh BbIHeCeHa peKoMeHgaiHRs

B CBHI3H c 06palrjemeM HMHOpTHpyiOLueri cTpaHbI Ha OCHOBaHHH npegbigyilero

rnyHICTa, COBeT yxiHTbiBaeT 4)axTHqecKHe xomMepxecKHe 3aKyflKH 3TOl cTpaHbI B

3MCIOPTHPyIOUHX cTpaHax Him o6-beM ee 065I3aTeJIbCTB corniacHo craTbe 4 HaCTOq-

uiero CoriiameHrHl B 3aBHCHMOCTH OT 06CT05ITenLhcTB.

3. HmcaHe Mepbi, HpHHRTbie 3KcInopTHpymime HRuH HMnOpTHpyioumei crpa-
HO BO HcHoJIHeHHe pexoMeHgaIgHH, BbIHeCeHHorI Ha OCHOBaHHH fIyHmTa 1 Hacromieri

CTaTbH, He BJIHIOT Ha 6a3HCHbIe IOJIH-eCTBa JIIo6o 3KCnOpTHpyoAeA Him

HmnOpTHpyIoII~eA cTpaHbI B nociiepyioltne cejmCKOX03HACTBeHHbie rogbI.

CmambR 12

IPYrIHE CJIYMAH PEYJIHPOBAHH1I

1. 31<cnOpT4pytLola5A cTpaHa Mo)KeT nepeaT tiacTb ee CCTaTra C6Ri3aTeJmcTB

gpyrorl 3xcHCpTpyIatoter cTpaHe, a HMnopTHPyIOLUa5i crpaHa mC)*eT nepegaTb qacm

ee CcTaTKa inpaBa gpyrorl HMnoPTnpyiouei cTpaHe Ha maioi-jIH60 cejmcKoXo3Ri-

CTBeHHbIH4 ro nipH YCJIOBHH OoC6peHHn1 COBeTOM 60JIIIlHHCTBOM ronocoB, IIOgaH-

HbIX Kai( 31cnOpTHpyIOHIHMH, TaK H HMrIopTHpIAHMH CTpaHaMH.

2. Jlo6aA HMHnOpTHpyoIUai cTpaHa MoHeT B jm6oe BpeMq nyTeM nHcbMeHHOFO

yBegOmjleHH CoBeTa yBeJIHqHTb ipoLeHT, KOTOpbIl OHa B35IJIa Ha ce6ii no nyHxTy 1

CTaTbH 4, H 3TO yBeJIHteHHe OJ1KHOC cryHb B CHJiy Co gHq nOJMqeHlHH CoBeTOm

TaHoro yBegoMneHHH.

3. Jlo6aq HMCopTHpyitutaai CTpaHa, KOTOPaH cqHTaeT, 'ro ee Tepec b B

OTHOCueHHH npogeHTHOrO C633aTeJILCTBa, B35{TOFO eo corJIaCHO nyHRTy I CTaThH 4

H npHoeHmo A, cepbe3Ho HapymeHbl BcJIegCTBHe HeymaCTHR B HaCToHUeM

CoJIawemH HAIH BbIXOCa H3 Hero iar<cO-JIH6O cTpaHbI, yIIOMHHyTOk B HpHJIOHeHHH

B H Hme eoueft He meHee 5 IpoLeHTOB FOJIOCOB, pacnpegeuieHHblX B HpHjIO>KeHHH B,

MO>HeT nyTeM HHcbMeHHorO yBegOMJIeHHH CoBeTa-npocHTb 0 coxpaiIeHHH ee npo-

gewHi-ior o6H3aTermcTBa. B Taxom cnytiae CoBeT coKpallaeT ipoiteHrroe o6m3a-
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equivalente a la relaci6n que existe entre sus compras comerciales mdximas anuales
en los afios que determina el articulo 15 respecto del pais que no participe o se retire y
su cantidad bgsica respecto de todos los paises que figuren en el anexo B, y reducira
ademAs ese porcentaje revisado de sus obligaciones deduciendo de 61 la cantidad de
2,5%

4. La cantidad bdsica de todo pals que se adhiera al presente Convenio, segfin lo
dispuesto en el pirrafo 4 del articulo 35, serd compensada, de ser necesario, mediante
los ajustes adecuados, sea aumentando o sea disminuyendo las cantidades bdsicas de
uno o mds paises exportadores o importadores, segfin el caso. Dichos ajustes no se
aprobardn sin el asentimiento del pais importador o exportador cuya cantidad bdsica
sea modificada.

PARTE IV

DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS SOBRE DERECHOS Y OBLIGACIONES

Articulo 13

DECLARACIONES DE PRECIO MAXIMO

1. En cuanto un pais exportador ponga a disposici6n de los paises importadores
su trigo, salvo el trigo durum o el trigo para semilla certificado, a precios que no sean
inferiores al precio mdximo, lo comunicard al Consejo. Cuando reciba dicha comunica-
ci6n, el Secretario Ejecutivo, en nombre del Consejo, sin perjuicio de lo dispuesto en el
prrafo 4 de este articulo y el pdrrafo 4 del articulo 16, hard la declaraci6n pertinente
que en el presente Convenio se denomina declaraci6n de precio mdximo. Una vez
hecha la declaraci6n de precio mdximo, el Secretario Ejecutivo la comunicard cuanto
antes a todos los paises exportadores e importadores.

2. En cuanto un pals exportador ponga nuevamente a disposici6n de los paises
importadores su trigo, salvo el trigo durum o el trigo para semilla certificado, a precios
inferiores al precio miximo, despu6s de haber puesto ese trigo a su disposici6n a precios
no inferiores al precio miximo, lo comunicard al Consejo. Cuando el Secretario Ejecu-
tivo reciba esa comunicaci6n, dar. por expirada, en nombre del Consejo, la declara-
ci6n de precio mdximo respecto de ese pais haciendo la nueva declaraci6n correspon-
diente, que comunicarA cuanto antes a todos los paises exportadores e importadores.
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TerIbCTBO gaHHol HMnIOpTHpy0MIoek cTpaHbI Ha gOJUo, paBHyIO OTHOweHHIO Me>KZXy
o67seMOM ee maCHMaJmHbiX rogoBbIX KoMMepmecHInx 3aKytIOK B TexeHme paiga neT,

ycTaHoBJIeHHb6X B cTaTbe 15, y RoHxpeTHoi HeyqacTBypniqefi HAH BbIX095refi

cTpaHbl H ee 6a3HCHbIM KOAIu4eCTBOM B OTHOu-IeHHY BceX CTpaH, nepeqHcJIeHHbIX B

upHAno>ReHHH B, H 3aTeM OIIOJIHHTeJbHO coKpaiIaeT 3TOT nepecMOTpeHHbir npoxewr

nyTeM BblqHTaHIHH 2,5 nipoieHTOB.

4. Ba3Hcioe xoJIHlqeCTBO mio6oA cTpaHbi, upticoemuHnoiIeiicH K CornaIuemno
Ha OCHOBaHHH n3yrcra 4 cTaTbH 35 Hac'roquiero CornameHnH, ;OJDKHO 6brrb yTreuo

B cjryqae Heo6xogxHmocTH nyTeM yBeJIHtleHHH Him conpangenH 6a3HCHbIX KOJIHqeCTB

OAHOA HJIH HecKoJIBiHX 3KCnIOpTHpyIOIIIX IJIH HMHOPTHPyIoI0AHX cTpaH B 3aBHCI-
MOCTH OT oGcToRTejIcTB. TaKoe perynnpoBaHHe MoweT 6bITb fpHH5ITO TOJnbKO C

cornacHa TOR 3KCnopTHpyoueAi HJIH HnMOpTHpyouleri CTpaHbI, 6a3HCHoe KOAH-

xeCTBO KOTOpOrl TeM cambIM H3MeHIeTCq.

qACTI, IV

OCYIhIECTBJIEHHE rIPAB I1 BbIrIOJIHEHHE OBI3ATEJIbCTB

CmambR 13

3A3IBJIEHHE 0 MAKCHMAIbHO1 IEHE

1. Kam TOJMhO 3KCnopTrpypiOHaq crpaHa npegocTaBHT gIin ripoamKm Hm-

nopTHpyiouAHm crpaHam xaxoe-TO xojiHneCTBo nmueHHgbI juo6oro COpTa, Hpome
TBepjorl HUIeHHIXbI H 3aCBHqeTeJimCTBOBaHHog cemeHHoi nIeHHIJbI, no ieHaM He
HH>Ce maKCnMaJMHorj, Ona yBe OMJIqeT o6 3TOM COBeT. rio IlOJIyxeIHHH TaIoro

yBegoMneHmn HICnOJInHHTejbHbIfl ceipeTaph, ereicTBy31 OT HmeHH CoBeTa, geinaeT,
3a nCKcjmIqeHneM cJIyqaeB, rpegycMoTpeHHblX B HyHKTe 4 HacTonilrei cTaTH H

rlyHRTe 4 CTaTbH 16, COOTBeTCTByIOi1ee 3aIBjIeHHe, XOTOpOe B HaCTo5mIe~m CorJIa-
LueHHH Ha3bIBaeTCSI 3aqBJIeHHem 0 MaKCHAlaJIbHOrI [jeHe. 14crIOJIHHTeJIbHbIi cexpe-

Tapb HanpaBJ~ieT 3a5BJieHne o maKcHMaJIhHOAI i~eHe BceM 3KCnlOPTHPYIOUAHM H
HMrIOPTPYIpOIlHgHM CTpaHaM KaK MOW*HO cxopee nociie Toro, max oHo 6bInO cgieiaHo.

2. Kam TOJIbXO 3mcrlopTHpyoulaA crpaHa CHOBa fpegocTaBHT gYI3I lpo;Xa>Rn
wH~IopTnpyIolgmn crpanam nmeHRAy Bcex COpTOB (xpome TBepgori nemHHgb H
3aCBHgeTeJIbCTBOBanHofI ceMeHHO4 rILueHnIMbI) n1O IgenaM, HHnKe MaKcHMaJIbHol,
KOTOpanI paHee npe~warajnacb no ixeHe, He Hm>ne MaKcHMaJIBHorl, OHa yBegoMniaeT

o6 3TOM COBeT. Bcjieg 3a 3THM HCriOJIHHTeIbHbIg cempeTapb, BbICryna OT HmeHH
COBeTa, npexpaujaeT ger4CTBHe 3a5iBJieHl4I 0 MaKcHMajI6HOr Iqene B OTHOIeHHH

AaHHoiri CTpaHbI rryTem COOTBeTCTByIouAero OrIOneJIK'eiHorO 3aiBJieHnn. HcrIoJI-

HHTeJIbHbIH cexpeTapb HaipaBLqeT 3TO 3anBjieHHe BceM 3KCnopTHpyIonulHM H
HMnopTHpyIOUAHM cTpaHam max MO>nHO cKopee nocne TOro, max TaKoe 3aBneHne

6buo cg-enaHo.
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3. El Consejo, en su reglamento, establecern disposiciones para la aplicaci6n de
los pdrrafos 1 y 2 de este articulo, y para establecer la fecha en que surtir~n efecto las
declaraciones hechas en virtud del presente articulo.

4. Si, en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo estima que un pais ha dejado
de hacer la comunicaci6n a que se refieren los p~rrafos 1 6 2 de este articulo, o la
comunicaci6n es incorrecta, sin perjuicio en este 6ltimo caso de las disposiciones de los
pirrafos 1 6 2, convocard-a una reuni6n del Comit6 Asesor sobre Equivalencias de
Precios. Si, en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo estima que los hechos
sefialados en la comunicaci6n enviada por un pals exportador, de conformidad con el
pirrafo 1 de este articulo, no justifican una declaraci6n de precio mdximo, se absten-
drd de hacer tal declaraci6n pero remitird la cuesti6n al Comit6 Asesor. Si el Comitd
Asesor opina que, en virtud del presente pdrrafo o del articulo 31, debe hacerse o
no debe hacerse o es incorrecta, segn sea el caso, una declaraci6n con arreglo a los
pdrrafos 1 6 2, el Comit6 Ejecutivo, en nombre del Consej o, podrd formular o abstenerse
de formular la declaraci6n correspondiente o anular cualquier declaraci6n hecha, seg(In
proceda. El Secretario Ejecutivo comunicard cuanto antes la declaraci6n o la anulaci6n
de la declaraci6n a todos los paises exportadores e importadores.

5. Toda declaraci6n hecha segfin este articulo especificard el afio agricola o los
afios agricolas a que se refiere y se aplicardn en consecuencia las disposiciones del
presente Convenio.

6. Si cualquier pais exportador o importador estima que debi6 o no debi6 hacerse
una declaraci6n con arreglo al presente articulo, segfin sea el caso, podrd presentar
la cuesti6n ante el Consejo. Si el Consejo ilega a la conclusi6n de que son fundadas
las alegaciones del pais interesado, formulard. o anulard una declaraci6n segfin
corresponda.

7. Se considerard que toda declaraci6n formulada con arreglo a los pdrrafos 1, 2
6 4 que sea anulada de conformidad con este articulo estd. plenamente en vigor hasta
la fecha de su anulaci6n ; y 6sta no invalidard nada de lo hecho en virtud de dicha de-
claraci6n antes de que se la anule.

Articulo 14

MEDIDAS QUE HAN DE ADOPTARSE CUANDO EL PRECIO SEA EL MfNIMO 0 SE APROXIME

AL MINIMO

1. Si un pais exportador pone a disposici6n de los paises importadores trigo a
precios que no excedan del precio minimo, o si existe la probabilidad de que tal situa-
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3. CoBer gonjDeH ntpegXyCMOTPeTb B CBOHX npaBsnax npogeg.prx nojio>ReHiH

xRni ocyuieCTBjieHHR fIyHKTOB I H 2 HacToqjei cTaTbH, BKJIO4aoI npaBiHna, onpe-

geJlqioujHe gaTy BCTylmeHH5i B CHlAy 3aABJIeHlfl, cgenaHHbIX coriiacno HaCToSIAefl

cTaTbe.

4. EcJW B KaxoM-nm60 cny'ae, no mHeHHio ICHOJIHHTeJIbHOrO cexpeTap5i,

3RcropTHpyIoIaRH cTpaHa He cgenana yBegomjieHH5I Ha OCHOBaHHH HyHITOB I HiH 2

HacToaIuefi CTaTbH HAiH cgejiayla HenpaBWMJHoe yBegoMjieHiHe, HCIOJIHHTeJIbHbIfI

ceKpeTapb C03bIBaeT, He Hapyiua B noclIiHeM c.iyqae nOjiOHReHHft fyHKTOB I

m u 2, 3aceganHe IKOHCyJibTaTHBHOrO KOMHTeTa nO 3KBHBaIeHTfM ijeH. EcirH B

xaKOM-nH6o CAyqae, no MHeHHIO HCHOJIHHTeJIbHOrO cexpeTapi, 3KCflOPTHPyIOIlfla

crpaHa cgiieaJa yBegoMjieHHe Ha OCHOBaHHH lyHRTa 1, HO cogepHaulHecH B HeM

(aKTbI He ofpaB lbIBalOT 3aqBJICHH5I 0 MaIKCHMajrHOI LeHe, OH TaKOrO 3aqBieHHm

He AejiaeT H nepegaeT BOHpOC Ha pacCMOTpeHme KOHCyJbTaTHBHOrO xoMHTeTa. ECjIH

IKOHCyJihTaTHBHbIfI icOMHTeT peLuHT Ha OCHOBaHIH HaCTOwlgero IHyHKTa HJIH B COOT-

BeTCTBHH Co craTbefi 31, 4TO 3a-BjieHHe Ha OCHOBfHHH HyHRTOB I HjIH 2 AOII>KHO

6bIb HIH He AOMD*HO 6bITb cgeiiaHo HJIH HBJI5eTCR HenpaBHJMhHbIM B 3aBHCHMOCTH

OT IoHKpeTHbIX o6CTO5ITeJICTB, 1IIojIHHTeIbHbI1 IOMHTeT, BbICTyrIaq OT HmeHH

CoBeTa, MO>KeT COOTBeTCTBeHHO cgeIaTb 3aIBjieHHe HJIH BO3gep>KaTbC5I OT Hero,

HIH OTMeHHTb .no6oe paHee Cge.TiaHHoe 3aBJwIeHHe. 4CHIIHTeJIbHbIrl ceipeTaph

BO3MO>KHO cKopee HanpaBjiieT xno6oe TaKoe 3aqBjieHHe BceM 3RCHOPTHPYIOIUHM H

HMnOpTHpyIO.4HM crpaHaM HH yBeomJIqeT HX 06 OTMeHe 3aqBJIeHHH.

5. Jho6oe 3asiBJIeHHe, cgeniaHHoe Ha OCHOBaHHH HacrO5IIweil CTaTmH, KOHxpeTHO

yla3bIBaeT TOT CeJlbCKOXO33IIICTBeHHbIi ro HJIH Te CeJibCROXO3aicTBeHHbIe FO)ThI

M I<OTOpbIM 3TO 3a5IBJInHHe OTHOCHTCR H K IOTOphIM COOTBeTCTBeHHO HaCTo5lilee

CoriiameHHe AOJDKHO ripHMeHHTbCH.

6. Ecum xaiaR-jiH6o 3tcCrlOpTHpyIOlUaA HJIH RMIopTrpyiuaq cTpaHa ciHTaeT,

WrTO 3a5IBJIeHHe Ha OCHOBaHHH HacToniuefi CTaTEH OJDI ao 6biTh cgeyiaHo HAIH He

AOJD*(HO 6BITh ceJIaHO B 3aBHCHMOCTH OT KOHI'peTHOrO clyaR, OHa MowKeT nepegam6
3TOT BOpIOC Ha paccmOTpeHHe COBeTa. ECYiH COBeT coqTeT, ro npeicTaBjiemie

3a1HTepeCoBaHHori cTpaHbi gOCTaTO'IHO o6OCHOBaHO, TO COBeT COOTBeTCTBeHHO

genaer 3aHBjieHHe HuH OTMeHIeT paHee cgeiaHHoe 3aIBJleHHe.

7. Jho6oe 3a3BjieHHe, cgeiaRHoe Ha OCHOBaHHH IyHKTOB 1, 2 HtH 4 HaCTO5IWue

CTaTbH H OTMeHeHHOe B COOTBeTCTBHH C HacrowAieRi craTbeil, AOJI)IHO paccmaTpH-

BaThCbc Kax Kmeioigee flojiHyio CHJ1y BIVIOTL AO AATbI ero OTMeHbI, H TaaH OTMeHa

He AOmIKHa JIIHaTh CHIlbI Bcero Toro, 'no 6bIrIO CCgeJIaHO Ha OCHOBaHHH 3TOO

3aRlBJIeHH.I go ero OTMeHbI.

CmambA 14

MEPOrIPHSITHM B YCJIOBHIIX, KOFII.A UEHA HA IHIEHHIUY HAXOXHTCA HA

YPOBHE MIHMAJIbHOf4 I4EHbI i4JIH riPHBJIHKAETC K HERl

1. Ecim HaKaI-m6o HCHOpTHpyouaH R r MpTHpyiuaR cTpana npego-

CTaBJIAeT 3KCflOpTHpYIOII.HM HJIl HMnOPTHpyIOUAHM CTpaHaM JJI 3axyiKH nUeHHIIY
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ci6n se presente, el Secretario Ejecutivo, despu6s de sefialar el asunto a la atenci6n del
Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precios y de ponerse en comunicaci6n, con
arreglo a la opini6n de dicho Comitd, con el pais de que se trate, informard sobre la
situaci6n al Comit6 Ejecutivo.

2. Si el Comit6 Ejecutivo, despu6s de estudiar el asunto, teniendo presente la
opini6n que emita el Comit Asesor de conformidad con el pdrrafo 1 de este articulo o
con el articulo 31, estima que el pais interesado no cumple las obligaciones que le im-
pone el Convenio con respecto al precio minimo, lo notificard a dicho pais y podripe-
dirle que presente un informe al respecto para que el Comit6 vuelva a examinar el
asunto. Si el Comit6 Ejecutivo, teniendo en cuenta las explicaciones que d6 el pais
interesado, opina que dicho pais no cumple sus obligaciones con respecto al precio
minimo, lo pondrd en conocimiento del Presidente del Consejo.

3. Cuando reciba esta informaci6n del Comit6 Ejecutivo, el Presidente del Con-
sejo convocard cuanto antes una reuni6n del Consejo para que examine el asunto. El
Consejo podrd hacer a los paises exportadores e importadores las recomendaciones
que estime necesarias para resolver la situaci6n.

4. Si el Comitd Asesor sobre Equivalencias de Precios, en el curso de su constante
examen de las condiciones prevalecientes en el mercado, de conformidad con lo dis-
puesto en el articulo 31, estima que, a causa de una importante baja del preciode
cualquier trigo, ha surgido, o hay peligro inmediato de que surja, una situaci6n .que
puede entorpecer el logro de las finalidades del Convenio relativas al precio minimo,
o si esa situaci6n ha sido sefialada a su atenci6n por el Secretario Ejecutivo, actuando
por propia iniciativa o a petici6n de cualquier pais exportador o importador, el Comit6
Asesor pondrA inmediatamente los hechos en conocimiento del Comit6 Ejecutivo. Al
informar al Comit6 Ejecutivo, el Comit6 Asesor tendril especialmente en cuenta la
situaci6n que haya causado o pueda causar en cualquier mercado una baja considera-
ble del precio del trigo en relaci6n con el precio minimo. El Comit6 Ejecutivo infor-
mard, si lo estima pertinente, al Presidente del Consejo, el cual podrg convocar una
reuni6n del Consejo para examinar el asunto. El Consejo podrd hacer a los paises
exportadores e importadores las recomendaciones que estime necesarias para resolver
la situaci6n.

5. Al asesorar e informar al Comit6 Ejecutivo de conformidad con lo dispuesto
en los pd-rafos 2 y 4 del presente articulo, el Comit6 Asesor recomendard tambidn
las medidas que, en cuanto a la determinaci6n de mdrgenes por diferencia de calidad,
estime que conviene adoptar para resolver la situaci6n.
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no 1AeHaM, He npeBbiIuaguHm MHHHmanbHyIO leHy, HJIH HmLeeTC Bep05THOCTb

BO3HHRHOBeHH31 TaKOro IIOJO>xeHH1, I4criOJIHHTeJIbHbIr4 cempeTapE yBegomnimeT

KOHcyJibTaTHBHhIR KOMHTeT Io 3KBHBaIeHTaM qeH o C03gaBLIeMc5i rIno0noeHHH,
CHOCCi no peKomeHgaq KOMHTeTa C 3aHHTepeCOBaHHoii cTpaHofI H 3aTemi npeg-

craBIvxeTg oicnar no gaHHNMy Borip0cy H oCorrJIHTeRE.HOMY RomHTeTy.

2. ECJiH HO H3yqeHHH gaHHorO Bolipoca B CBeTe coo6pa)*CeHHRi, BiICia3aHHbIX

KOHCyJIbTaTHBHbIM ROMHTeTOM coriiaCHo HIyHKTy I HaCTOaHierI CTaTbH HJIH corIaCHo

craTbe 31, HcnomiHrTeJMHb l xoMHeT coxTreT, TO 3aHmrrepeOBaHHaq crpaHa,

BO3MOWXHO, He BbIrIOJIH5IeT B03.nIOHeHHbIX Ha Hee CornameHtleM o6H3aTeJiLcTB B

OTHOuIeHHH MHHHMaJIbHOH ieHbI, OH coo6ugaeT o6 3TOM 3aHHTepeCOBaHHOi! cTpaHe

H MO>KeT nlOTpe6oBaTh ripegoCTaBjIeHHI 3TOil cTpaHori coo6ueHHn no gaHHOMy
BO1IPOCy AAI ero nocaegyiouero paCCMOTpHH5l KOMHTeTOM. ECJIH, rIpMMB BO

BHHMaHHe 06'bHCHeHH , RaHHbIe 3aHHTepeCOBaHHOrI cTpaHOri, J4CnOJIHHTeJILH]6II

KOMHTeT co'TrreT rro 3Ta crpaHa He BbI IOiIHeT BO3JIo>KeHHbIX Ha Hee 06 I3aTeJIBCTB

B OTHOIeH MIHHHMajIbHOfi geHII, OH yBegoMJIeT o6 3TOM npegcegaTeni COBeTa.

3. rHo rIojiyqeHHH OT HcniomHwreJIHorO ROMHTeTa TaIoro yBegOMjIeHHq npeg-

cegaTejm CoBeTa C03biBaeT xax MO)KHO cKopee ceccHio COBeTa gin paCCMOTpeHHH
gaHHoro Bonpoca. COBeT MO)*(eT BbIHOCHTb B agpec 31<CCHOpTHpyIOIUHX H HMrIOpTH-

pyIOUA¢x crpaH peKoMeHgatm, KOTOpbie Ho ero MHeHHmo, Heo6xOAHMbI B C03gaB-

ueica 06craHOBKe.

4. ECJIH KOHCyJILTaTHBHIIi KOMHTeT ro 3KBHBajIeHTaM 1 eH, peryiiRpHo Ha6mo-

Am cornacHo cTaTme 31 3a KOH'bIOHITypOrI pbiHKa, CXIHTaeT, XITO no HpHIHHe 3HaH-

TeJILbHOrO naeHHq IeHblI Ha lIueHHW Ino6oro COpTa CJIOwHJIOCb HJIH He mHHyMo
CJIO>hiTC31 TaIoe rIOJIo>xeHHe, IOTOpoe, no BCei epOHTOcTH, nIOCTaBHT.no yrP03Y

npecnegyemmle CornamemleM ieniH B OTHOuIeHHH MHHHMaJlhHOH geRbI, HnH ecn1H

HCHOJnHHTejlbH bI ceKperapb, ericTByH no Co6CTBeHHOH HHHIHmaTHBe HrH no

npoch6e KaKOfi-JH60 3KcHOpTHpYoiueii HnH HMnOpTHpyioigefi crpaHbi, o6paIgaer

BHHMaHHe KOHCYJIBTaTHBHOFO i{OMHTeTa Ha TaKoe nojiO>xeHme, nOCJIeAHH" HeMeg-

jIeHHo yBegOmmiqeT HClOJIHHTeIbHbIli xOMHTeT 0 gaHHbmIX o6CTOHTejbCTBaX. fIpH

3TOM KOHCyJIbTaTHBHbIi KOMHTeT o6pautaeT oco6oe BHHmaHHe Ha O6cTOqTejITihcBa,

KOTOpbie IPHBeJI H H yrpow*aiOT HpHBeCTH i< 3HaxiHTeJIbHOMy nageHmo IjeHbI Ha

JiIO60M pLIHKe HiueHHIjbI no cpaBHeHHI1O C MHHIMJ'IbHOrI IeHOA. ECJIH OH COTreT

3TO Heo6xogHMbIM, I4cIOJIHHTeJIbHbit OMHTeT HH4)OpMHpyeT 0 C03aBmueMcH

HOJIO)KeHHH npegcegaTela COBeTa, XOTOpIA MowHeT C03BaTb ceccHmo CoBeTa Ank
paCCMOTPCHH3I gaimHOO BoIpoca. COBeT Mo)XeT BbIHeCTH B axapec 3KCHOpTHPyIoIUHX

H HMrIOpTHpyIOUAHX cTpaH peRoMeHgaIgHH, KOTOpblIe, HO ero MHeHHIO, Heo6xogHmIbI

B CJIOW*HBiueHci o6cTaHoBe.

5. Jamas CHcroMIHTeJMHOAy KOmHTeTy HOHCyJ11TaiAHH H yBeCOmAH ero

coruaCHO yHKTam 2 H 4 HacTOmmIgei CTaTEH, I(OHCyJIbTaTHBHbIi KOMHTeT TaIOKe

BHOCHT ipe~io>KeHHe OTHOCHTeJIhHO gerICTBHRi nO onpe~euieHHIO CKHgOK Ha pa3-

JIHiHI B KaxieCTBe, KoTopbie, HO ero MHeHHIO, geiecoo6pa3HO 6blino 6bl npegi-

UpHH31Tb B Co3gaBmueficH o6cTaHOBKe.
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Articulo 15

DETERMINACI6N DE CANTIDADES BASICAS

1. Las cantidades b.sicas, segfin se definen en el articulo 2, se determinarin para
cada aflo agricola tomando como base el promedio de las compras comerciales anuales
hechas durante los cuatro primeros de los cinco afios agricolas inmediatamente an-
teriores.

2. Antes del comienzo de cada afio agricola, el Consejo determinarA para aquel
afio agricola la cantidad bsica de cada pals exportador respecto de todos los paises
importadores y la cantidad bdsica de cada pais importador respecto de todos los
paises exportadores y de cada uno de ellos.

3. Las cantidades b~sicas determinadas de conformidad con el p~rrafo anterior
se determinarn nuevamente cuando cambie el nfimero de participantes en el Con-
venio, habida cuenta, cuando proceda, de las condiciones de adhesi6n prescritas por
el Consejo con arreglo al articulo 35.

Artliculo 16

REGISTRO

1. A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio, el Consejo llevarA para
cada afio agricola un registro de todas las compras comerciales de toda procedencia
efectuadas por los paises importadores y de todas las compras comerciales efectuadas
de los paises exportadores.

2. El Consejo tambidn llevard registros que le permitan, en cualquier momento,
durante un afio agricola, disponer de un estado del saldo de las obligaciones de cada
pals exportador respecto a todos los paises importadores, y del saldo de los derechos
de cada pals importador respecto a todos los paises exportadores y cada uno de ellos.
Los estados de dichos saldos se comunicardn, en las fechas que disponga el Consejo, a
todos los paises exportadores e importadores.

3. A los efectos de la aplicaci6n del p6rrafo 2 del presente articulo y del p.rrafo 1
del articulo 4, las compras comerciales hechas por un pals importador de un pals
exportador que se inscriben en los registros del Consejo, se anotardn en dichos registros
en relaci6n con las obligaciones de los paises exportadores y de los importadores con
arreglo a los articulos 4 y 5 o con dichas obligaciones una vez ajustadas con arreglo a
otros articulos del presente Convenio, si la 6poca de embarque estA comprendida en el
afio agricola, y
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CmambA 15

YCTAHOBJIEH14E BA3HCHbIX KOJIHMECTB

1. OnpegeneiHble B cTaTe 2 6a3HCHbIe I<OJHqeCTBa ycTaHaBjIHBaIOTcfi Ha

xaHwgbi ceJmhCKOXO3RHcTBeHHbIH rog Ha OCHOBaHHH cpegHeFOgOBEIX HommepqecKHx

3aqyHOr B TeieHe niepBbIX qeTbIpex CeJIbCKOXO3ZI4CTBeHHbIX .IeT H3 Henocpegcr-

BeHHO npeguieCTBOBaBIUHX WITH CeJMCKOXO3HriCTBeHflbIX ReT.

2. nlepeg HatiajIoM mawKoro ceimcHoxo3HRiCTBeHHoro rog~a COBeT ycTaHaBJIH-

BaeT Ha gaHHblir ceJbcKoxo3JIIrCTBeHHbIr rog 6a3HcHoe ojii4,qeCTBO Aim RaHwgOH
3HcnOpTHpyIoUgeri cTpaHbI B OTHOIIIeHHH Bcex i4mriOPTHpyIOHX CTpaH H 6a3HcHoe

icOjIH'qeCTBO gi/JiI Kawgoft HmriopTHpyIoiimefI CTpaHbI B OTHOIueHHH Bcex 3I<ClIOpTH-

pyIoigHX cTpaH H B OTHOImIeHHH xa>K oir H3 3THX cTpaH B OTejTIbHOCTH.

3. Ba3HCHbie mOJIHMeCTBa, yCTaHOBJIeHHblie B COOTBeTCTBHH C npebXylI4HM

IIyHHTOM, riepecMaTpHBaOTCq BO BCeX CJIyqalX npH H3MeHeHHH B cocTaBe yTiacr-

HHKOB gtaHHorO CornameHRA, Ipl4HHMaIa BO BHHmaHHe, B COOTBeTCTByIOUHX

CJIyqa5ix, yCjIoBHqI, IpHHHTbIe COBeTOM Ha OCHOBaHHH CTaTbH 35.

Cmambfa 16

PErHCTPAUI4H

1. in ienei OCymieCTBJIeHH5I HacTouiaiero CornameHHA COBeT perncpipyer

3a xa>KXgIH CejiLCKOX035IHCTBeHHbIH ro Bce HommeptiecKHe 3arynH, fpOH3BOAH-

Mbe IlnMOpTHpyIOIUIHMH CTpaHaMH BO Bcex cTpaHax, a TaIKHe 3aKylKH, flpOH3BOAH-

MIle B 3KCIOpTHpyIiJ-HX cTpaHax.

2. COBeT BegeT perHcrpaq4aO TaHHM o6pa3oM, trro6bl B .rno6oe Bpem5 B TeeHIme
yii06oro ceJIbCKOXO3S1rCTBeHHoro roga 6b1iJI 6b H3BeCTeH OCTaTOC O5H3aTeJIBCTB

Ka*(oil 3xCnopTHpyIoIueii CTpaHbI B OTHOiueHHH Bcex HMIOpT1py1oIAHX cTpaH H

OCTaTOR npaBa Kawgori HMrIOpTHpyIouieA cTpaHbI B OTHOIueHHH BCeX 31<CHOPTHpyIO-

uLHX CTpaH H B OTHOUIeHHH xa*gOr TaHoft CTpaHbI B OTgeJlbHOCTH. 3aBrnne-iH o6
OCTaTKaX B cpOHH, yCTaHOB.IeHHbie COBeTOM, COo611jaiOTCI BceM 3ICnOPTHPYIOUHM

H HMHOPTHPYIOU HM cTpaHaM.

3. in i ejiefi nyHTa 2 HaCTomieii CTaTbH H IyHRTa 2 cTaTbH 4 Hommepqecmxe

3aHyrn<H, npoH3BoUmBIe xai{oi-jH6o HM1OPTHpyioigei cTpaHofi y 3RCnOPTHpyio-

Igefi crpaHbI, perHcTpHpyeMbie COBeTOM, BHOCHTC51 B 3flTHCH IIpOTHB O6I3aTeJIbCTB

3RCfIOpTHpyIOLIHX H HMIlOpTHpyIOIIHX cTpaH Ha OCHOBaHHH CTaTeft 4 H 5 HJIH IIpOTHB

O6313aTeJibcTB, H3MeHeHHMIX Ha OCHOBaHHH rApyrHx CTaTeri HacTo5iuiero CorJiamemul,

ecJiH norpy3ma np0H3BOHTC5I B aHHOM CeJIbCROXO3lr4CTBeHHOM rogy H
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a) en el caso de los paises importadores, si las compras se efectfian a precios no in-
feriores al precio minimo, y

b) en el caso de los paises exportadores, si las compras se efectfian a precios compren-
didos dentro de la escala, incluido, a los efectos del articulo 5, el precio m~ximo.

Las transacciones comerciales de harina de trigo que se inscriban en los registros del
Consejo se anotar~n en las mismas condiciones, en relaci6n con las obligaciones de los
paises exportadores e importadores, siempre que el precio de dicha harina concuerde
con un precio de trigo determinado conforme al articulo 7.

4. Si un pais importador y un pais que pone trigo a disposici6n para la venta asi
lo deciden, las compras efectuadas a precios superiores al precio mdximo no se con-
siderardn como una infracci6n de lo dispuesto en los articulos 4 y 5, o en el p6rrafo 2
del artfculo 8, y se anotardn en relaci6n con las obligaciones, si las hubiere, de los
paises interesados. No se hard una declaraci6n de precio mrximo con relaci6n a tales
compras de un pais exportador, ni afectardn en modo alguno a las obligaciones del
pals exportador interesado respecto de otros paises importadores, en virtud del
articulo 4.

5. Cuando se trate de trigo durum y de trigo para semilla certificado, una compra
inscrita en los registros del Consejo se anotari tambi6n en las mismas condiciones en
relaci6n con las obligaciones de los paises exportadores e importadores, independiente-
mente de que el precio sea o no superior al precio m~.ximo.

6. Siempre que se observen las condiciones establecidas en el pdrrafo 3 del
presente articulo, el Consejo podrd autorizar que las compras se inscriban para un afio
agricola:

a) si el embarque se efectfia dentro de un plazo razonable, que no exceda de un mes,
que fijard el Consejo, antes del principio o despu~s de la terminaci6n de dicho afho
agricola, y

b) si asi lo acuerdan el pais exportador y el pals importador interesados.

7. Durante el periodo en que la navegaci6n entre Fort William/Port Arthur y los
puertos canadienses del Atldntico queda interrumpida, una compra podrA inscribirse
en los registros del Consejo, no obstante lo dispuesto en el p-rrafo 4 del articulo 6,
anotdndola en relaci6n con las obligaciones del pais exportador y del pais importador
interesados, de conformidad con el presente articulo, si se refiere a :

a) trigo canadiense transportado finicamente por ferrocarril desde Fort William/Port
Arthur hasta los puertos canadienses del Atldntico, o a

b) trigo de los Estados Unidos de Am6rica que, de no mediar condiciones ajenas a
la voluntad del comprador y del vendedor, sea transportado por via fdrrea y
lacustre hasta los puertos del Atldntico de los Estados Unidos y que, no pudiendo
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a) B OTHOiueHHH HMIIOpTHPyIOIlAHX cTpaH npH 3axyrxax no ijeHaM He HHH)e MHHH-

MaJILHOR IeHbI H

b) B OTHoueHInH 31CnOpTHpyIOIIIHX cTpaH npH 3aKyrmax no i eHam B yCTaHOBJIeHHbIX
: npegenax, BK<JIIOqaA /Im generi CTaTbH 5 MaxcHMaJRHie ieHbI.

Kommeptqecl4e 3aKynmH nHIeHHqHoH MyKH, perHcTpnpyembie COBeTOM, TaK>Ke

BHOC3ITCH B 3aIflCH UpOTHB 06313aTeMIBCTB 3HCIOPTHpyIOIIAHX H HMnOpTHpylOIUHX

cTpaH Ha TeX >me yCJIOBHHX, eCJIH TOJIEKO _eHa nmeHH11HOR MyRH COBMeCTHM8 C

JAeHoAi Ha nueHHIAY B COOTBeTCTBHH Co CTflTbe 7.

4. Ecm HMnOPTHPyIOmaai cTpaHa H cTpaHa, npegocTaBJMoIa nmeHMIAY MI

3alynOK, gOrOBOpHTCH O6 3TOM, 3a1cyMrH no IAeHaM, npeBbimaIoimvHm MaHcHmamHyIO

LueHy, He p ccmaTpHBalOTCH IaR HapyuleHHe rIOJIOxeHH~I cTaTerl 4 H 5 H IlyHRTa 2
CTaTIH 8 H BHOCRITCH IIpOTHB 06H3faTenIrCTB, eCJIH TaxOBbIe HMeIOTCqI, 3aHHTepecoBaH-

Hbix cTpaH. B OTHOmeHHH TaHX 3aIynox y 3HcnopTHpyIOller cTpaHbI HHxaxoro

3aHBjieHH5I 0 MaCHmcaJIHOH IeHe He ejaeTCa, H OHH HH1O{Hm o6pa30M He BJIHH}OT

Ha :O653aTeJIbCTBa gaHHOiR 3aHHTepecoBaHHOfi 3KcnOPTHpylOIqefl cTpaHbI no OTHO-

MeHHM K HMIOpTHPYIOIUHM CTpaHam corniacHo cTaTbe 4.

-S. B OTHo1BeHHH TBepgog IlUIeHHIXbI H 3aCBHgeTeJIbCTBOBaHHoi ceMeHHOiR

meHHI~i jmo6aa 3axyna, perHcTpHpyeMaH COBeTOM, Tao*{e BHOCHTCH B 3anHCH

IipOTHB 063i3aTeJIbCTB 31CnopTHpyIOMHX H HMiOPTHPyIOIHX cTpaH Ha Tex xce
yCJIOBH5IX, He3aBHCHMO OT TOrO, npeBbiiuaeT 3im ixeHa MaxchMaJIlHyIO geHy HJIH HeT.

6. flpH YCJIOBHH co6mogeHHH co0io>neH i ryHKTa 3 HaCToanIef CTaThH, COBeT

Mo2eT pa3penmHT perHcTpaino 3aKyflOK 3a xaxori-i6o cejmCKOXO3RACTBeHHIIi

rog, ecim

a) Tpe6yeMblir ;xiq norpyawm nepHoA BpemeHH HB1Aercai no pemeHmo CoBera

pa3yMilM H He npeBbRnaeT ogHoro mecanma 9o Haqania Hm nocne ooHiaHHI

ceJmhCKoxO3 IicTBeHHoro roga, H

b) COOCTTCrByIOuHe 3xcnopTHpIoIiHe H HMnoppoune cTpaHi corTacbi c

3THIM.

. 7. Ha .nepHog, B TeqeHHe ROTOporo npexpaigaeTcA HaBiraiWH me>Hy (IopT

Bwmqm/IlopT ApTyp H xaacHmH nOpTaMH Ha aT3IaHTH1qecKoM no6epe>Kbe,

3axynKa, HeCMoTpII Ha nonioixeHH flyHETa 4 CTaThH 6, HOgIie>HHT perHcTpaiAm

COBeTOM IIpOTHB o6SI3aTeJibCTB a-HHBIX 3aHHTepecOBaHHIX 3KCIOpTHpyOIOlef H

IHmOpTHpy1OuueA cTpaH B COOTBeTCTBHH C HaCToHqIeH CTTeiH, eCjIH 3TO OTHOCHTCq K

a) xaHagCxOr nmeHHge, HOTOpaR nOJIHOCTbIO nepeBo3HTCq no )ReJIe3HOA gopore

H3 (DOpT BJIlM/fopT ApTyp B KaHagcHe nOPTbI Ha aTJIaHTHieCIOM no6e-

pewue, HJIH

b) limeHHixe, npoHcxo5mueri H3 CIMA, KOTOpaq, 3a HcxITotieHHeM ciyqaeB nepe-

B030K, ocyigeCTBJ5eMbIX BHe KoHTpomq co CTOpoHbi no~ynaTei H nipogaBla,

06bIHo nepeBo3H crH no o3epaM H KeJIe3HoR gopore K nOpTam CIHA Ha aTiaH-

No 6367



120 United Nations - Treaty Series 1962

ser transportado en esa forma, lo sea finicamente por ferrocarril hasta los puertos
del Atlntico de los Estados Unidos,

siempre que el comprador y el vendedor se pongan de acuerdo sobre el pago de los
gastos suplementarios de transporte.

8. El Consejo dictari un reglamento para la notificaci6n y registro de todas las
compras comerciales y las transacciones especiales. En dicho reglamento se determi-
nard la frecuencia y el modo de notificaci6n de estas compras y transacciones asi como
las obligaciones de los paises exportadores e importadores a ese respecto. El Consejo
dictard tambi~n disposiciones para la modificaci6n de los registros o estados que ileve,
incluso las necesarias para resolver cualquier controversia que se relacione con ellos.

9. Cada pais exportador y cada pais importador podrA gozar, en cuanto al cum-
plimiento de sus obligaciones, de un margen de tolerancia que el Consejo determinarA
para dicho pais teniendo en cuenta la importancia de esas obligaciones y otros factores
pertinentes.

10. El Consejo, a fin de que sus registros sean lo mds completos posible y a los
efectos del articulo 23, llevarA ademis para cada aflo agricola un registro separado de
todas las transacciones especiales concertadas por cualquier pals exportador o im-
portador.

Articulo 17

EVALUACI6N DE LAS NECESIDADES Y DISPONIBILIDADES DE TRIGO

1. A mis tardar el 10 de octubre, en el caso de los paises del hemisferio septen-
trional, y el 10 de febrero, en el de los paises del hemisferio meridional, cada pals
importador comunicarA al Consejo la evaluaci6n de las cantidades de trigo procedente
de los paises exportadores que necesitarA importar en condiciones comerciales, en ese
afio agricola. Posteriormente, cada pals importador podr. comunicar al Consejo las
modificaciones que desee introducir en su evaluaci6n.

2. A mAs tardar el 10 de octubre, si se trata de los paises del hemisferio septen-
trional, y el 10 de febrero, si se trata de los paises del hemisferio meridional, cada
pais exportador comunicarA al Consejo la evaluaci6n del trigo de que dispondrA para
la exportaci6n en dicho afio agricola. Todo pals exportador podrd comunicar posterior-
mente al Consejo las modificaciones que desee introducir en su evaluaci6n.

3. Todas las evaluaciones comunicadas al Consejo se utilizardn para fines de la
aplicaci6n del presente Convenio y s6lo podr~n darse a conocer a los paises exporta-
dores y a los paises importadores con arreglo a las condiciones que el Consejo pueda
establecer. Las evaluaciones presentadas con arreglo a las disposiciones de este articulo
no tendrdn en modo alguno fuerza obligatoria.
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THTeCKom no6epeKbe H KOTOpaR, BBHgy HeBO3Mo>KHOCTH nepeBO3KH yKa3aHHbIM

nryTeM, 6ygeT nepeBO3HTbCI TOJIbKO Io >Kene3Horl gopore K nopTam CILIA Ha

aTJIaHTH'ieCKoM no6epe>Kbe,

IIpH YCJIOBHH, tO OrIaTa gOriOjIHHfeJIbhIX pacxog[oB nO fiepeBo3Ke, BbI3bIBaeMIbIX

BbIiueyKa3aHHbIMH npHlHHaMH, corniacoBaHa Mewgy noKyliaTeJieM H npOtaBAO~M.

8. Coner gojiweH Bbipa6oTaTb npaBHna npoixegypbi no c6opy cBegeHHR H

3almCH BCeX xoepqec aKyn H f cnemHanjHbix cgejioK. B 3THX npaBaLnax

AOJI>(HBI peCcMaTpPBaTbC1 cpOKH H nOpHuOI H3BeigeHH5, a TaF>Rie o6.q3aHHoCT

3KCIIOPTHpy1OUHX H HMrIOpTHpyIOUAHX CTpaH B OTHOuieHHH npegocTanimem TICHm

CBegeHHAi. B 3THX npaBmjiax npotxegypx COBer goji>Ken Tavowe npeiycMoTpemb
IOJIOeHHf io H3MeHeHHiO JIoI60o 3arIHCH HRH oTqeTa, c)~eJIaHHoro COBeTOM, B TOM
lHcJie nojio>KeHH o nopaxie pa3pemeHHH cnopoB, B03HHKIOL.IHX B CB513H C 3THM.

9. Kaxori 3KCnOpTHpyor mei H HmiOPTHpyoierl cTpaHe Mo>KeT 6brrib pa3-

peiueHo npH BbIrioIHeHHH eio cBoHx o6.q3aTeJmCTB HexOTOpoe OTKJIoHeHHe, yCTaHOB-

JIeHHoe Ana Hee COBeTOM, C yqeTOM pa3mepa ee o63I3aTeJImCTB H gpyrimx wHieioiiix

3Ha4eHe B gaHHoM cniyqae 4)aKTopoB.

10. UJM BegeXHH5 HaH6ojiee nonoro yqeTa H gni genei CTaTbH 23 CoBer Be~eT

TaK>Ke OTgejiIHyio perHcTpaAHIO Ha xa(xgbIi4 ceJibCKOXO35dq1CTBeHHbIfI rog Bcex

cneguaibHiX ceJIoK, 3aKrnoqaeMbIX jmo6o 3KCnOpTHpypomeii HiH 1MnOpTHpyIO-

igeil cTpaHori.

CmambA 17

OILEHKA CrIPOCA H IIPEJIIO)KEHH5I HIIEHHIUJI

1. K 1 OKTq6pq gam cTpaH CeBepHoro nonymapim H K 1 4DepaiH Aim cTpaH

IO>KHoro noyumapR Ka>Kgaq HmnopTHpyioiaq cTpaia coo6ngaer COBeTy CBOIO

OIleHRy CBOHX xoMMepqecKHx nOTpe6HocTerl B HMHOpTe fIIleHH IbI H3 3KcnOpTHpyIo-

iUAHX CTpaH B gaHHOM cejibCKOXO3.IiCTBeHHOM rogy. B gaJIbHeifteM mo6a-q HMnIopTH-

pyinua cTpaHa Mo>KeT coo6MaT CoBeTy 0 Bcex H3MeHeHHHX, HOTOpbIe OHa coqreT

HyWKHIIM BHeCTH B CBOIO OI-IeHKy.

2. K 1 oKT316pa ima cTpaH CeBepHoro nonywapHH H K I cjeBpan51 Aim cTpaH
IOwHdoro noJIymap5 Ka)gaq 3KC1cnOPTHpyIoHa cTpaHa coo6ujmaeT COBeTy CBOio

0LeHRy Toro KonHqecTBa InmleHHI ib, HOTOpOe OHa BbIgeJIHT gJIm 3KClIOpTa B AaHHOM
cejmcKOXo3miCTBeHHoM rogy. JIo6a5i 3KCnOPTHpyoIlaJi cTpaHa Mo>KeT B anhHeri-

iieM coo6nIaTb CoBeTy 0 Bcex H3MeHeHH5x, KOTOpbie oHa coTrreT Hy>KHbIM BHeCTH

B CBOIO oIteHKy.

3. Bce ogIeHKH, coo61aeMbie ConeTy, HcnoIb3ylOTc3I gnn tierei ocyugecrBnie-

HHH HaCTOqiLgero CoriiameHm H MOryT npegocTaBJITbCq 3 pacnopawIem-e 3Kcnop-
THPylOIgHX H HMnOPTHPIOUIIHX cTpaH TOJI]KO Ha yCJIOBIHHX, npHH5rlbIX COBeTOM.

OgIeHKH, npegcTaBjieHHbie B COOTBeTCTBHH C HacTomIrefl cTaTbefl, HH B ROeM cjnyqae
He qBJI5IOTCH o6H3bIBaoIIHMH.
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4. Los paises exportadores y los paises importadores podrdn cumplir libremente
las obligaciones del presente Convenio por vias comerciales privadas o por otros
medios. Ninguna disposici6n del presente Convenio podrd ser tomada como base para
que un comerciante pretenda eludir el cumplimiento de leyes o reglamentos a los
cuales pueda estar sujeto.

5. El Consejo podrd, a su arbitrio, exigir que los pafses exportadores e importa-
dores colaboren para lograr que, en virtud del presente Convenio, se ponga a dis-
posici6n de los paises importadores, despus del 31 de enero de cada afio agricola, una
cantidad de trigo que no sea inferior al 10% de las cantidades bdsicas de los paises
exportadores en dicho afio agricola.

Articulo 18

CONSULTAS

1. Para que un pals exportador pueda evaluar la cuantia de sus obligaciones
cuando haya de hacerse una declaraci6n de precio mdximo, y sin menoscabo de los
derechos de que disfruta todo pals importador, el pals exportador podri celebrar
consultas con cualquier pals importador respecto de la medida en que ese pals importa-
dor ejercerd sus derechos en un ahio agricola determinado, con arreglo a los articulos 4
y 5 del presente Convenio.

2. Todo pals exportador o importador que encuentre dificultad para la venta o
compra de trigo con arreglo al articulo 4 del presente Convenio podrd plantear su
situaci6n ante el Consejo. En este caso el Consejo, con objeto de solventar la situaci6n
de modo satisfactorio, celebrard consultas con el pals exportador o importador
interesado y podrd hacer las recomendaciones que estime apropiadas.

3. Si en un afio agricola, mientras se halle en vigor una declaraci6n de precio
mdximo, un pals importador encuentra dificultad para obtener, a precios que no
excedan el precio miximo, el saldo de sus derechos, podrd plantear la situaci6n ante
el Consejo. En este caso, el Consejo examinarA la situaci6n y celebrard consultas con
los paises exportadores respecto del modo en que deberdn cumplir sus obligaciones.

No. 6367



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 123

4. 31cnopTHpyIoUAHe H HmnopTHpyIoiuHe cTpaHbi MOrYT BbIflOmHITb CBOH

063I3aTeamCTBa no HacroieMy CoriiameHMno tepe3 qacTHlIe TOproBbie ifaHaibi

HIuH HHbIM CHOCO6OM. HHTO B HacTo5LueM CoriaLUeHHH He AOJD*HO HCTOJIKOBEI-

BaTcsI iac ocBo6o> aioigee no60oe iacTHOe ToprOBoe npegnpHHTe H3 nog Aerl-
CTBHH JIIO6bIX 3aKOHOB HJIH nocTaHoBneHHH, KOTOpbie pacnipocTpa mTCH B HHOM

cuiyqae Ha 3TH ToprOBbLe npegnprrHRTH.

5. COBeT mo)4eT nO CBoeMy ycmoTpeHnio npocHT 3IKcnopTHpyiuAMe H HM-

nopTHpyioUime CTpaHbI COTpyAHHqaTb merey co6ofi, C Tem t1TO6bi rapaHTHPOBaTb

npe~ocTaBfleHHe HimeHH1bI B KOj]HqecTBe paBHOM He meHee geCfTH npoiieHTam

6a3HCHbIX HOJ]IqeCTB 3xHCIOPTHPyIoI1gHX CTpaH B jI6OM ceJnhCKOXO3RIAiCTBeHHoM

roxiy, gJIR 3flHyIIOK HMIOpTHpyIOUIMH cTpaHaMH nO Hacromgemy CornaLueHmio

nocne 31 aHBap5i 3TOrO ceJIbCROXO3aICTBeHHOrO roga.

CmambA 18

KOHCYJI6TA1HH

1. XITO6bI o6nermlTb 3agaty 3HcnopTipyioujefi cTpaHbi no oiemce o6bema

CBOHX 06H3aTeILCTB B TOM cjiyxae, ecJiH XOJ1XHO 6bITL CgeYfaHO 3aa5BjeIHHe 0
maHcHManJIHOri UeHe, H npH 3TOM He HaHecTH yigep6a iipaBam JIIo60i HM nOpTHpyIo-
uLJeri cTpaHbI, 3RcflopTHpyioaa cpaHa MO)HeT ROHCyJIhTHpOBaTbCHI C HMnOpTHpyIo-

uIerl CTpaHOfl B OTHOIueHHH o6bema npaB, iHOTOpbIe nocJIegH11, cornIacHo CTaTbRM.
4 H 5, BO3bMeT Ha ce65l B HfalOM-TO ceJmCIOXO3.IkcTBeHHOM rogy.

2. Jo6aq 3HcnlOPTHPyI10Ula H HMnOpTHpyIouaR cTpaHa, HCIbITbIBaIOflaM

3aTpygHeHHi B IlpOgf)faX HJIH 3fHynflX nhmeHHIABI, IpOH3BOAHMbIX CorJlacHO

cTaTe 4, Mo>KeT nepegaT 3TOT BOHpOC Ha paccmoTpeHHe COBeTa. B 3TOm cjymae

COBeT B geJiiqx yAOBJieTBopHTeLHOrO pa3pemneHH31 Bonpoca ROHCyJIbTHpyeTcH C
JIO6Ol 3aHHTepecoBaHHOii 3RcHOpTHpyoteRi HJim HmnOpTHpyIoil~ei cTpaHoii H

MO>HeT BbIHeCTH TroHe pemomeHgaiAHH, iCxHe OH cqHTaeT Heo6xogImbIMH.

3. EcniH icaixaq-jiH6o HMrlopTHpyoi1a cTpaHa HCILITbIBaeT 3aTpyneHHHH B

ocyIIeCTBJieHHH CBOHX ripaB Ha noHyrmiyf OCTaTRa B HaROM-JIH6O cemCKOXO3,iACTBeH-
HOM rogy 1O qeHaM, He HpeBbILaU3aOLAHM Mai1CHMaJiLHyIO B nepHog gelCTBHH 3aHBJIe-

HHH o MalmCHMaJIhHOH geHe, TO OHa Mo>KeT nepegaTb BOIIPOC Ha paCCMOTpeHHe

CoBeTa. B 3TOM cmjymae CoBeT BbIHICHSeT 0noo>eHHe H IOHCyJlhTHpyeTCq C 3KCnOp-

THPYIoIIAHMH CTpaHaMH OTHOCHTeJIhHO cnoco6a BbinojIHeHHai HMH CBOHX o6a3a-

TeJIbCTB.
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Articulo 19

CUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES SEGON LOS ARTICULOS 4 y 5

1. El Consejo, tan pronto como sea posible despu6s de finalizar cada aflo agrfcola,
examinari el cumplimiento por los paises exportadores e importadores de sus obliga-
ciones segfin los articulos 4 y 5 del presente Convenio, durante ese aflo agricola.

2. A los efectos de este examen, se tendrd.n en cuenta las tolerancias que esta-
blezca el Consejo con arreglo al p rrafo 9 del articulo 16.

3. El Consejo, cuando un pals importador lo solicite en relaci6n con el cumpli-
miento de sus obligaciones en el afio agricola, podrA tomar en cuenta el equivalente en
trigo de harina que haya comprado de otro pals importador siempre que se pueda
probar a satisfacci6n del Consejo que dicha harina procede en su totalidad de la
molienda de trigo comprado de paises exportadores segdin el Convenio.

4. Al examinar el cumplimiento por un pais.importador de sus obligaciones en el
afio agricola,

a) El Consejo harA caso omiso de cualquier importaci6n excepcional de trigo proce-
dente de palses que no sean exportadores, siempre que pueda probarse, a satis-
facci6n del Consejo, que dicho trigo ha sido o seri utilizado finicamente como
forraje y que dicha importaci6n no se ha efectuado en detrimento de las cantidades
que compra normalmente dicho pals importador de los paises exportadores. Toda
decisi6n en virtud de este apartado deberd adoptarse por mayoria de los votos que
tengan los paises exportadores y mayorfa de los votos que tengan los paises im-
portadores;

'b) El Consejo harA caso omiso de toda importaci6n, procedente de paises que no son
exportadores, de trigo desnaturalizado para su utilizaci6n como forraje, en forma
aceptable para el Consejo.

5. El Consejo, cuando examine el cumplimiento por un pals importador de sus
obligaciones en el afio agricola, podrd tambi~n hacer caso omiso de cualquier compra
de trigo durum hecha por dicho pals importador de otros paises importadores que
tradicionalmente exportan trigo durum.

Articulo 20

INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES SEGdN LOS ARTfCULOS 4 y 5

1. Si del examen efectuado de conformidad con el articulo 19, resulta que un
pals no ha cumplido las obligaciones que le incumben segfin los articulos 4 6 5 del
presente Convenio, el Consejo decidiri las medidas que hayan de adoptarse.
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CmambA 19

BbIrIOJIHEHHE OBA3ATEJIbCTB 11O CTATbIIM 4 H 5

1. Ho OKOHiam-HH xaxgoro cejnbcKoxo3dAiCTBeHHoro roga COBeT paccMaTpH-

BaeT, KaK TOJ~bKO 3TO rIpaKTHxeCKH 6yeT BO3MOH<HO, BbiiOJIHeHHe 3KClIOpTHpyIO-

11HMH H HMrIOpTHPYIOUAHMH CTpaHaMH HX 06L3aTeJIbcTB, coriiacHo CTaTLHqM 4 H 5,

3a gaIHbli cejibCKOXO35IiCTBeHHbIIi rog.

2. aTlI Igenet TaKoro paccMOTpeHHH ipHmeH5HOTCq OTKIOHeHHHi OT 060H3a-

TeJI/CTB, yCTaHOBJIeHHLie COBeTOM Ha OCHOBaHHH IIyHHTa 9 CTaTLH 16.

3. Ho npocb6e HMHIOPTHpoIueA cTpaIbI CoBeT npH paCCMOTpeHHH Bbilomie-

HH31 3TOl cTpaHoi CBOHX O6H3aTeJICTB B gfHHOM CeYILCKOXO35iiCTBeHHOM rogy
MOReT rIpHHITb BO BHHMaHHe myIy B nepecqeTe Ha 3epHO, 3aiyruieHn~yo em H3

gxpyrori HMIOpTHpyOiurl cTpaHbi, IIHp yCJIOBHH, trro COBeT Hai&er, 4TO TaKaiJ
MyKa 6ObIna je~jIHKOM noryqeHa H3 nmemlbi, 3aKyrwieHHofi B pfMKaX HacmOmlLero

CoriaeHHI H3 3I<CnOpTHpyIOIg~HX cTpaH.

4. HpH paCCMOTpeHmH BiHnoJnHeHHq o6.q3aTenbCTB Mo6of HMnOpTHpyIOiueri
cTpaHOr4 B aIHHOM ceJIlcxOX03HlCTBeHHoM rogy:

a) COBeT He yqHTbIIBaeT Heo6bInlHbIri rio cBoeMy xapaxrepy HMIOpT rnueHHjibI H3
He3KcnOpT1pyH1gHx cTpaH, npH yCJIOBHH, XITO COBeT HaI~eT, Wo Tajaz rume-
Hmga HCIOJI3OBaJIaCa Him 6ygeT HCIIOJMh3OBaTbCq JIHUIB B xaqecTBe KopmoB H
TqTO TaKI4I HMrIopT He ObIJI ripOH3BegeH 3a cieT Ko.iHiecTBa, O6IIIHO 3aRyiaemoro
3Toil HMIIOpTHpyFOlueIli cTpaHoii B 3RcniOPTHPYIOIgHx cTpaHax. BcHioe pemeHHe
cor~iacHo Hacoamgemy IIOxnyHKTy IIPIHHmaeTci 6 0/IUHHCTBOM rojiOCOB 3XCInOp-

THpyIOIIIHX H 6OJbhUHHCrBOM rojioCOB HMIIOPTHPYIOUIHX cTpaH;

b) COBeT He ytiTlIBaeT HmriOpT mueHiLmhI H3 HeaiClIOpTnpylOIIlX cTpaH, KOTOpaA

eHaTypHpOBaHa ripHeMieMbiM JIgi CoBeTa CnOCO6oM gi5 HCiOJib3OBaHHHq B
iaecTBe RopMoB.

5. HpxI paCcMOTpeHHH BinHOJir eHm 063aTemCTB m16of HMrIOpTHpyIOugefl

cTpaHOIi B gaHHOM ceJIICKOXO3aFiCTBeHHOM rogy COBeT MoH{eT TamoKe He ytMThIBaTb

3axynU{ TBepgoti mueHHibi, npOH3BegeHHbIe 3TOi cTpaHoR B Jiro6bIx HMrIOpTHpyIO-

UiHX cTpaHax, KOTOpbIe qBJbqIOTC51 TpagH1HOHHBIMH 3XCHOpTepaMH TBepgoR

nmeHI4bI.

Cmamba 20

HAPYIIIEHHI 1iO CTATbIAM 4 1H 5

1. B cJi cae, ecJm ripH paccMoTpeHHH BiiojmIHHHHq o63aTeImCTB, IpOH3Be-

gem0M corniacHo cTaTbe 19, omaiBaeTc, TO xaKaq-H6o crpaHa HapyiuaeT cBoH
o6H3aTeJibCTBa Ho CTaTbqm 4 nHH 5, TO COBeT pemuaeT, KRHe Mepbi AOJIHiHb 6blTh

npHHHTbi.
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2. El Consejo, antes de adoptar una decisi6n con arreglo al presente articulo, dar
al pais exportador o importador de que se trate la ocasi6n de exponer los hechos que
estime pertinentes.

3. Si el Consejo, por mayoria de los votos que tengan los paises exportadores y
por mayoria de los votos que tengan los paises importadores, ilega a la conclusi6n de
que un pais exportador o un pals importador no ha cumplido sus obligaciones con
arreglo a los articulos 4 6 5, podrA, por una votaci6n aniloga, privar a dicho pals de su
derecho de voto por el periodo que el Consej o determine, redu~ir los demos derechos de
dicho pais en la medida que estime proporcionada al incumplimiento, o excluirlo de
toda participaci6n en el Convenio.

4. Las medidas que adopte el Consejo en virtud de este articulo no reducirin en
ningfin caso la obligaci6n del pals de que se trate, en lo que respecta a sus contribu-
ciones financieras al Consejo, salvo que se excluya a ese pals de toda participaci6n en
el Convenio.

Artliculo 21

MEDIDAS EN CASO DE GRAVE PERJUICIO

1. Todo pais exportador o importador que considere que sus intereses como parte
en el presente Convenio han sido gravemente perjudicados por medidas de uno o m.s
paises exportadores o importadores que influyen en la ejecuci6n del presente Con-
venio, podri presentar la situaci6n ante el Consejo. En este caso, el Consejo consultarA
inmediatamente a los pafses interesados para solventar la situaci6n.

2. Si la situaci6n no queda solventada como resultado de esas consultas, el
Consejo puede remitirla al Comit6 Ejecutivo o al Comit6 Asesor sobre Equivalencias
de Precios para que la estudien e informen con la mayor urgencia. Una vez recibido
dicho informe, el Consejo estudiard detenidamente la situaci6n y, por una mayoria de
los votos que tengan los paises exportadores y por una mayorla de los votos que tengan
los paises importadores, podrA hacer recomendaciones a los paises interesados.

3. Si despu~s de haberse o no adoptado medidas, segfin sea el caso, de conformi-
dad con el pdrrafo 2 de este articulo, el pais interesado estima que no se ha tratado
satisfactoriamente la situaci6n, puede pedir una exenci6n al Consejo. El Consejo
podri, si lo estima conveniente, eximir a dicho pais de una parte de sus obligaciones
durante el afho agrlcola de que se trate. Para conceder una exenci6n se necesitardn los
dos tercios de los votos que tengan los paises exportadores y los dos tercios de los
votos que tengan los paises importadores.
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2. Ao flpHHBTH{ pelueHHq corniactio HacToaujeii craTe COBeT gaeT BO3MO)R-

HOCTb IO6oik 3amfrepeCoBaHHOAi 3KCnopTHpyiomeA HJIH HMnOpTHpyIoUgeri cTpaHe

npe;xcTaBJlqTb JIIO6bIe c)aKTbI, KOTOpbie oHa CqHTaeT OTHOCHIIHMHCH1 K 3TOMy
Bonpocy.

3. Ecmi CoBer 6oJnhLHHCTBOM rOJIOCOB 3KCHOpTHIpyll[UX cTpaH H 6ojib-

ELIHHCTBOM rOJIOCOB HMnOpTHpyIOUHX cTpaH yCTaHOBHT, TO xaKa5i-J1H6o 3KCIOpTH-

PYIOI1a~ HAH HMflOpTHpyiO1laA crpaHa HapymunIa o6H3aTeJImCTBa no CTaTbMM 4
HJIH 5, TO COBeT Mo>ReT nyTem Tfaloro we rOjIOCOBaHHJI JIHUIHTb COOTBeTCTBylomylO

cTpany ee npaBa rojioca Ha lepHOA BpeMeHH, onlpegeieHHblfi COBeTOM, a Ta>IoCe

yMeHbLIHTb ee gpyrHe npaBa B cTenIeHHM, copa3Mepnoil, Io ero MHeHHIO, TaKomy

HapymeHmo, HJIH HCKJUOq4Hh 3Ty crpay H3 cocraBa yiacTHHmOB Hacroaiujero

CorJIatleHHR.

4. aeACTBHR, HpegripHH ,ITMe COBeTOM Ha OCHOBaHHH Hacro5lrIei cTaTbH, HH

B KOeM cJiyxiae He yMeHbImaIOT o6H3aTeJIbCTBa COOTBeTcTByIeii CTpaHbI io ylniaTe

'IjieHCRHX B3HOCOB B COBeT, 3a HCHJiioxeHHeM cJlytaI, xora crpaHa HCKJiiOxieHa

H3 cocTaBa yqaCTHHIOB HacToIumero CorIameHH1.

Cmamb 21

MEPLI B CJIYqAE IIPHHHEHHH CEPbE3HOrO YUIIEPBA

1. Ecim KaiRaq-m6o 3KcriopTHpyiua Him H nopTHpyl!aq cTpaHa c4HTaeT,
qro ee mrHepecam max yqaCTHHKa HacroqiIgero COrJiauIeHHq 6bIJi ripHIHHeH cepre3-

Hbli yigep6 geriCTBH31MH OAHOri HJIH HecHojibKHMH 3I<cnopTHpyIomnMH Him HM-

nOpTHpyIOUAHMH CTpaHaMH H 3TH AeAiCTBH5l HapyuiaioT ocylIecTBieHHe Cornaine-

HH5I, OHa Mo)eT riOCTaBHTb BOHpOC Ha pacCMOTpeHHe CoBera. COBeT B XgaHHOM

cjIyxae HemetljierHo KOHCyJi THpyeTcq C 3aHHTepeCOBaHHbIMH CTpaHaMH C TeM,

'ITObI pa3peiHTE, Bonpoc.

2. EC.niH B pe3yjlbTaTe TaKHX KOHCyJIbTalUHI BonpOC ocTaeTcq Hepa3peUmeHHbIm,

TO COBeT Mo>KeT nepegaTE ero I/IcoIHHTeJHHOMY KOMHTeTy HRiM KOHCynbTaTHBHOMy

KOMHTeTy no 3KBHBafIeHTaM qeH nn e3oTiaraTeMiHoro paCCMOTpeHH! H goxilaga.
Ho noJlyqeHHH TaKoro goKiaga COBeT BHOBb paccMaTpHBaeT BOnPOC H 6oJI,-

uIHHCTBOM rOjIOCOB 3KCnOPTHPYIOUXHX cTpaH H 6OJMIUIHHCTBOM ronocoB IHunOpTH-

pyIOu4gX CrpaH MO>XeT BbIHeCTH pe~oMeHgaIAHH COOTBeTCTBy1OIIHM CTpaHaM.

3. EcJir 3aHHTepeCoBaHHal! cTpaHa CqHTaeT, qTO Boupoc 6bI1I paccmoTpeH B

HegOCTaTOqHOri CTeneHH, He3aBHCHMO OT TOrO, 6bIJIH ji rHHHqTbI COBeTOM Mep,

HillI HeT, corIacHo niyHxTy 2 HaCTomIger CTaTihH, OHa MO KeT o6paTHTbC5! B COBeT C
npocb6ori o5 OCBo6oXceHHH ee OT macTH 065I3aTeJIbCTB rio Cornameimo. COBer

moweT, ecJiH coqTeTr Heo6xo HMbIM, OCBOAOXHTb 3Ty crrpaHy OT qaCTH ee o6.13a-

TerJiCTB Ha yKa3aHHbifl CeJIbCXoXo3liCTBeHHbi rog. AJInJ TaKoro pememm Tpe-

6yeTca gBe TperH rojiocoB 3iCriopTHpyIOAHX H gBe TpeTH roJIOCOB HMInopTHPyIOUHX

cTpaH.
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4. Si el Consejo no concede exenci6n seglin el p~rrafo 3 del presente articulo y el
pals interesado ain considera que sus intereses como parte en el presente Convenio

han sido gravemente perjudicados, puede retirarse del Convenio al final del afio
agricola, comunicindoselo por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.
Si la situaci6n se hubiera presentado al Consejo en un afio agricola y el Consejo ter-
minara de examinar la solicitud de exenci6n en el afio agricola siguiente, el pals in-
teresado podrd retirarse dentro de los 30 dias siguientes a la terminaci6n de dicho
examen, enviando una comunicaci6n.

Articulo 22

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

1. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o la aplicaci6n del presente
Convenio, salvo las que se refieran a la aplicaci6n de los articulos 19 y 20, que no se
resuelva por negociaci6n, seri sometida al Consejo, a petici6n de cualquier pals que
sea parte en la controversia, para que la decida.

2. Cuando una controversia sea sometida al Consejo, segin lo dispuesto en el
pd.rrafo 1 del presente articulo, una mayoria de paises, o un n (mero de paises que
refinan al menos un tercio del total de votos, podrd pedir al Consejo, despu~s de estu-
diado a fondo el asunto, que, antes de adoptar una decisi6n, solicite la opini6n de la
junta asesora a que se refiere el pArrafo 3 del presente articulo sobre las cuestiones
objeto de la controversia.

3. a) A menos que el Consejo decida lo contrario por unanimidad, la junta
asesora se compondrA de:

i) Dos personas designadas por los paises exportadores, una de ellas con amplia
experiencia en asuntos de la misma naturaleza del que es objeto de la controversia,
y otra que tenga autoridad y experiencia juridicas;

ii) Dos personas de capacidad aniloga designadas por los paises importadores ; y

iii) Un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas con-
forme a lo dispuesto en los incisos i) y ii) o, en caso de desacuerdo, por el Presidente
del Consejo.

b) Podrdn ser elegidos para integrar la junta asesora los nacionales de paises
cuyos gobiernos sean parte en el presente Convenio. Las personas elegidas para dicha

junta asesora actuardn a titulo personal y no recibirdn instrucciones de ningidn
gobierno.

c) Los gastos de la junta asesora serdn sufragados por el Consejo.

4. El dictamen de la junta asesora y las razones en que se funde serdn comunica-
dos al Consejo, el cual, despu6s de examinar toda la informaci6n pertinente, dirimirA
la controversia.
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• .4. EcJIH COBeT He OCBO6O>I(gaeT 3aHHTepeCOBaHHylO CTpai-y corjiacao nyHKTy 3
HacTougeg CTaTbH OT maCTH ee O6JI3aTeJImCTB H eC$II 3aHHTepecoBaHHa R cTpaHa

npogon>Kaer CqHTaTb, ttTO ef xax yaCTHHKy HacToqngero CoriaiueHnRn 6bIJI HaHeceH

cepbe3HbIfi yuiep6, OHa Mow*eT BbIrITH H3 CornauieHIR B l-OHile ceJhICKOXO35Ir4CTBeH-

HOro roga lyTeM nlogaqH IHCbmeHHOrO yBegoVieHHH [IpaBHTeRbCTBy CoegHHeHHIX

IIIT6TOB AmepHKH. ECJH Bonpoc 6bin nepegaH Ha paccmOTpeHHe CoBeTa B OgHOM

ceimcKoxO35IiCTBeHHOm roiy, a COBeT 3aROHqHJI paccMoTpeHne Bonpoca o6 OCBO-

6oj>eHHH cTpaHbI OT tIaCTH ee o6R13aTemCTB B ciiex3yiouLem ceiCI<OXO3HfiCTBeHHOM

roxy, TO 3aHHTepeCOBaHHal cTpaHa Mo)KeT BbIRTH H3 CorJIaueHH51 B TeteHe 30 AHerl

nIoCJIe OXOHtaHHH paCCMOTpeHHA Bonpoca IyTeM nO aqH aHlajIOrHxHOrO yBegoM-

JIeHHi.

CmambR 22

cIIOPI M )KAJIOBLI

1. Bce cnIopli OTHOCHTeJIEhHO TOJIROBaHHH HRH IpHmeHeHHI HacTofIIero

CoriiameHHH, 3a HCHJIIOqeHHeM CHOPOB, BO3HHKaIOUIAHX B CBH3H C nOJIo>KeHHHMH

cTaTeA 19 H 20, XoTopie He 6bumI yperyuinpoBarmi nyTeM neperoBopOB, nepe~aioTcH

no upocb6e mno6ori yacTByloiuer B cnope cTpaHbl Ha pa3pemueHHe COBeTa.

2. B mo6oM cJiyqae, xorga CrOp nepeAaercq Ha OCHOBaHHH nyHRTa 1 HacTOfi-

mgeft CTaTEH Ha pa3peiueHHe COBeTa, 6ojIIIHHCTBO crpaH-yqacTHi CornameHHa

HiH cTpaH, HMeIOuIHx He meHee OAHOfI TpeTH o6mIero mHcJna rOJIOCOB, MoIyT noTpe-

6oBaTh, wrIO6bI COBeT, nocuIe BCeCTopOHHero o6cy>wgeHHM5 Boipoca, AO BbIHeCeHHI

CBOerO peiueHHI 3alpaLuHBaJI no CHOpHbIM BOHpOCaM MHeHHe KOHCyJIbTaTHBHOrl

rpymlb, o KoTopoli roBOpHTCR B IyHITe 3.

3. a) KOHCyJIhTaTHBHaHi rpymla cocToHT, ecJIH COBeT egHmorniacHo He BLIHeCeT

RHoro peiLueHH5I, H3:

i) gByX 3HcniepTOB, Ha3HaqaeMbIX 3KCnOPTHPYIOWHMH cTpaHaMH, OAHH H3 KOTO-

pbiX HlmeeT 6o mofi OinIT B BoIpOCaX, aHa.JIOrH4HbIX gaHHOMy CIIOpHOMy

Bonpocy, a gpyroii HmeeT aBTOpHTe H onEAT B o6J1aCT IopHcnpygeHAHH;

ii) .ByX TaRHX wIe gKcnepTOB, Ha3HaiaeM bix HMnOpTHpy10mHMH cTpaHaMH; H

iii) npegcegaTemI, eAnHornJaCHO H36Hpaemoro xieripbm 3iKcnepTamH, Ha3Haqae-

MLIMH B COOTBeTCTBHH C nOgHyHI<TaMH (( i )) H ((ii)), HJIH, ecim OHH He IIpnHyT

K corJIaineHHIO, npegcegaTeuem CoBeTa.

b) 3xcnepTEi cTpaH, IpaBHTeImCTBa KOTOpbIX yqaCTByIOT B CormameHHH,

HMeIOT npaBO BXOHTL6 B COCTaB KOHCyJILTaTHBHOri rpyiIbi. DxCilepT l, Ha3HaTleH-

HNie B ROHCyJMhTaTHBHyIO rpynny, AerfCTBylOT CT cBoero HMeHH, He n0JIlai HH-

cTpyK1HR OT Kaioro-iH6o nIpaBHTeJIbCTBa.

c) Pacxogbi KOHCyJITaTHBHofi rpyrmbl OHIiaqHBaOTCR COBeTOM.

4. 3axinxoieHHe ROHCyjIbTaTHBHOi rpynHI H ero MOTHBHpOB]Ka lpeCTaB-

JMrOTCAI COBeTy, KOTOpbIIi nIocne paccMoTpeHH BCerl OTHOCHIueAiCH i< ,aHHOMy

cnopy HH4)opmaiAHH, BBIHOCHT CBOe pemeHHe no gaHHOMy cnopy.
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5. Toda reclamaci6n en que se alegue que un pals exportador o un pais importa-
dor ha dejado de cumplir sus obligaciones con arreglo al presente Convenio, seri
remitida al Consejo, a petici6n del pals que formule la reclamaci6n, para que decida
la cuesti6n.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 20, no se decidird que un pais
exportador o un pais importador ha infringido el presente Convenio si no es por mayo-
ria de votos de los paises exportadores y por mayoria de votos de los paises importa-
dores. En toda conclusi6n de que un pais exportador o un pals importador ha in-
fringido el presente Convenio se especificard la naturaleza de la infracci6n y, si la in-
fracci6n entrafia el incumplimiento por dicho pals de las obligaciones que le incumben
segi6n los articulos 4 6 5 del presente Convenio, la importancia de dicho incumpli-
miento.

7. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 20, si el Consejo ilega a la conclusi6n
de que un pals exportador o un pais importador ha infringido el presente Convenio,
podrA, por mayoria de votos de que disponen los paises exportadores y por mayoria
de votos de que disponen los paises importadores, privar a dicho pals de su derecho
de voto hasta que cumpla sus obligaciones o excluirlo de toda participaci6n en el
Convenio.

PARTE V

EXAMEN ANUAL, CONSUMO Y UTILIZACION DEL TRIGO

Articulo 23

EXAMEN ANUAL DE LA SITUACI6N TRIGUERA MUNDIAL

1. a) El Consejo, teniendo en cuenta las finalidades del presente Convenio,
enunciadas en el articulo 1, examinard anualmente la situaci6n triguera mundial e
informard a los paises exportadores y a los importadores acerca de las repercusiones
que puedan tener en el comercio internacional del trigo los hechos que se deduzcan de
dicho examen, a fin de que los mencionados paises tengan presentes dichas reper-
cusiones al determinar y llevar a la prActica sus respectivas politicas nacionales agricola
y de precios.

b) El estudio se basarA en la informaci6n de que se disponga acerca de la pro-
ducci6n nacional de cada pais, las existencias, los precios, las operaciones comer-
ciales, incluso la colocaci6n de excedentes de trigo y las transacciones especiales, asi
como en los demos hechos que parezcan pertinentes. Para facilitar este examen, el
Consejo podrd completar dicha informaci6n con estudios efectuados en colaboraci6n
con cualquier pais exportador o importador.
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5. JlIo6aAw ajio6a o TOM, ZITO KaKaHI-nH6o 3KCIOpTHpylou.a HRH HMHOpTHpyIO-

imaH crpaHa He Bbsn0JIHnIa CBoHX 06313aTenmCTB no HacToaugeMy CornaiueHMnO,

nepegaemci no npocb6e cTpaHbI, npegcraBnxIOnefl wano6y, COBeTy, ROTOpbIrH

BLIHOCr peiueHae no jgamoMy Bonpocy.

6. CornacHo nojioxeHHHM cTaTbH 20 I11 OgHa 3KCHOpTHpyIOmaR HJIH 1MfIOpTH-

pyoluaA cTpana He Mo>KeT 6BITE, npH3HaHa HapyuIHBUaei Hacrosimee CornanienHe,

ecnn 3TO He 6ygeT ipH3HaHO 60IIUHHCTBOM rOJIOCOB 3KicnopTHPymm1OHX H 60m-

IUHHCrBOM roniocoB HMrIOPTHPyIOUHX cTpaH. Bcxixoe 3aqBj1eHHe 0 HapymeHHH

HacroAiuero CornaeHnix 3KcnOpTHpyIOuqeri HJnI HMnOpTHpy1OnjeAi cTpaHori JtOjDxHO

cogep>KaT yKa3ame Ha xapaRTep HapymeHwi H, eciH 3TO HapyweHHe xacaerca
o6nq3aTejimcrB gaHHoA cTpaHbI no c'raTe 4 HruH 5, TO H Ha CTefleHb TaIcorO HapyLemms.

7. Ecim COBeT, Ha OCHOBaHHH nojioHeHHft cTaTbH 20, ycraHOBHT, 'rio 3KCilop-

THPyIOIUIa1 HJIH HMflOpTHPy1OHmaH crpaHa Hapymina HacronijAee CornameHHe, TO

OH Mo>KeT 6ombumicrBom roniocoB 3KCriOpTHpypouHX CTpaH H 60JYMI.HHCTBOM

roInOCOB HMrlOPTHPYIOUAHX CTpaH JIHHIHTL COOTBeTCTByIOHIypo crpaHy ee npaBa

ronoca go abmojmemui eio CBOHX o6H3aTemcrB HJIH HCI O'MTL 3Ty cTpaIy H3

xzucna y"acTHIHOB Hacroaiuero CornameHHm.

qACTh V

E)KEFOAI-IE OB30PbI, IIOTPEBJIEHHE H HCIIOJl3OBAHHE
rIfIEHHI5bI

CmambA 23

E)KEFO XHbIIl OB30P IIOJIO)KEHH1I HA MI4POBOM PLIHKE fIIIEHHILI

1. a) PyKOBOACTByaCb eieqe1H HacroqiAmero Coriiamemia, H3JIO>KeHHLMH B

crame 1, CoieT COCTaBJaeT ewferOLHbie 0630pbI nOJ1O>KeHHI Ha mHpOBOM pbIHI~e

meumgbI H HHcopmmpyeT 3I<ClOpTHpyioIIHe H HmnOpTHppomiHe cTpalbl 0 BJIH31HHH

yIaambIX B o63ope 4baKxopOB Ha me>KgynapogHyio TOprOBJIO nmemgefl, c Tem
rITO6bI 3TH cTpaHbI MorJm HmeT, B BHIXY 3TO BJIHIHe npH onipeeJIeHHH H ripoBe-

geHHH BHyTpeHHeAi cejmbCKOX035114CTBeHHOri nIOJIHTHKH H IIO=IHTHxH 1JeH.

b) 0 5 30p cocTaBJIqeTcq Ha OCHOBaHHH nojnyqaemoi HH4opMIi1 OTHOCHTeJIHO

HaIWOHajIE.HOrO npOH3BOgcTBa, 3aliaCoB, IeH, TOpFOBJIH, BKjImO'aI CBegeHHI1 0

c6bITe H3JIHIIKOB nineHim H crielHarl]bHbiX cgeJiKax, nOTpe6nIeHHH H ino6ot

9xpyrori HH4opMag1HH, IKoTopai moeT 6EITE IOneHoil gI 3TOii IjejH. )Ji n o6ner-
xieHHH COCTaBjieHH I 3Toro o63opa COBeT MO>IeT onoInHaTE, ynomRmyTyw HH4)opMa-
ugno gaHHwImH HccJiegoBaHIAi, nIpOBOARMbIX B coTpyAineCrBe c nmo6orl 3KciOpTH-

pyzougerl HJim HmnopT~pypouLeA cTpaHoil.
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, c) Los paises exportadores y los paises importadores, para ayudar al Consejo a
examinar la colocaci6n de excedentes de trigo, le comunicarAn las medidas que adopten
para garantizar la observancia de los siguientes principios : que, cuando sea posible, se
trate de solventar los problemas que entrafia dicha colocaci6n procurando aumentar
el consumo ; que la colocaci6n se efectfie de modo ordenado ; y que, cuando se ofrezcan
los excedentes de trigo en condiciones especiales, tales arreglos se hagan sin causar
ningfin grave menoscabo de las normas ordinarias de producci6n y de intercambio
comercial internacional.

d) A los efectos del examen anual, todo pais exportador o importador podr,
someter al Consejo cualesquier informaci6n que estime pertinente para el logro de las
finalidades del presente Convenio. El Consejo, cuando corresponda, tendrA en cuenta
los datos asi facilitados al proceder al examen anual.

2. A los efectos del presente articulo y del articulo 24, el Consejo tendri debida-
mente en cuenta la labor realizada por la Organizaci6n de las Naciones Unidas. para
la Agricultura a la Alimentaci6n y otras organizaciones intergubernamentales, sobre
todo para evitar duplicaci6n de actividades, y podrd, sin perjuicio de las disposiciones
del pdrrafo 1 del articulo 34, adoptar disposiciones para obtener la colaboraci6n en
alguna de sus actividades de organizaciones intergubemamentales, asi como de cual-
quier gobierno de un Estado Miembro de las Naciones Unidas o de los organismos
especializados, que no sea parte en este Convenio y que tengan un interds primordial
en el comercio internacional del trigo.

3. Ninguna de las disposiciones de este artfculo menoscabarA la completa libertad
de acci6n de los paises exportadores o importadores para determinar y orientar su
politica agricola y de precios.

A rticulo 24

CONSUMO Y UTILIZACI6N DEL TRIGO

1. De ser conveniente, el Consejo examinard e informarA a los paises exporta-
dores e importadores acerca de los medios que permitan incrementar el consumo del
trigo. Con tal fin, el Consejo podrd emprender, en colaboraci6n con los paises exporta-
dores e importadores, estudios que abarcarin:

a) Los factores que afectan al consumo del trigo en diversos paises, y

b) Los medios para lograr un incremento del consumo, especialmente en los paises
donde se compruebe que existe la posibilidad de mayor consumo.

Cualquier pais exportador o importador podrd comunicar al Consejo.cuanta informa-
ci6n considere pertinente para la consecuci6n de esta finalidad.
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c) B t4enax coerICTBHm cocTaB.neHmo COBeTOM 063opa 0 C6ElTe H3jmfKOB

niweHH1bi 3RCIOPTHpypiO He H HMHOPTHpypouHe CTpaHhI HH(DOpMHpyIOT CoBer o

npHHITbLIX HMH mepax gns o6ecneqem co6nogeHHu npiHHIAinOB, cornacHo KOTO-

pbiM npo6YieMbi, CBq3aHHbie C TaxHM C6blTOM, cnexyeT nO BO3MOWKHOCTH pa3peiuaz
rIyTeM yBeJIHIeHHR IOTpe6JIeHHH, peaJIH3aiwHlO H3JIHMKOB IpOH3BOgHTb opraHH3o-
BaHHO H ipH npogaKe H3JIMHIKOB Ha oco6MX yCJIoBH31X He HanOCHTb yigep6a

HOpmawlbHOR crpywType npOH3BOgCTBa H MeXHJCyHapoXHOAi TOprOBJIM, BejxyuleicH

Ha yCJIOBHqX KoMmepiecxHx cgeJIo.

d) JIo6a 3KCnoPTHPyIOUaA HRm IMnopTHpy ai crpaua Mow-eT gV5 gixief
COCTaBYeHH5i ewerogoro 063opa npegcraBnqTr, COBeTy TaKyo HH4)OpMaIgHIO, ROTO-

pyro OHa C4HTaeT Heo6xogjHmof jJIa BbIIOJIHeHIHH 3agaq HacrOSiujero CorjlalueHHi.

1IpegCTaBjieHHaa TaKHm opa30M HH43opMaiHn npHHMpmaerc BO BHHMaHHe COBeTom
HpH COCTaBJIeHHH ewIerogHbiX 0630pOB.

2. B iAenx Hacroamue CTaTbH, a TaKwICe craTbH 24 COBeT ygernqeT gonxumoe
BHHmaHHe pa6oTe, nIPOBOX/HMOrl fIpogoBoJI crBeHHOA H CeJICMOXO33ACTBeHHOr

opraHH3agHeli OOH, a pa6oTe gLpyrnx me>npaBHTeimCBeHHbm opraHsaJHl , C

TeM 4To6bI, B qaCTHOCTH, H36ewKaTIh gy6IHpOBaHHRI B pa6oTe, H Mow*eT, He HaHOCR

ynep6a o6uiHm noJIoKCeHHHM IlyHKTa 2 CTaTbH 34, ocymeCTBnIrT >KefaTenEHoe, c

ei'o TOqKH 3peImU, COTPygHH4eCTBO C TaHHMH Me2KIIpaBHTenbCTBeHHIIMH OpraHH-

3aIAHImH B pa3JIHtHbIX o6JaCmiX CBOe4 ge5TefIbHOCTH. COBeT MO>IeT ocyuIeCTBIET,
CoTpygHHieCTBO Tai>we C npaBTrreCJMCrBaMH cTpaH-JI]IeHOB Opraai3aiimH O67.egH-

HeHHIIX HaIAHA HJIH CHegHaJIH3HpOBaHHbIX yxipe>xgeHHAi, He 31BJMIOIAHMHC31

yqaCTHHKaMH HacToamxero CorJameHnm, HO HMeiOuAHmH cyuI~eCTBeHHbIr HHTepeC B
me> yHapOXIHOr Toprowie rmeHHIeft.

3. .HHITO B Hacroamef craTbe He HaHocHT yilep6a nOJIHOAI CBO6Oe XgeiCrBHi

jmO6o 3KCIOpTHpyIoiuer4 HI HmrIOpTHpyotteAi CTpaHbI B oipegenIeHHH H npoBe-

XgeHHH ee BHyTpeHHeA ceJIbCxoXO3IICTBeHHOrl riOJIHTHxH, a Tawe nOJfIfTHKH

BHyTpeHHHX IqeH.

Cmamb.n 24

IOTPEBJIEHHE 14 HCrIOJIb3OBAHHE flUIEHHIUbI

1. Korga 3TO Heo6xO rUMo, COBeT H3yxaeT cHoco6bl, ro3BOJIRIOIIgHe yBeJIHqHTb

noTpe6JIeHHe flmeHImgbI, H yBegoXmjier 0 HHX 3xcnopTHPyIOImHre H mrnopTHpyIO'uAHe

cTpaHbI. C aTOi IjejIbO COBeT MOweT IPOBOHTb B COTpyAHHxieCTBe C 3]CnOpTHpIO-

LURMH H HMUIOpTHpyIOIIHMH cTpaHamH HccjiegOBaHnHH HO cJICeyOLUHM BOHpOCam:

a) dpa<TopBI, BJmoitiHe Ha nOTpe6JICHHe nmeHHbi B pa3JmHtnbIX cTpaHax; H,

b) cpecTBa pacHiHpeHH5I nOTpe6ieHHq B Oco6eHHOCTH B cTpaHax, B KOTOpbIX

KOHCTaTHpyeTC51 BO3MO )KHOCTb yBeJmxjeIHi nOTpe6jIeHH31.

.Jlio6aa 3KCnopTHpyIOI1maH HJIH HMnOpTHpyIOUmaH cTpaHa MO)HeT ipegcTaBnITh
COBeTy HH4opm aIm, KOTOpyIO OHa C'IHTaeT noJIe3HOi gmn gocTH>RelHH 3TOl t ejiH.
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2. Reconociendo los problemas peculiares de los parses en vfas de desarrollo, los
paises exportadores e importadores deberdn tener debidamente en cuenta el principio
de que los excedentes de trigo habrdn de ser eficazmente utilizados, siempre que sea
posible, para elevar el nivel del consumo y ayudar al desarrollo econ6mico general y
de los mercados de los parses en vias de desarrollo y con un bajo nivel de ingresos por
persona. Cuando se ponga dicho trigo a disposici6n en condiciones especiales, los
paises exportadores e importadores interesados se obligard-n a que estas operaciones
se realicen sin perjuicio para las estructuras normales de la producci6n y del comercio
internacional.

3. Todo pais exportador o importador que ponga excedentes de trigo a disposi-
ci6n en condiciones especiales en virtud de un programa subvencionado por un go-
bierno, se obliga a facilitar r~ipidamente al Consejo informaci6n detallada sobre los
acuerdos concertados, y a notificarle con regularidad los envios que efectie en virtud
de dichos acuerdos.

PARTE VI

ADMINISTRACION GENERAL

Articulo 25

CONSTITUCI6N DEL CONSEJO

1. El Consejo Internacional del Trigo, creado por el Convenio Internacional del
Trigo de 1949, continuard en funciones para la aplicaci6n del presente Convenio y su
composici6n, atribuciones y funciones sern las sefialadas en el presente Convenio.

2. Los paises exportadores y los paises importadores seri.n miembros del Consejo
con derecho a voto y podri~n hacerse representar en sus reuniones por un delegado,
suplentes y asesores.

3. Las organizaciones intergubernamentales a las que el Consejo decida invitar
a cualquiera de sus reuniones podrd.n designar un representante sin derecho a voto
para que asista a ellas.

4. El Consejo elegird un Presidente y un Vicepresidente cuyo mandato durard un
afio agricola. El Presidente no tendri derecho a voto y tampoco el Vicepresidente
cuando ejerza la presidencia.

5. El Consejo tendri en el territorio de cada pais exportador e importador, y en
la medida que lo permita su legislaci6n, la capacidad juridica necesaria para ejercer
las funciones que le asigna el presente Convenio.
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2. fpH3HaBaAi TOT ()aKT, TO nepeg pa3BHBaIOlHMHCq CTpaHaMH CToT oco6bie
npo6neMbI, 3xcflOPTHPyIOAHne H HMnOPTHPYIOI1He c TpaHbl gOJD*HbIM o6pa30M
yxHTbIBaIOT npHHIHI. corJIaCHo ROTOpOMy H3JIHUIKH imeHH~ibi cnieyeT, no mepe
BO3MOH<HOCrH, 34x4eHTHBHO HCIIOJIb3OBaTb B gene lOBbIlmeHHq ypOBHH HOTpe6neHH5

H Co geriCTBH5A o6igeMy 3KOHOMHqecxoMy pa3BHTHIO H pac1UHpeHHIO pbIHXOB pa3-

BHBfIOIIHXC3I CTpaH C HH31HM ypoBHeMi goxoga Ha Ayuiy HaceJieHH5. flpH npoga>e

H3JIHInIOB IUeHHlbl Ha OC06bIX YCJIOBHHX CooTBeTCTByIO14He 3KHCIOpTHPYIOUlHe H

HMnOPTHpyiouiHe CTpaHbI 06H3yIOTCA He HaHoCHTb yep6a HOpManjiHOAI CTpyxType

HIpOH3BOACTBa H MexgyaapOHORi TOprOBJIM, Be;Wuefic31 Ha ycjioBHRX i{ommep-

qecxcKux cgejioR.

3. Jho6ai 3ClOpTHpypoiaH HJIH HMiOpTHpyIoI~ai cTpaHa, KoTopaA npeg-

OCTaBJI5IeT H3JIHIIIKH iliMeHHbli Ha oCO6bIX YCJIOBHHX B pamxax cy6cHgHpyeMorl

IIpaBHTeJILCTBOM nporpaMmI, o6I3yeTcmI 6e3oTjlaraTeimHO coo6maTb COBery

nogpo6Hie CBegeHHH 0 3aKmO'IeHHI IX npH 3TOM corniamieHHAX H pelyj, pHo HH4op-

MHpOBaTb 0 ilpOH3BeAeHHbIX B pamiax 3THX cor~namemii nOCTaBiaX.

qACTB VI

OBIIHE AAM MHHHCTPATHBHI6IE IHOCTAHOBJIEHHI

CmambR 25

YqPEAItEHHE COBETA

1. Me ym{apo Hir COBeT no nmemie, yipexgeHHImfl Ha ocHoBaHHM

Me cyaapogoro cor~iamemui no nmenge 1949 roga, ipoo=iaeT gelr4CBOBaTb
B AeJMX npoBegeHrH B MH3Hb HacTorniiero Cornamerni; npH 3TOM ero cocTaB,

rIOJIHOMOqIH H O6H3aHHOCTH onipegeI3IoTCi HacTomimHm CorxamemeM.

2. Kawgaa 3KCnOpTHpyiouaH H HMrIopTHpyIoumai cTpaaa B5ICBeTcI xUieHoM

COBeTa C npaBom ronoca H MoHxeT 6bITb npegcTaBjieHa Ha ero 3ace2gaHHI3X OJHIM

npegcraBHTeJIeM, 3aMeCTHTeJIeM H COBeTHI-aMH.

3. COBeT mo2HeT pemiHTE BorIpoc 0 ipnriiameHiIH Ha CBOH 3acegaHHH HO

ogHoMoy npecTaBHTejw 6e3 npaBa ronoca OT mewnpaBHreOmCTBeHHbix opraim3aIjri.

4. COBeT H36HpaeT npegcexgaTemq H 3amecTHTenI CPOXOM Ha oH cemcico-

XO3diHCTBeHHblfl rog. HIpegceaTeJM He HmeeT npaBa rojioca, 3amecTHTejE npegcega-

TenJ1 TaKwe He Hmeer npaBa ronioca npH HcnojeIHHHH o613amocTefi npegcegaTenq.

5. COBeT nOJh3yeTC Ha TepprHTopHH xawg)oR 3xcnopTHpyiUef H HMHOpTH-

pyo~ueri cTpaHbI B COOTBeTCTBHH C ee 3axOHoX aTeJIhCTBOM, ripaBocno6HOCTIO,

ROTopa q Heo6xolHma gim BbiomHemm Hm CBOHX o6m3aHHoCTeri, npeXyCMOTpeHHLIX

HacToani~m CornlameHHem.
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Articulo 26

ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo dictard su reglamento.

2. El Consejo lievarA los registros que requieran las disposiciones del presente
Convenio, y podri Ilevar los dem6.s registros que estime convenientes.

3. El Consejo publicard un informe anual. Podri publicar tambi~n cualquier otra
informaci6n (en particular, su examen anual o cualquier parte o resumen de 6ste)
referente a cuestiones que son objeto del presente Convenio.

4. Ademis de las atribuciones y funciones expuestas en el presente Convenio, el
Consejo tendri todas las dem6.s atribuciones y desempefiard todas las demds funciones
que sean necesarias para el cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio.

5. El Consejo podrd delegar el ejercicio de cualquiera de sus atribuciones o fun-
ciones, por mayoria de dos tercios de los v6t6semitidos por los paises exportadores y
de dos tercios de los votos emitidos por los paises importadores, El Consejo, por
mayoria de los votos emitidos, podrA revocar en cualquier momento esa delegaci6n.
Sin perjuicio de las disposiciones del articulo 13, toda decisi6n adoptada en virtud de
atribuciones o funciones delegadas por el Consejo segfin lo dispuesto en este pfxrafo,
podrA ser revisada por el Consejo a solicitud de cualquier pals exportador o cualquier
pals importador presentada dentro del plazo que el Consejo determine. Toda decisi6n
respecto de la cual no se pida revisi6n en el plazo determinado, serA obligatoria para
todos los paises exportadores e importadores.

6. Los paises exportadores y los paises importadores se comprometen a poner a
disposici6n del Consejo y proporcionarle las estadisticas y la informaci6n que necesite
para cumplir las funciones que le asigna el presente Convenio.

Articulo 27

VOTOS

1. Los votos a que tienen derecho en el Consejo las delegaciones de los diversos
paises exportadores, son los que se determinan en el anexo B.

2. Los votos a que tienen derecho en el Consejo las delegaciones de los diversos
paises importadores, son los que se determinan en el anexo C.

3. Todo pals exportador podrA autorizar a otro pals exportador, y todo pals im-
portador podrA autorizar a otro pals importador, para que represente sus interses
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Cmamb. 26

HOJIHOMOtIHSI H OBS3AHHOCTH COBETA

1. CoaeT ycCaHaBBmBaeT cBOH npaBHMa npoLjejypbi.

2. CoBeT BeeT TaKyIO OyMeHTaqHIO, KOTOpaR Heo6xog2ma no yCJIOBHHM
Hacroauero CoraiameH, a Taioe nIio6yIO 9pyryio goyMeraijmo, HoTopyIO OH
co4TrT >KejiaTeJbHorI.

3. COBeT ny6IHKyeT e)KCerO HbIe goKabib H MOHeT IIy6nIIIOBaTb, TaKHwe no6yo
gpyryO HHcopMaiAHio (BImOaa, B 4acTHocTH, ewerogHbie o630pbi, xiaCT Hx Hmm
BbBOAbI H3 HHX) no Bonpocam, Bxo1u~Hm B Kpyr BegemHH HacTo5ugero Coriiame-
HHSI.

4. B goriojineHHe K IOJIHOMOqHIM H 065I3aHHOcTqm, orlpegefleHHbhI HaCrOxIiHm
CorJIamIeHHeM, COBeT Mo>KeT HMeTb gpyrHe 06H3aHHOCTH, KOTOpbie HeO6XOgHmLI
gJI5 BbioJIHemHl yCJIOBift HacToqigero Corniainem4q.

5. CoBeT Mo>KeT 60JIEUIIHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIoCOB 31icnOpTHpyIOIIHX CTpaH
H B Be TpeTH rojiocoB HMnIpTHpyIOIRX cTpaH geJierHpoBaTb JI1o6bie CBOH nOnIHO-
MO'qHg H 06.I3aHHOCTH. COBeT moKeT B rIo6oe BpeMA 6oJI mHIHCTBOM nogaRnHix
rOjIOCOB B33ITL Ha3a)l TaKHIe gejierHpOBaHHbie OJIHOMOXIH H 06I3aHHOCTH. CornacHo

nOJIO>ReHH31M CTaTbH 13, ino5oe peneHHe, llpHHHTOe Ha OCHOBaHHH geJlerHpoBaHinix

COBeTOM rIOJIHOMOtlH1l H 05H3aHHoCTerI B COOTBeTCTBHH C HacTO1IAHM nyHKTOM,
r1nIC)KHT llepec.oTpy COBeTOM mnofori 3KCnOpTHpylouteA HJim MIIOPT14pIpoUqer
cTpaHbl B cpoxH, yCTaHOBJIeHHbIe COBeTOM. Jho6oe pemueHHe, B OTHOIeHHH ROTO-
poro B yCTaHOBYieHHbIe COBeTOM CpOKH He IIOCTyIIHJIO npoc6bi 0 nepeCMOTpe,
HBjIHeTc5I 0653aTeJiMHbIM AJ1I Bcex 3KCuIOpTaPOIllHX H HMriOpTHpyIOIgHX cTpaH.

6. TIiqn cogreiCTBHq BbuIrIOjIHeHHO COBeTOM CBOHX o6.q3aHHOcreii no HaCToii-
ulemy CornaiuenHlo 3KcniOPTHpyIOUlue H HMInOpTHpyIOIIHe cTpaHbi O 63yOTCI
npegocTaBJInTb CoBeTy CTaTHCTHieCKHe gaHHbIe H pa3iWqHyio IHqopMaIHiO, KOTO-

pan Heo6xo;XUma e~y na 3TIHX igejerl.

Cmamba 27

FOJIOCA

1. T-IHcJIO rojiOCOB, HOTOpbIMH pacnoJIaralOT B COBeTe COOTBeTCTBylOIIHe

AeJieraunn 3KCcnOpTHPYOLLgX CTpaI, iyKa3aHO B npHjIOxKeHHH B.

2. '-IHCjIO rOJIOCOB, KOTOpbIMH1 pacnoJIaralOT B COBeTe COOTBeTCTByO~mHe
generaquH HmrioprTpyHioUax cTpaH, y aaHO B fIHJIO)-KeHHH C.

3. Jlio6aq 3KCIOpTHpyioujai cTpaHa MoweT yIOJIHOMOtlHTE. iio6yIO Apyryio
3KCnOPTHPyIOgyIO cTpa-y, H IiO6aq HMnOpTHpyiouaq cTpaHa moweT ynojlHomoqHTb
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y ejerza su derecho de voto en cualquier sesi6n o sesiones del Consejo. Deberi
presentarse al Consejo prueba satisfactoria de dicha autorizaci6n.

4. Si en una sesi6n del Consejo un pais importador o un pals exportador no
estuviera representado por un delegado acreditado y no hubiera autorizado a otro pais,
de conformidad con el pirrafo 3 del presente articulo, para ejercer su derecho de voto,
y si en la fecha de una sesi6n un pais hubiese perdido sus votos, se hubiera visto pri-
vado de ellos, o los hubiere recuperado conforme a algunas de las disposiciones del
presente Convenio, el total de los votos que puedan emitir losr palses exportadores se
ajustari a una cifra igual al total de los votos que los paises importadores puedan
emitir en esa sesi6n, redistribuy~ndolos entre los paises exportadores en proporci6n
a sus votos.

5. Cada vez que un pals se adhiera al presente Convenio o se retire del mismo, el
Consejo redistribuird los votos determinados en el anexo B o en el anexo C, segfin
corresponda, proporcionalmente al niimero de votos asignado a cada pals que figure
en el anexo.

6. Todo pals exportador o importador tendrd por lo menos un voto, y no habrd
votos fraccionarios.

Articulo 28

SEDE, REUNIONES, QU6RUM

1. La sede del Consejo serd Londres, a menos que el Consejo disponga otra cosa
por mayoria de votos emitidos por los paises exportadores y por mayoria de votos
emitidos por los paises importadores.

2. El Consejo se reunird al menos una vez en cada mitad de afio agricola y en las
demAds ocasiones que el Presidente decida.

3. El Presidente convocari a una reuni6n del Consejo si asi lo piden : a) cinco
palses, b) uno o mds paises que reinan por lo menos el 10% de la totalidad de los votos,
o c) el Comit6 Ejecutivo.

4. Para constituir qu6rum en cualquier sesi6n del Consejo, serA. necesaria la
presencia de delegados que tengan, antes de cualquier ajuste de votos que haya de
efectuarse con arreglo al articulo 27, mayoria de votos de los palses exportadores y
mayoria de votos de los paises importadores.
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muo6yo pyryio HM OpTHpyIOU5yIO crpaHy npecrTaBJ15ITb ee nHTepecib H ocynmecT-
BjIS{b ee npaBO Ha rOJIOCOBaHHe Ha OgHOM HJIH HecRLonTHX 3acegaHIqx COBeTa.
COOTBeTcTByIoujiiIM o6pa3oM o4)opNmeHHaHi nepe~aqa noJiHomOHig gonwina 6bITL

npetcTaBjieHa COBeTy.

4. Ecm Ha xaKoM-JIH60 3aceganml CoBeTa Hnnoppomai HnH 3KCHOpTH-
pyojaa cTpaHa He npe~cTaBneHa oc)iMHammHiM npegcraBHrreiiem i He ynojmo-
motHma gpyryo cTpaHy ocygeCrB11ITb ee npaBO Ha roJIocoBaHne B COOTBeTCTBHH
c IIyHKTOM 3 HacTOaqeri CTaTH H ecIH i MoMeHTy iaiKoro-JIH6o 3acegaHHq i<axaH-TO
cTpana yTpaTHia npaBo roAoca, 6Lbna iIHuIeHa ero HRH BHOBb ero ripHo6pena B
COOTBeTCTBHH c uavH-jiH6o nonoweniCHeM acroqiero CorniamueHHq, TO o6ugee
qHCJIO rOJIOCOB 3KCnIOpTHpyIOUMHX CTpaH AOJDRHO 6bTI, ypaBHeHO C O6U4AH mqcjoM
rojiOCOB HMnOPTHPYIOXHX CTpaH Ha AaHHOM 3acegaiH nIyTeM nepepacnpegeieHne 1
cpeAH 3KCrIOPTHPyIo11HX cTpaH npOnOPLXHOHaJHO Hx ronocam.

5. Kaibfir pa3, Korga iaKaf-jI6o cTpaHa BCTynaeT B HacrofAmee CornameHie
m nepecTaer 6bITb ero yiaCTHKoM, COBeT nepepacnpegeCnneT ronoca B npegenxax

TORl HJH HHofi rpynrbi cTpaH, yxa3aHHORi B llpInoReHHH B HnlH C, IpOnoplAHOHanbHO.
xiHcJiy rOJIOCOB mawgoii cTpaHbI, BXOAllueri B COOTBeTCTByIOHmyIo rpynny.

6. Hi- OgHa 3KCrOPTHPyIOIgaSI HRH IlOpTppomaq cTpaHa He 6yger umerm
MeHee OAHOrO rojioca HJIH roJioca, BbIpa-ceiIOro B BHge gpo6H.

Cmambu 28

MECTOnPEBbIBAHHE, CECC1H4 H KBOPYM

1. MeCroM npe6bIBaHHR COBeTa qBj~eTCq JIoHAOH, ecuIR TOJlbRO COBeT He
npf eT HHorO peieHMH 6OJIIHHCTBOM rOJIOCOB 3KCIIOpTHpyIO HX CTpaH H 60n%-
UmHHCTBOm rojioCOB HM OpTHpyIOIHX cTpaH.

2. CoBTe co6HpaecH no xpaAiHeri mepe OXHH pa3 B nepBOk H omHH pa3 Bo
BTOpori IIOJIOBHHe ceJibCI-OXO35IHCTBeHHoro roga H B jlo6oe IHoe BpeMI no peuleHlo

npegcegaTenm.

3. IlpegcegaTenm Co3biBaeT ceccHio COBeTa HO Tpe6oBaHmo: a) r5ITH cTpaH
wm b) O AOi Hm HecoInixx cTpaH, HmeMioUAX He meHee 10 npogeHToB o6uAero
4HCjIa rOJIOCOB, HiH c) HCnonIHHTeJmHoro KOMHTeTa.

4. -IpHCyTCTBHe IpegcTaBHTeJIei, pacnonarmoulx 60JmHCTBOM rOJiOCOB
9KCnOPTHpyIOMnX CTpaH, K npegcTaBhreneAi, pacnonarmounuix 60JMIUHHCTBOM
rOJIOCOB HMIOpTHPYIOUAHX CTpaH, gO nepepacripegeneHHAr rOJIOCOB B COOTBeTCTBHH
CO cTaTb ei 27 3iBimeTcqi Heo6xogbim nnq o6ecnetieHi1a RBopyMa Ha Juo6 om
3acegaHHH COBeTa.
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Artliculo 29

DECISIONES

1. El Consejo adoptard sus decisiones por mayoria de los votos emitidos, salvo
cuando se disponga lo contrario en el presente Convenio.

2. Cada pais exportador y cada pais importador se compromete a aceptar como
obligatoria toda decisi6n que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del
presente Convenio.

Articulo 30

COMITt EJECUTIVO

1. El Consejo constituird un Comit6 Ejecutivo, que estard compuesto, a lo mis,
de cuatro paises exportadores, elegidos anualmente por los paises exportadores, y de
ocho paises importadores, elegidos anualmente por los paises importadores. El Con-
sejo nombrard el Presidente del Comit6 Ejecutivo, y podrd nombrar un Vicepresidente.

2. El Comit6 Ejecutivo serd responsable ante el Consejo y actuarA bajo su
direcci6n general. TendrA las atribuciones y funciones que se le asignan expresamente
-en el presente Convenio y las que el Consejo pueda delegarle de conformidad con el
pdrrafo 5 del articulo 26.

3. Los paises exportadores representados en el Comitd Ejecutivo tendrin el
mismo nfimero total de votos que los paises importadores. Los votos de los paises
exportadores en el Comit6 Ejecutivo se dividirdn entre ellos segfin lo acuerden,
siempre que ningfin pais exportador tenga mds del 40% de la totalidad de los votos
de los paises exportadores. Los votos de los paises importadores en el Comit6 Ejecutivo
se dividirdn entre ellos segin lo acuerden, siempre que ningfin pais importador tenga
mis del 40% de la totalidad de los votos de los paises importadores.

4. El Consejo dictarA el reglamento para la votaci6n en el Comit6 Ejecutivo y
podrd dictar cualquier otra disposici6n acerca del reglamento del Comit6 Ejecutivo
que estime apropiada. Para las decisiones del Comit6 Ejecutivo se necesitarA la misma
mayorfa de votos que prescribe el presente Convenio para las decisiones del Consejo
sobre asuntos de la misma indole.

5. Todo pais exportador o todo pais importador que no sea miembro del Comit6
Ejecutivo, podrd participar, sin derecho a voto, en el debate de cualquier asunto que
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CmambA 29

PEIIIEHHI

1. 3a HCRJIIOqeHHeM cjIyqaeB, morga B HacToHugem Coriiaujemrn upegycMaTpH-
BaercTi imHoe, peiueHHn CoBeTa HpHHHMalOTCH 6OJIbmImHHCTBoM rOJIOCOB.

2. Kamcgas 3xcnOPTHPYIOua3i 1 HMrlOpTHpylojaH cTpaHa rIH3HaeT xUi ce6

o6313aTenhHbIMH Bce pemeHiH5 CoBera, rIHHTbie B COOTBeTCTBHH C nOJIOHReHHMUI

HacrouAmero CorriameHH.

Cmamb.8 30

HCIOJIHHTEJIbHbIM KOMHTET

1. COBeT yqpe~xaeT HCHIOJIHHTeJIbHbIIH KOMHTeT. B COCTaB HCIOJIHHTeibHOrO

KOMHTeTa BXOAHT He 6onee qeTbipex 3ICnfOpTHpyIOI4HX cTpaH, ewKerogHo H36H-

paeMbIX 3KCnOpTHPYIoIIHMH CTpaHaMH, H He 6onee BOCbMH HMnOpTHPyIOIIAHX CTpaH,

e),Kero AHo H36HpaeMbIX HMIlOPTHPy10o4HMH cTpaHaMH. lpe~cegaTejim HcHoJIHH-

TeJIHOrO KOMHTeTa Ha3HaqaeTcqI COBeTOM; COBCT MoHCeT Ha3HaqHTb TaRI{e 3aMecTH-

Te3iA npegce~aTelaY.

2. HCHOJIHHTeJIhHbIH xOMHTeT OTBeTCTBeHeH nepeg CoseToM H rIpOBOAHT CBOIO

pa6oTy nog o6uAHM ero pyROBOACTBOM. OH HMeeT TaHCe HIOJIHOMOmIHH H 06H3aH-

HOCTH, KOTOpbLe qeTio onpegeneHI . JI II ero B COOTBeTCTBHH C HacToHujHM

CorilaineHHeM, a TayoKe pyrHe riOJIHOMOLH5I H 06313aHHOCTH, KoTopbie COBeT

MoweT emy geJlerHpoBaTb corlacHo InyHxTy 5 CTaTLH 26.

3. 3xCIIOpTHpyIolHe cTpaHbI B HCIojIHHTeJMhHOM 1OMHTeTe HMeIOT o6uiee

qHCJIO rOjiOCOB, paBHoe qHcJIy rOJIOCOB lMHOpTHpyIIHX cTpaH. roIoca 3KCnIOpTH-

py~oux CTpaH B HCIIOJIHHTeJHOM KOMHTeTe pacnpegema oCi no gOrOBOpeHHOCTH

Mer)ely HHm, OgHaRo HH OgHa 3KcfOpTHpypOuIXaI cpaHa He gOj>HHa HmeTb 6onee

cop0xa InpoIgeHTOB o6iero iOJIHqeCTBa rOJIOCOB 3RCflOpTHpyioLUHX CTpaH. Fojioca

HMnOPTHPYIOII1HX cTpaH B HCIIOJIHHTeJIIHOM IOMHTeTe pacnpegemIOTCH Ho Aoro-
BopeHHOCTH me)-Kgy HHMH, OAHaKO HH OAHa HlMIIOPTHPYIOIaq cTpaHa He AOJDEHa
HmeTm 6oriee copoia npoIgeHTOB o611ero KOjiHqeCTBa rOJIoCOB HMnOpTHpyOlUHX

cTpaH.

4. COBeT ycraHaBImBaeT npaBmna npoilegypbI B OTHOlUeHHH rOJIOCOBaHH5I B

HCrIOJIHHTeJIHOM IKOMHTeTe H MO>IeT yCTaHOBHTb TaI{He IIOJIO>eHHm B OTHOIuJHHH

npaBHJI npotxegypbI B ICrIOJIHHTeIIHOM KOMHTeTe, KaRHe OH CMHTaeT Heo6xogH-
ribmH. Pememi HCHOJIHHTeJI/HOrO IOMHTeTa IIPHHHMMaOTCJi 6OJILIIIHHCTBOM

rOJIOCOB, KfaK 3TO lpeAycMaTpHBaeTcq CornameiHeM B OTHOUIeHHH COBeTa flpH

pacCMOTpeHHH aHaJIOriqHbIX BOHpOCOB.

5. Jlio6aq 3KCIOPTHpyoII~aI HIRH HMIOpTHpyIOI~aA cTpaHa, KOTOpafI He

BJlemTc51 tUIeHOM HciurrJI eJIbHOro KOMHTeTa, mowceT npmuHmam ytiacme 6e3
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estudie el Comit6 Ejecutivo, siempre que 6ste considere que est.n en juego los in-
tereses de dicho pais.

Articulo 31

COMITt ASESOR SOBRE EQUIVALENCIAS DE PRECIOS

1. El Consejo crearA un Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precios compuesto
a lo mds de representantes de cuatro paises exportadores y de cuatro paises importa-
dores. El Presidente del Comitd serd nombrado por el Consejo.

2. El Comitd Asesor examinar constantemente las condiciones prevalecientes
en el mercado y, en particular, las oscilaciones de los precios, por lo que respecta al
trigo e informarA inmediatamente al Comit6 Ejecutivo cuando en su parecer deba
hacerse una declaraci6n de precio mdximo segfin lo establecido en el articulo 13 o
haya surgido, o parezca probable que surja, una situaci6n del tipo descrito en los
pdrrafos 1 y 4 del articulo 14. El Comit6 Asesor, en ejercicio de las funciones que le
atribuye este pirrafo, tendr. en cuenta las exposiciones que le presenten los paises
exportadores o importadores.

3. El Comit6 Asesor dard su parecer segdin los articulos pertinentes del presente
Convenio y acerca de aquellas otras cuestiones que el Consejo o el Comit6 Ejecutivo le
remitan.

Articulo 32

LA SECRETARfA

1. El Consejo dispondrd de una Secretaria compuesta de un Secretario Ejecutivo'
que serA el mds alto funcionario administrativo del Consejo, y el personal que sea
necesario para los trabajos del Consejo y de sus comit~s.

2. El Consejo nombrard al Secretario Ejecutivo, quien ser responsable del cum-
plimiento por la Secretaria de las obligaciones que le incumben en la ejecuci6n del
presente Convenio, asi como de las demis obligaciones que le asignen el Consejo y sus
comit~s.

3. El personal serA nombrado por el Secretario Ejecutivo de conformidad con el
reglamento que dicte el Consejo.

4. SerA condici6n del empleo del Secretario Ejecutivo y del personal, que no
tengan interns financiero o que renuncien a todo interns financiero en el comercio del
trigo, y que no soliciten ni reciban de ningfin gobierno o de ninguna autoridad extrafia
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npaBa ronoca B o6cyKxgeHHH nmooro Borpoca, paccmaTp~aaemoro KOMHTeTOM, Bb

Bcex Tex ciyxiaqIx, morga KOMHTeT cxiHTaeT, XITO 3aTparHBaIOTC51 HHTepecbI 3TOR

cTpaHbi.

CmambM 31

KOHCYJIbTATHBHbIfl IOMHTET HO 3KBHBAJIEHTAM ILEH

1. COBeT yqpe>KLaeT IKOHCyBLTaTHBHbIlI HOMHTeT HO 3KBHBfJIeHTaM iueH B

cocTaBe npegcTaBHTejiefl He 6oniee xeTbipex 3KCIIOpTHpyIOIIXHX H He 6ojnee meTbipex
iMHOPTHpyIOIAHX cTpaH. flpegceqaTeam KOHCyRLTaTHBHoro KOM4Tera Ha3HaiaeTcH

CoBeToM.

2. KOHCyJI1 TaTHBHbII1 KOMHITeT HOCTOS{HHO Ha6nlogaeT 3a ROH-bIOHKTypOrl

pbiHHa H, B xxaCTHOCTH, 3a 9BH)eHHeM 1geH Ha IMleHHUW H HeMeJIieHHo HH4bOpM4pyeT

I4CHOJImTeJMHbli KOMHTeT BO BceX TeX cjiyxaqx, xorga, no ero MHeMHio, ciiegyeT

cgeJIaTL 3a5iBjieHHe o MaKcHMaMHOR ijeHe cornaCHO cTaTe 13 HJIH Korqa BO3HHICJIO

nOJIOHeHHe HiH HmeeTc BepOATHOCTh BO3HHHHOBeHHH Taxoro noJIO>KeHH , KOTOpoe
ormcaHO B nyHKTaX 1 H 4 CTaThH 14. IlpH BbinOTirHeHne CBOHX o6l3aHHOCTeik B

COOTBeTCTBHH C HaCTO5igHmI IyHKTOM IKOHCyJIbTaTHBHbII1 KOMHTeT rIpHHHMaeT BO

BHH aHHe IHIO6b(Ie npexcTaBneHHf JiIO Orl 3KcnopTHpy1oerl HJIH HMnOpTHpylilneri

cTpaHbI.

3. KOHCy~bTaTHBHbIII i(OMHTeT gaeT I{OHCyIbTaIAHH Io BoIpocaM, BbITeHaIouHm

H3 COOTBeTCTByIOiiXHX cTaTerl HacToauXero CoriaiUeHH5H, a Tay-we rio gpyrm
Bonipocam, KOTOpbIe COBeT HJIH 14cn.IIHHTeJiLHbIH KOMHTeT MoryT iepegaTL Ha ero

pacCMoTpeHHe.

Cmamb 32

CEKPETAPHAT

1. COBeT HmeeT CeKpeTapHaT, XOTOpMAli COCTOHT H3 HcnoJIHHTejibHoro cexpe-

Tapi, 5IBJMIoLlmerocz crapwHm gOJI>KHOCTHIIM JIHTIOM, H TaKorO mTaTa COTpyAHHROB,

KOTOpbIri Heo6xogHM gJIm BegeHH i pa6OTb CoBeTa H ero IOMHTeTOB.

2. COBeT Ha3HaqaeT HCIHIOHHTeJIbHOrO cexpeTapq, KOTOpbIrl qIBJi5eTcI OTBeT-

CTBeHHbIM 3a HcrOJIHeHHe o6ff3amocTefl, BO3jiO)KeHHbIX Ha CexperapHaT B CBq3H C

HpOBegeHHeM B HH3I HacTOaIgero CornameHH1, H 3a BbIrIOJIHeHHe pyrork pa6oTEI,

Koropan nopyiaeTcn emy COBeTOM Him ero iomHeTamH.

3. COTpygHHKH CeKpeTapaTa Ha3HaxiaIOTCA HCIIOJIIHTeJIbHIM cexpeTapeM B

COOTBeTCTBHH C rIpaBHJIaMHR, yCTaHOBjieHHbIMH COBeToM.

4. YCJIOBmem AnJ Ha3HaeHH IcnoJmTeJMHoro cexperap5lI H COTpyAHHOB

CetcperapHaTa SIBniemTc oTCyTCTBWe y Hm maTepHajIHOri 3aHHTepeCOBaHOcTH B

o6niacrH TOprOBjiH rnuem el HJIH, eCJI TaKaB 3aHHTepecOBaHHOCTE, HMeeTcRt, TO
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al Consejo instrucciones en cuanto a las funciones que ejerzan con arreglo al presente
Convenio.

Articulo 33

DISPOSICIONES FINANCIERAS

1. Los gastos de las delegaciones al Consejo, de los representantes en el Comit6
Ejecutivo y de los representantes en el Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precios,
serAn sufragados por sus respectivos gobiernos. Los demos gastos que sean necesarios
para la ejecuci6n del presente Convenio serdn sufragados con las contribuciones
anuales de los paises exportadores y de los paises importadores. La contribuci6n de
cada pais para cada afio agricola serd proporcional al nfimero de sus votos en relaci6n
al total de votos de los paises exportadores y de los paises importadores al principio
del afho agricola.

2. Una vez entrado en vigor el presente Convenio, el Consejo aprobari en su
primera reuni6n su presupuesto para el periodo que terminard en 31 de julio de 1963
y determinari la contribuci6n que ha de pagar cada pals exportador y cada pais
importador.

3. El Consejo, en una reuni6n del segundo semestre de cada afio agricola, aprobard
el presupuesto para el afio agricola siguiente y determinard la contribuci6n que
pagard por dicho afio agricola cada pals exportador y cada pais importador.

4. La contribuci6n inicial de todo pais exportador o importador que se adhiera
al presente Convenio segfin lo dispuesto en el pdrrafo 4 del articulo 35, serA deter-
minada por el Consejo sobre la base del nfimero de votos que se le asignen y del
periodo no transcurrido del afio agricola corriente, pero no se modificar.n las contri-
buciones de los demas paises exportadores e importadores ya determinadas para
dicho afio agricola.

5. Las contribuciones senin exigibles desde el momento en que se las determine.
Todo pais exportador o importador que no pague su contribuci6n en el tdrmino de un
afio a partir de la fecha en que se la determine, perderd su derecho de voto hasta que
pague la contribuci6n, pero no se le eximiri de las obligaciones que le incumben por el
presente Convenio ni se le privard de ninguno de los derechos que le reconoce el
presente Convenio, a menos que el Consejo asi lo decida por mayoria de los votos que
tengan los paises exportadores y por mayoria de los votos que tengan los paises
importadores.

6. El Consejo publicard en cada afio agricola un balance comprobado de sus
ingresos y gastos durante el afio agrlcola anterior.
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OTKa30 T Hee, a TaKwKe o63i3aTejIbCTBO He HcnpaIIIHBaTb HUH He IIOinyqaTb OT xalcoro
6b1 TO HH 6bIJO ipaBHTeCJICTBa HJIH OT KcamX 6bI TO HH 6bIJIO opraHOB, He OTHOC5-

uIXcFi x COBeTy, HHCTpyI<IHrl OTHOCHTenbHO BbrnIJIHeH4H BO3JIO(eHHbIX Ha HHX

HaCTOmIuIHM CorJIaLueHHeM O653aHHOCTefI.

Cmamba 33

? 4AHAHCOBblE BOIPOCbI

1. Pacxoabi genIeragHI, BxogqAxix B cocraB CoBeTa, ipejcTaBHTenei B

I4CnOHHTejbHOM IROMHTeTe H npegcraBrreiei B KOHCyJIbTaTHBHOM KOMHTeTe no

3KBHBflIeHTaM IgeH IUOKpbIBaOTCL HX COOTBeTCTBylOIHMH r-paBHTenbCTBaMH.

rfpotme pacxoxbi B CB3H C flpoBegeHaem B >HH3Hb HacToquero CornameHsa

roHpLIBaIOTCI rlyTeM eKerog HbiX B3HOC0B 3RCrIOpTHPyIOIIAHX H HMnOPTHPYIoIIWHX
cTpaH. B3HOC iKa>Rgoi ytiacTByiulefi cTpaHbl 3a Kawgbili CemIBCHOXC35rCTBeHHbIlH

rog onpegei51eTca BHaTiaJie COOTBeTCTByIOIIero cejiCHKoX035Ii4CTBeHHO roga

IponoPIAHOHaJlbHO 4HCJIy ee rOjOCOB.

2. Ha CBOeRI nepBOA ceCCHH nocne BCTyrfleHHq CorniameHHqi B ClJIy COBeT

yTBep>KgaeT 6ogweT Ha nepHog go 31 Hmioj 1963 roga H ycTaHaBJIHBaeT pa3mepbi
B3HOCOB awg>ori 3KCHopTHpyoigeR H HLnOpTHpylOCueft crpaHbI.

3. Ha cecCHH, fIpOBOAHMOr BO BTOpO IIOJIOBHHe xaw<goro CejHbCIR(OXO35iCT-

BeHHoro roga, COBeT yTBep>RaeT CBoiR 61og~KeT Ha cnegypomgHi ceJIbci<oxo3RICT-

BieHHbIH rog K yCraHaBHIHBaeT paamepbl B3HOCOB Ka OH.XX 31cnCfopTHpyCloueii H

nMlOpTHpyoiueRi cTpaHbI Ha 3TOT CeJIhCROXO35IfCTBeHHbII4 rog.

4. IIepBOHaqaIbHIir B3HOC Tuo6rl 3KCnoPTHpypCuerI HuH H2nopT1pylome

cTpaH I, rlpHcoegHHmoueirlaq K HacToqiuemy CoruameHHIO B COOTBeTCTBHH C

1lyHXTOm 4 CTaTbH 35, ycTaHaBJmIBaeTcu COBeTOM Ha OCHOBaHHH KOJIHqeCTBa roioCOB,

KOTOpbIMH 3Ta cTpaHa 6ygeT paclojiaraT, H cpoa, ocraioierocf go HCTetieHHHI

TeKyigero CeJIBCKOX03HCTBeHHOrO roa; InpHqeM B3HOCbI, yCTaHOBTIeHHbIe gJIm
gpyrHX 3KCIIoPTHPy10CU.X 1 HMrIOpTHpyIOMHX cTpaH Ha TexyLTUiHi CeJbCKoxo35HICT-

BeHH!B ron, OCTaOTCHf 6e3 H3MeHeHHI.

5. B3HOCbI nognemKaT yruiaTe HeMeg IeHHo niocue IX yCTaHOBjieHHH. JIO6au

3KCIIOPTHpyIUla H HJH 1McIOpTHpyllaq cTpaHa, He cgeJIaBmaI cBoero B3HOCa B
TexieHHe oCHoro roga c MOMeHTa ero ycTaHOBjieHHM3, TepqeT npaBo rojioca go yniaTbI

eio B3HOCa, HO He OCBO60>icgaeTcq OT O65I3aTejIbCTB no HacTOnIIeMy CornalneHmO
H He nuiiaeTcq CBOHX llpaB IIC HacToueMy CorameHIlO, eCJH TOHILKO COBeT He

pemwr HHaqe 6 CjUIHHCTBOM OJ1OCOB 3KCIIOPTHPyIOUHX H 6OJnIbUIHHCTBCM rOIOCOB

HMuOpTHpyl1ouHX cTpaH.

6. KaW bfi cejnhcKoxO3.qliCTBeHHbli rog COBeT ny6myeT 6yxrauTepcimi

oTqeT o niocTyruemaix H pacxogax 3a HcTemKuI cejiCK Xo35icrBeHHbil ro.
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7. El gobierno del pais donde radica la sede del Consejo otorgarA exenci6n de
impuestos sobre los sueldos que el Consejo abone a su personal, pero dicha exenci6n no
se aplicarl necesariamente a los nacionales de aquel pais. Otorgari tambi6n exenci6n
de impuestos sobre los haberes, ingresos y demds bienes del Consejo.

8. El Consejo, antes de su disoluci6n, decidird lo necesario para la liquidaci6n de
su activo y de su pasivo y la disposici6n de sus archivos.

Articulo 34

CooPERAcI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1. El Consejo podrd hacer los arreglos convenientes para la consulta y la coopera-
ci6n con los 6rganos competentes de las Naciones Unidas y de sus organismos espe-
cializados, y con otras organizaciones intergubernamentales.

2. Si el Consejo estima que cualquiera de las disposiciones del presente Convenio
es incompatible en el fondo con las condiciones establecidas por las Naciones Unidas,
sus 6rganos competentes y los organismos especializados para los convenios inter-
gubernamentales sobre productos bisicos, esa incompatibilidad se considerard como
una circunstancia que se opone a la ejecuci6ns del presente Convenio, y se seguirA el
procedimiento que se establece en los pirrafos 3, 4 y 5 del articulo 36.

PARTE VII

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 35

FIRMA, ACEPTACI6N, ADHESI6N Y ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio quedari abierto a la firma de los gobiernos de los paises
que figuran en los anexos B y C, en Washington, desde el 19 de abril hasta el 15 de
mayo de 1962 inclusive.

2. El presente Convenio estari sujeto a la aceptaci6n de los gobiernos signatarios,
de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. Sin perjuicio de
lo dispuesto en el pArrafo 8 del presente articulo, los instrumentos de aceptaci6n se
depositarin en poder del Gobierno de los Estados Unidos de America, a mis tardar el
16 de julio de 1962.
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7. fpaBHTenMCTBO crpaHbl mecTonpe6blBaHHq COBeTa ocBo6oKLaeT OT Hamoro-
06jio>meHH5I >KajIOBaHbe, BbiruiaqHBaeMoe COBeTOM CBOHM COTpyXnHiKam, 3a HCKJIIO-

ieHH~M cjiyxaeB, xorga COTpygHHKaMH COBeTa IBJIAIIOTCq rpa>(qaHe gaHHOri cTpanim.

OHO TaloKe OcBo6o>KaeT OT 06j10>eHH31 HajioramH aKTHBbI, AOXOgbI H npotyIo

cO6crBemOCT, COBeTa.

8. IHepel npe~paimeHe cBoefl geqrreymHOCTH COBeT npRmmaeT Hajewatte

mepbi gMnq JMBH1afl H CBoX O65HI3aTenbCTB, a Taowe CBoeR gOHyMeHTaIgHH H

aKTHBOB.

Cmamb.q 34

COTPYEHH4ECTBO C APYPHMH ME)KnPABHTEJIbCTBEHHbIMH
OPFAHH3AU141MH

1. COBeT MoH(eT nIpHHHmbaT JIo6bIe Mepbi, I{OTOpbIe OH CoqTeT >KeJIaTeiEJ.HbIMH

ArIa rIpOBegeHHA KOH CyjiTagH H ocyIeCTBj eHI oTpy4 ~HHtIeCTBa C COOTBeTCT-

ByIO I mH opraHH3aiqHqH OpraHH3ajHH O6begmennbix HaUjfl H ee cneigHa3iH3H-

pOBaHHbIMH yipewKJeHHHMH, a Taioe C pyr H Me>KipaBHTejmCTBeHHbIMH OpraHH-

3aIUH5IMH.

2. Ecim CoBeT COxITeT, TO xaKHe-j1H60 yCJIOBHR HacmoHiuero Cornamemm

HeCOBMeCTHMbI HO CBoeMy xapaKTepy C Tpe6OBaHHmH, HaKIe MoryT 6brrb ycTaHOB-

neHni OpraHmauel O6,eIRHHeHHbiX Hagvag, ee COOTBeTCTByIOInHmVH opraHamH wm

cneiAHaJIPI3HpoBaHHbimH yxipewgeKm4Am OTHOCHTenLHO me>KripaBrTeJ]hcTBeHHbx

TOBapHbIX cornamemHii, TO Taioe HecOOTBeTCTBHe CxITaemTcI O6cTorreJicrBoM,

Meuaoua~m ocyigecrBjieHHIO acroqulero CornameuHaA, H B 3TOM ciiyqae rIpH-

MemiHeTca npoixegypa, npexCMOTpeHHaq B yHKTax 3, 4 H 5 craTbH 36.

x1ACTb VII

3AKJIIOMHTEJIbHbIE IOJIO)KEHH51

CmambR 35

nO LHHCAHHE, PATIKWHKAIIUIA, HPHCOEAHHEHHE 14 BCTYIJIEHHE B CHJIY

1. Hacaoree Cornamene 6ygeT OTKpLITO Xnn nomrmcaHH B Banmrrone

c 19 anpena 1962 roga no 15 maA 1962 roga BI<JIIO'3HTeJnHO flpaB-rremcTBamH

crpaH, ya3aHHmbix B npiowKemIHh B H C.

2. Haerosee CornameHHe nognewmT paTHnjHicaiwH nogrmcaBUHMH ero

HpaBTejiecrBamH B COOTBeTCTHHH C I<OHCTHTyIHOHHbIM nop~HOM B HX cTpaHax.

CornacHo nojioweHmim rTynHTa 8 Hacroa Iler cTrTbH a.HTbI o paTH4iHKaIHH CgaIOTCH

Ha xpaHenHe rIpaBHTeJbcTBy CoegiHeHHbIx ITaTOB AmepHKH He no3gHee 16 mona
1962 roga. I al
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3. El presente Convenio quedar abierto a la adhesi6n del gobierno de cualquier
pais de los que figuran en los anexos B y C. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 8
de este articulo, los instrumentos de adhesi6n se depositardn en poder del Gobierno
de los Estados Unidos de Am~rica, a mds tardar el 16 de julio de 1962. No obstante,
cualquiera de dichos gobiernos, si no obtiene una pr6rroga del plazo, de conformidad
con el pd.rrafo 8, y en todo caso despuds del 16 de julio de 1963, podrd adherirse al
presente Convenio de conformidad con el pdrrafo 4 de este articulo.

4. El Consejo, por dos tercios de los votos emitidos por los paises exportadores
y dos tercios de los votos emitidos por los paises importadores, podrd. aprobar la
adhesi6n al presente Convenio de cualquier gobierno de un Estado Miembro de las
Naciones Unidas o de los organismos especializados o de cualquier gobierno que
hubiera sido invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Trigo, 1962, y
fijar las condiciones para dicha adhesi6n. En este caso, el Consejo determinard las
cantidades bisicas correspondientes, de conformidad con los articulos 12 y 15. La
adhesi6n se llevard a efecto depositando un instrumento de adhesi6n en poder del
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica.

5. La Parte I y las Partes III a VII del presente Convenio entrardn en vigor el
16 de julio de 1962 y la Parte II el 10 de agosto de 1962 para aquellos gobiernos que
hasta el 16 de julio de 1962 hayan aceptado el Convenio presente o se hayan adherido
a 6l de conformidad con lo dispuesto en los pirrafos 2 6 3 del presente articulo, siempre
que dichos gobiernos tengan al menos los dos tercios de los votos de los paises exporta-
dores y los dos tercios de los votos de los pases! importadores, conforme a la distri-
buci6n establecida en los anexos B y C. Entrard en vigor para cualquier gobierno que
posteriormente deposite un instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n en la fecha en
que se efectfie dicho dep6sito.

6. A los efectos de la entrada en vigor del presente Convenio, de conformidad
con el pdrrafo 5 de este articulo, la notificaci6n que haga cualquier gobierno signatario
o cualquiera de los gobiernos autorizados a adherirse al presente Convenio, de con-
formidad con lo dispuesto en el pdrrafo 3 y que contenga el compromiso de procurar
tan pronto como sea posible la aceptaci6n del presente Convenio o la adhesi6n al
mismo, de conformidad con sus procedimientos constitucionales, y que sea recibida
por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica a mds tardar el 16 de julio de 1962,
se considerard que surte los mismos efectos que un instrumento de aceptaci6n o de
adhesi6n. Queda entendido que el gobierno que envie tal notificaci6n aplicari pro-
visionalmente el Convenio y serd considerado, provisionalmente, como parte en el
mismo hasta que deposite su instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n de conformidad
con los pirrafos 2 6 3, o hasta que expire el tdrmino dentro del cual debi6 depositarse
dicho instrumento.

7. Si el 16 de julio de 1962 no se han cumplido las condiciones establecidas en los
p&_rrafos anteriores para que el presente Convenio entre en vigor, los gobiernos de
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3. HacToimiee CornameHHe OTKIpITO AJM npHCOenHHeHHA K HeMy IIpaBH-
TejC3cTB jno(6or cTpaHbl, yKa3aHHOfi B npimTolceHulx B Him C. CornacHo nOoxIeHSM
flyHKTa 8 HacOIIer CTaTbH aKTbI o npHcoegHHeHHH cga1OTCH Ha xpaHeHne flpaBH-

TeJihCTBy CoegHHeHHbIX IIlTaToB AmepHRK He no3gHee 16 ionm 1962 roga. TeM
He MeHee no6oe TaKoe HIpaBHTejibCTBO MO>ReT, ecnn emy He npegocaB1eHa OTCpO4Ka
coriiaCHo nyrnHTy 8 H BO BCSIKOM cjnytae riocne 16 11035 1962 roga, npCoe0nHHTbCH
R HaCTO51ueMy CornauieHHlO B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOm 4.

4. COBeT moKeT YTBenPTb qByMA TpeT5iMH roTIoCoB 3KCHOpTHpy11M0 X H

ABYM51 TpeTIMH rojioCoB nMnOpTHpyIOuIAnX cTpaH npncoegneHHe K HacTomemy
Cor1amueHHIO IlpaBHTemCTBa no6oro rocygapCTBa-qIeHa OpraaI gHH O6-LeAH-
HeHHbix Hagi Him CIiCHaIaH3HpOBaHHbIX ynpe>KgeH i 11I1 .no6oro IpaBHTeJIb-
CTBa, KOTopoe npria]m1aJIoCb Ha KoHcbepeHIrn OpraH3agHH O6-begHHeHiHbx
Halwil no iuieHHge B 1962 rony, H onpege1HT0 yCJIOBH5 TaKoro npHcoegHHeHHa;
B 3TOM cJiyqae CoBeT yCTaHaBJIHBaeT COOTBeTCTByIoIee 6a3HcHoe i3OJIHteCTBO
corniacHo CTaTbSIm 12 H 15. fIpHcoeAHi-ieHHe BCTyrIaeT B CHJIy nocne nepegaxiH aKTa
o flpmCOegHHeHHH Ha xpaHeHHe flpaBHTeJIbCTBy COeAHHeHHHIX IIlTaTOB AmepH1~1.

5. Mlacrb I H naCTH III-VII HacToqiuero Cor1ameHHH BCa3TyIT B CH31y 16 HIOJI3
1962 roga, a xiac'r II - 1 aBrycTa 1962 roga B OTHOieHHH Tex flpaBHTeJIbCTB,

KOTOphie K 3TOi gaTe cgagyT Ha xpaHeHHe al<ThI o paTH4)HIaIlHH H1Im HpHcOegHHrHTC5
B COOTBeTCTBHH C IlyHKTOm 2 H1H 3 HaCTOmqueii CTaTb11 K CoriiameHHIO, npH yCIOB14H,
XITO 3TH IIpaB1HTe1,CTBa 6ygyT pacriojiaraTb He meHee, mem ABYM31 TpeTImH rO3IOCOB
3KCIOpTHpylOIIHX CTpaH H He meHee, xieM 9ByMH TpeT5imH rOJIOCOB H1MfOpTHPyIOILHX
cTpaH, cor1aCHO pacripege31eHHiEO rO3IOCOB, npegcMoTpeHHOMy B fIpHjio>0eHH5X B
H C. CornaueHHe BCTyI1HT B CHJy B OTHOIHeHHH mIO6OrO IpaBHTejiICTBa, ROTOpOe
paT1HqHIpyeT Hi I-IpHCOeg1HHITCq K Hemy BnoCjieACTBHH, B geHb cga1H Ha xpaHe-
HHe TaIoro aKTa o paTHdcHIxaiH HIH npHCoegHHeHHH.

6. in ilejieri BCTyIiieHIIHH HacToqiiero CornameHH B C11fl 1B COOTBeTCTBHH

C IPyHKTOM 5 HacTo51uIei CTaTEH HOTHC)HKaI] HHO O CTOpOHbI jlO6oro IpaBHTenbCTBa.

nogriHcaBimero CoramemHe, HJIH IlpaBHTeimCTBa, Hehioulero npaBo corIaCHO
I1yHKTy 3 flpiCoeg111mThCq K HaCTO51Uemy Cor3ameHHio, cogepaalga o653aTejlu-
CTBO Kax MO>KHO cxopee paTH(bHiAHpOBaTb Hi IpHcoerHHHTbC1 K HaCTOIemy
CorIaLueHHiO B COOTBeTCTBHH C I<OHCTHTyIAHOHHbIMH npoIegypamH H io31y4eHHaH
nIpaBHTemCTBOM CoegHHeHHIX IHITaTOB AmepHsHc He H03AHee 16 Hm1 1962 roga,
CxiHTaeTc31 paBHOCHJIIHOii aKTy o paTH(HiaJgHH H3H npHcoegHHeHHH. -pH 3TOM
nogpa3ymeBaemcH, qTo HIpaBHTenbCTBO, KOTOpoe nlPOH3BOHT TaK(yO HOTH4 HxaJgHiO,

6ygeT B rnpeoBapHTps HONI IOpqgie InpHep>I<HBaTbCA Toro CornIaLueHHq x 6y1e1
yC.T0BHO paCCMaTpH1BaTbC51 B KavecTBe ero yxiaCTHmKa 31160 AO Tex nop, floKa OHO
He cgaCT Ha xpaHeHme aKT 0 paTHbHaHH HIH IpHcoegHHeHHH B COOTBeTCTBHH C
I-yHKTOm 2 H131 3, 31H60 go HCTeqeHHi nepHoga, B TeqeHHe KOTOporO TaEOI aKT

oj3OI>KeH 6bITb CraH Ha xpaHeHHe.

7. ECJIH K 16 Hi03q 1962 roga yCJIOBHq, yxa3aHHbie B nlyHKTaX 5 H 6 OTHOCH-
TeJIbHO BcTyIIJIeHHm B AeiCTBHe HacToriLIero CorialimeH151, He BbmOJIHeHbI, TO
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aquellos paises que en esa fecha hayan aceptado el Convenio o se hayan adherido a 61
seglin lo dispuesto en los pArrafos 2 6 3 de este articulo, podrdn decidir de comdn
acuerdo que el mismo entrard en vigor entre ellos o bien tomar cualquier otra decisi6n
que, a su parecer, requiera la situaci6n.

8. Todo gobierno que no haya aceptado el presente Convenio o que no se haya
adherido a 61 hasta el 16 de julio de 1962 inclusive, segin lo dispuesto en los pdrrafos
2 6 3 de este articulo, podrd obtener del Consejo una pr6rroga del plazo para depositar
su instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n por un periodo que puede extenderse
hasta el 16 de julio de 1963 inclusive.

9. Cuando para los fines de aplicaci6n del presente Convenio, se haga referencia
a paises que figuran en los anexos B y C, los paises cuyos gobiernos se hayan adherido
al Convenio en las condiciones establecidas por el Consejo, segon se dispone en el
pArrafo 4 del presente articulo, se estimard que figuran en el anexo correspondiente.

10. El Gobierno de los Estados Unidos de America comunicard cada firma y cada
aceptaci6n del presente Convenio, asi como cada adhesi6n, a todos los gobiernos
signatarios, y tambidn todas las notificaciones que se hagan de conformidad con lo
dispuesto en el pdrrafo 6 de este articulo.

Articulo 36

DuRAc1I6N, ENMIENDAS Y RETIRO

1. El presente Convenio permaneceri en vigor hasta el 31 de julio de 1965 in-
clusive.

2. El Consejo, en la fecha que estime oportuna, comunicard a los paises exporta-
dores y a los paises importadores sus recomendaciones respecto a la renovaci6n o a la
sustituci6n del presente Convenio. El Consejo podrd invitar a los gobiernos de los
Estados Miembros de las Naciones Unidas o de los organismos especializados que no
sean parte en el presente Convenio pero que tengan intereses importantes en el comer-
cio internacional del trigo, a que participen en cualquiera de sus debates con arreglo al
presente pirrafo.

3. El Consejo, por mayoria de votos que tengan los paises exportadores y por
mayoria de votos que tengan los paises importadores, podrd recomendar a los paises
exportadores y a los paises importadores una enmienda al presente Convenio.

4. El Consejo podrd fijar el plazo dentro del cual cada pais exportador y cada
pais importador deberd notificar al Gobierno de los Estados Unidos de America si
acepta o no la enmienda. La enmienda entrari en vigor una vez aceptada por los
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IlpaBHTeJImCTBa Tex cTpaH, xOTOpbie K 3Toll gaTe HpHHHJIH HIM H~pHcoeAHHHJ-IHCb K
AaHHoMy Cornameimio B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 2 HiH 3 HaCToHmeRi CTaTbH,

MOrYT pemrrb no B3aHMHOMY cornacmo, rITO OHO BCTyIIHT B CHRY B OTHoIueHHH Hx,

HM OHH MOrYT npegnpHHirHT xaiHe-jI6o gpyrne geriCTBHA, KoTopbie no Hx meHHHo
Heo6XoHMbI B CBH3H C C03gaBUIIMC nojomemem.

8. Jho6oMy flpaBHTeICTBy, He paTHqbHIAHpOBaBiHemy HJIH He nipHcoegHHHB-
mueMycA X HaCTOAmueMy CornameHmno i 16 Hmioj 1962 roga B C00TBeTCTBHH C
nTIpHTOM 2 Him 3 HacTomerl CTaTbH, COBeT moHceT npO iumT cpoiK cgaqH Ha xpaHe-
HHe acTa o paTm4bm)auHH HH npHcoegeHHH Ha JuO6Ori nepHoA BpeMeHH AO

16 maim 1963 roga BIMIOqTeJMHO.

9. B Tex cJIyqamix, Korga gi5 ilenei ocyueCTBjieHHi nacToiiiero CormaueHHI
geJaeTca ccinjia Ha cTpami, nepemciieHHile B npHjoIeHHqx B H C, nio6aA
cTpaHa, HlpaBHTeILCTBO ROTOpOrl npmcoegHHHJxOCb IC gaHHOMY CornameHMo Ha

yCJIOBHHX, onpege-ieHmbix COBeTOM B COOTBeTCTBHH C. IIyHITOM 4 HacToalImerl

CTaTBH, paCCMaTpHBaeTCq B xaqeCTBe ogHorl H3 cTpaH, lepeqHcieHHbix B COOTBeTCT-

ByIOIAeM npHoIOeHHH.

10. flpaBrreJmcBo CoeAHHeHHbiX IITaTOB AmepHRH 6ygeT yBeg ~oITb Bce
IO riIcaBmHe Him fIpHCOegHHHBmHec R CorianleHmo rIpaBHTeH0 CTBa o IC8KLoM

cnyqae nogrmcaHHH, paTH4bHxaHiH Him npHicoeHHeHmI x Cornameinno H o cex
HOTH4bHIKaiux, IIpOH3BegeHHb]X B C00TBeTCTBHH C IHHroM 6 HacronigeA cTaTbH.

Cmam.ba 36

CPOK AERlCTBH5I, H3MEHEHHE H BIXOR

1. HacToqulee Cormaieume ocraeTCq B cine go 31 maim 1965 roga BicmO'qH-

TeIbHO.

2. Torxa, iorga COBeT comreT HeofxogHmim, OH Coo6IlHT 3I<CIlOPTHPYIOIAHIM
H HMn-OpTHpyIO1t4M CTpaHaM CBOH pexoMeHaIHH OTHOCHTeJmHO B0306HOBJIeHHi

HJIH 3ameHlI HacroniIero CornameHxi~. COBeT MoHeT npmr-naCnT mo6oe IlpaBH-

TeJIhCTBO rocygapCTBa-qieHa OpraHH3alIHH 067 e _ixei HaIrml Him cnelaJIH-

3HPOBaHHbIX ympe geHHri, He IB1HIOilerocai yqacTHHICOM HacToAigero Cornanie-

HHH, HO cyIIjeCTBeHHO 3aHHTepeCOBaHOro B Mem)yHapOHOrl ToproBJie mneHmgefi,

ymaCTBOBaT, B HIO6oM o6cyHcgeHnm, npOBOHMOM COmeTOM coriaCHO HaCTo5miemy

nymcry.

3. COBeT MoHxeT 60JMUIHHCTBOm rOJIOCOB 3icCHoPTHPYioHX cTpaH H 6o m-
ULHHCTBOM rOjiOCOB HM IOpTHpyIOIUHX cTpaH peIComeHAOBaTb 3IIcnOPTHPYIOIUHM H
HMnOPTHpyIOI1IHM CTpaHaM BHeCTH I3MeHeHHe B HacToHUmee CornalleHHe.

4. COBeT Mo>eT yCTaHOBHTb BpeMq, B TeqeMHH IOTOporo ICM)gafl! 3KCIIOpTH-

pyloiag H HMnOpTlpyIOIjaA cTpaHa OJD*(Ha COO6IIHTb IpaB4Te.mcTBy CoegHHeH-
HibiX IIITaTOB AmepHK, npmHHmaeT im OHa Tamoe H3MeHeHHe Him HeT. 1HMeHeHe
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paises exportadores que reinan dos tercios de los votos de los paises exportadores y
por los paises importadores que reiinan dos tercios de los votos de los paises importa-
dores.

5. Todo pais exportador o todo pais importador que no haya notificado al Go-
bierno de los Estados Unidos de Amdrica la aceptaci6n de una enmienda en la fecha
en que dicha enmienda entre en vigor, podri retirarse del presente Convenio al ter-
minar el afio agricola corriente, despuds de transmitir por escrito al Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica la notificaci6n de retiro que el Consejo exija en cada caso,
pero no por ello quedard eximido de ninguna de las obligaciones contraidas en virtud
del presente Convenio y que no haya cumplido al finalizar el afio agricola. Todo pals
que se retire en estas condiciones no estard obligado por las disposiciones de la en-
mienda que ocasiona su retiro.

6. Todo pals exportador que estime que sus intereses resultan gravemente per-
judicados por la no participaci6n en el presente Convenio de cualquier pais que figure
en el anexo C y represente al menos el 5% de los votos asignados en dicho anexo, o
todo pais importador que estime que sus intereses resultan gravemente perjudicados
por la no participaci6n en el presente Convenio de cualquier pals que figure en el
anexo B y represente al menos 5% de los votos asignados en dicho anexo, podrA
retirarse del presente Convenio notificindolo por escrito al Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica antes del 10 de agosto de 1962. Si el Consejo ha concedido una
ampliaci6n del plazo con arreglo al pdrrafo 8 del articulo 35, podrA notificarse el
retiro, conforme al presente pdrrafo, antes de que transcurran 14 dias de terminada
la ampliaci6n concedida.

7. Todo pals exportador o todo pals importador que estime que peligra su se-
guridad nacional por una ruptura de hostilidades, podri retirarse del presente Con-
venio notific~ndolo por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de America con
30 dias de anticipaci6n, o podrA solicitar previamente del Consejo la suspensi6n de
alguna o de todas las obligaciones que le fija el presente Convenio.

8. Todo pals exportador que estime que sus intereses resultan gravemente per-
judicados por el retiro del presente Convenio de cualquier pais que figure en el anexo
C y represente al menos el 5% de los votos asignados en dicho anexo, o todo pais
importador que estime que sus intereses resultan gravemente perjudicados por el
retiro del presente Convenio de cualquier pals que figure en el anexo B y represente al
menos el 5% de los votos asignados en dicho anexo, podri retirarse del presente
Convenio notificindolo por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de America
antes de que transcurran 14 dias del retiro del pals al que se estime causante del grave
perjuicio.
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BCTylnaeT B cHIny nocne ero nlpHH1THH AByMR TpeTiMH rOjiOCOB 3KcnopTHpy~ioUHx

H ABYM1 TpevTMH rOJIOCOB HMIIOpTHpyIOIgHX cTpaH.

5. Jho6aqi 3xCIOpTHpoiu YA H mHiopTHpyoI.i crpaHa, He coo6MHBiua

rIpaBHTeIECTBy CoegmeHHbIX IITaTOB Amepmm 0 cBoem npHH51THH H3meHeHfif K

gaTe, Ha KoTopyIO TaKoe K3MeHeHHe BcTynaeT B CHjly, MO>KeT BbIIiTH H3 HaCTo51n ero

CoriamemisH B KOHIge cejcKoxo3aIiCTBeHHoro roga nocne npegcrasneHHm rHCb-
MeHHoro yBegojieHmH rlpaBTeJmcTBy CoegisemHmxx mTaTOB AMepHKH, 1aK Toro

Mo>KeT IOTpe6oBaTh COBeT; OHaKO 3THM cambIM TflKaR cTpaHa He OCBo6O0)KmaeTcq
OT BceX Tex 0613aTeJImCTB r1o HaCTOqqeMy Cornaiemio, ROTOpmIe He 6i um
BbIlOJHeHbl B TeTieme JgaHHoro ceJmcKoxo3IcrCTBeHHoro roga. Jlio6aji TaKax

cTpaia, BbixOg1am H3 Cornaiuemz, He CBR3aHa IOJIowIemlmumH nonpaBKH,
06yCJIOBHBiuei ee BbIXOg.

6. Jho6aHi 3KCIIOpTHpyOlJ~aR cTpaHa, ROTOpaAI cqHTaeT, mTO ee HHTepecbi
cepbe3Ho HapyineHbl BCJIeACTBHe HeyqacTH B HacTomlmem Corname~mn xasoil-

jni6o cTpambi, ynoM3nyrof B np~mo>KemH C H pacnonarmiougei He meHee mqTH

npoIeHTOB roj1oCOB corniaCHO 3TOMy npHJoweHmo, HaH Jno6aR HMlOpTHIpyIOgaq
cTpaHa, KOTOpall cxImTaeT, 'iTO ee mrepecbi cepbe3Ho HapyueHbi BCJegCrBie Heyxla-

CTHH B Hacroqmem CornamelnH 8xoi-3m6o cTpaHbx, yIIOM3RHyTOri B npHJIo>KeHHH B
H pacnona iageri He meHee HRTH fIpoIxeHTOB roiiocon CorJmaCHO 3TOMy npm IOe-

HHIO, MO>KeT BEIHTH H3 cocTaBa yqaCTHHI<OB nacorn ero CornameHmHi nyTeM

1IHCbMeHHOrO yBegOMjIeHHH 0 CBOeM BbIXOge IlpaBHTenbcTBa CoegmemHb IIITaTOB

AmepHxH go I aBrycTa 1962 roga. EcJI COBeTom 6bijI nponeH cpox cornacHo
nyHRTy 8 cTaTbK 35, yBegoMJIeHHe o BbiXOge B COOTBeTCTBHH C 3THM IryHKTOM

MOwKeT 6bITb rf gaiHO B Teqem~e 14 xHeRi nocne cpoxa, npognemioro COBeToM.

7. Ecnm Ka(aq-n16o wKcnopTHpyoa1 HJIH MfnOPTHpypOI.1a cTpa~a cqHTaer,
rro umeeTca yrpo3a ee Ha1 HoHaJMHOri 6e3onacHoCTm BcJlegCTBHe fioeHLIX AerICTBHi,

TO OHa MO>ReT BbIrITH H3 cocTaBa yqaCTHHKOB Hacrofii ero CornIamLeIIq, cgeiiaB 3a

30 gHei fmcbmeHoe yBegoMeHHe o CBOeM Bbix oe flpaBTemcTBy CoegH-emn]ix

mlTaTOB AmepHRH, mi mo}1eT cHatiajia o6paTHTBC1 B CoBeT c npocb6ofi npocTaHo-
BHTh qacTHqHO Him HIIHOCThIO ee 06.q3aTeJibCTBa no HaCrO11UeMy Cornamemo.

8. JlIo6aq 3KCHOPTHpyOU8a11 cTpaHa, I<OTOpai cqHTaeT, TO ee HHTepecbI

cepbe3HO HapyJeHbI BCJIeACTBHe Bbixoga H3 HacTomilero CorIialieHHr I<aKofI-Im60

cTpaHbi, ynoMAwyTOfi B npHjio>eHHH C H pacnonarmoweir He meHee rMTH upo-

IqeHTOB rojIOCOB IO 3TOMy nipHJnoweHmio, H 516ai HMHOPTHy1O1IIgai cTpaHa, KOTOpa$

cqiHaer, 'io ee HHTepeCbI cepbe3HO HapyiueHbI BCjiegCTBHe Bbixoga M3 HaCTO5Uero

CornameHIM Ka1(orl-jm6o cTpaHbi, ynOMI1HyTOf1 B npHjio>Iemm B K pacno1araio-
ueA He meHee [111TH upoIeHToB rOJIOCOB no 3TOMy fpHjlo>eHHIO, Mo>KeT BbIrTH H3

cocraia yqacTHHi-OB CornauueHHa InyTeM 1IHCbMeHHOrO yBegoM3ieHH3i 0 CBoeM
BbiXOge IpaBHTej~bCTBa CoegHHeHHbIX ilITaTOB AmepHKH B TeqeHHe 14 AHel niocaie
BbIXOga H3 CoCTaBa yxiaCTHHKOB TO cTpaHbI, geriCTBHe KOTOpo paccmaTpHBaeTc1
B KalecTBe fpHtlHHbl Taxoro cepeC3Horo HapyIeHH51 HHTepeCOB.
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9. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica comunicard a todos los go-
biernos signatarios y a todos los gobiemos que se hayan adherido cualquier notifica-
ci6n o aviso que reciba en virtud de este articulo.

Articulo 37

APLICACI6N TERRITORIAL

1. Todo gobierno, en el momento de firmar el presente Convenio, de aceptarlo
o de adherirse al mismo, podri declarar que sus derechos y obligaciones con arreglo al
presente Convenio no se ejercitarAn en relaci6n con todos o con algunos de los terri-
torios no metropolitanos cuya representaci6n internacional ejerza.

2. Con excepci6n de los territorios respecto de los cuales se haya hecho una de-
claraci6n de conformidad a lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo, los derechos y
obligaciones de todo gobierno, derivados del presente Convenio, se aplicardn a todos
los territorios no metropolitanos cuya representaci6n internacional ejerza dicho
gobierno.

3. Todo gobierno, en cualquier momento despu6s de la aceptaci6n del presente
Convenio o de su adhesi6n a 61, podrd declarar, mediante notificaci6n al Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica, que sus derechos y obligaciones derivados del Con-
venio se aplicardn en todos o en algunos de los territorios no metropolitanos respecto
de los cuales haya hecho una declaraci6n de conformidad con lo dispuesto en el pd-
rrafo 1 de este articulo.

4. Todo gobierno, notific~ndolo al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
podri retirar del presente Convenio, por separado, todos o algunos de los territorios
no metropolitanos cuya representaci6n internacional ejerza.

5. A los efectos de la determinaci6n de las cantidades bisicas seglin el articulo 15
y de la redistribuci6n de votos seglin el articulo 27, todo cambio en la aplicaci6n del
presente Convenio, de conformidad con este artfculo, se considerari como un cambio
en la participaci6n en el presente Convenio, del modo que corresponda a la situaci6n.

6. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica comunicarg a todos los
gobiernos signatarios y a todos los gobiernos que se han adherido toda declaraci6n
y notificaci6n que se efectile con arreglo a lo dispuesto en este artfculo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto por sus
respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que aparecen frente a
sus firmas.
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9. rlpaBHTeJIbCTBO CoegHHeHH LX ITaTOB AMepHKi 6ygeT coO06uaTh BCeM

IpaBHTeJIbcTBam, nO ImcaBm Cornameme mm IIpHcoegHHBMHMC31 1( Hey, 0

Ka AOri HOTH4MIKIaHH H yBe~oMjieHHH, nojyxieHHblX B COOTBeTCTBHH C HaCTomueri
CTaTbeHl.

Cmambaq 37

TEPPHTOPHAJ1I6HOE 1IPHMEHEHIIE

1. Ka>goe HlpaBrermCTBO ipH noqrmcaHHH, paTHHKaWHH HJIH npHcoegH-
HeHHH R HaCToqiUmy CoriaineHmo MO)KeT 3aBHTb 0 TOM, mITo ero npaBa H 06.93a-

TeJIcTBa no CorJIaIueHHIO He pacHpOCTpaHiOTCR Ha BCe TeppHTOpHHi, paClOJIO>KeH-

Hie BHe MeTponOJIHH, HJIH HeKOTOpbie H3 HHX, 3a Mem yapogHbie OTHOuIeHHI

HOTOplIX OHO q1BJUIeTCq OTBeTCTBeHHblM.

2. 3a HCKnIOqeHHeM TeppHTOpHli, B OTHOIueHmH IKOTOpLIX cgeJIaHO 3aHBJIeHHe.

B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I HacTo5mieii CTaTbH, llpaBa H o6H3aTeJmCTBa jo6oro,
flpaBire IbcrBa HO HaCTOHuIeMy Corxiameimio HpHMeHHIOTCH B OTHOlueHHH Bcex
TeppHTopHIl, pacIIOnjOKeHHIIX BHe MeTpoIOJIHH, 3a meWAyHapogmme OTHOImeHHI

KOTOpbIX OHO HBJI5IeTC31 OTBeTCTBeHHbIM.

3. JIo6oe rlpaBHTeJIbcTBO Mo>-eT B jmo6oe BpeMq nocne IIpHH3ITHI HJH IpH--

coeAKHeHHHi K Hacmou~emy CornlameHHlO IyTem yBegomjieHHM IlpaBHTeJILCTBa

CoegHHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH 3aRBHTb, qTO ero npaBa H 06H3aTeJIBCTBa no.
CorlameHlo pacnpocTpaHHIOTCI Ha Bce HiH HeIcOTOpbIe TeppHTOpHH BHe MeTpo-

IIOJIHH, B OTHOmeHHH IOTOpbIX OHO cgeJaJio 3aHBJIeHHe B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM

HacToIu.ei CTaTH.,

4. Jlio6oe IlpaBHTeJILCTBO Mo)*eT IIocpeACTBOM yBegOMjieHHH 0 BbIXOCe,

cgeniaHHoro IpaBHTeiMCTBy CoegHHeHHbIX _ITaTOB AMepHIH, BbIiTH H3 cocTaBa

ymaCTHHKOB HacTomIgero CormameHm B OTHOIeHHH BCeX HJIH HeKOTOpbIX TeppH-

TOpHAi BHe MeTpoOJIIH, 3a MeH(.ilHapO9HbIe OTHOIneHHH KOTOpbIX OHO 31BJnI3eTCq

OTBeTCTBeHHbIM.

5. ain gejierl yCTaHOBJIeHH31 6a3HCHbIX HOJnIlqeCTB coriiaCHO CTaTe 15 H
nepepacnpegeeHHi rOjnocoB cornacno cTaTbe 27 JIno6o H3MeHeHHe B IIpHmeHeHIHH

HacTornAero CoriiamenHM B COOTBeTCTBHH C HaCTo5IieR CTaTberl paccMaTpHBaeTcH

KIaK H3MeHeHHe B cocraBe yqaCTHHKOB HaCTOmiuero CorIIaleHHSI H ocyIiLeCTBJI5eTCgI

B nopaixe, OTBeti8olneM IOHxpeTHO o6craHoBie.

6. flpaBHTeimcro COegHHeHHbiX IIITaTOB AmepHXH 6ygeT coo6UIaTb BCem

1IpaBHTeJImCTBam, flOgIIHCaBmHM CornalneHHe Him HIpHCOegHHHBWHMCl Ix HeMy, 0

Bcex 3a5IBJIeHHIX HRH yBegOMjieHHuX, CgeJIaHHbIX corjiacHO HacTomgeii CTaTIe.

B YAOCTOBEPEHHE MtEFO HH}KenognHcaBmUHecq, 6ygyqH 9OJDRHbIM

o6pa30M Ha TO yIOJIHOMOqeHbI CBOHMH COOTBeTCTByIOWIHMH f-paBHTeJIhCTBaMHx,

nolmcaim nacToa5uee Coruameme B 9HH, ya3aiHHme POTHB HX HOnHCei.
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Los textos del presente Convenio, en los idiomas espafiol, franc6s, ingl~s y ruso,
serin todos igualmente autdnticos, quedando los originales depositados en los archivos
del Gobiemo de los Estados Unidos de America, quien transmitird copia certificada
de los mismos a cada uno de los gobiernos signatarios y de los gobiernos que se
adhieran.

ANEXO A

PORCENTAJES DE LAS OBLIGACIONES DE LOS PAfSES IMPORTADORES

Arabia Saudita .......
Austria ................
B61gica y Luxemburgo ....
Brasil .... ............
Ceilin .... ............
Ciudad del Vaticano .....
Cuba .... .............
Federaci6n de Rhodesia y Nyasa-

landia . . . . . . . . . .
Filipinas ... ............
India .... .............
Indonesia ... ...........
IrAn . . . . . . . . . . . .
Irlanda ................
Israel ..... ............
Jap6n .... ............

Liberia ................
Libia ..... ............
Nigeria .... ............
Noruega ... ............
Nueva Zelandia .......
Polonia .... ............
Portugal ... ............
Reino de los Paises Bajos . . .
Reino Unido ............
Repfiblica Arabe Unida . . .
Repfiblica de Corea. ........
Repfiblica Dominicana ....
Repfiblica Federal de Alemania.
Sud~frica ... ...........
Suiza ..... ............
Venezuela ... ...........

ANEXO B

VOTOS DE LOS PAiSES EXPORTADORES

Argentina ... ...........
Australia ... ...........
Canada .... ............
Espafia ................
Estados Unidos de America . .
Francia .... ............

Italia ...... ............ 10
M6xico ............... 5
Suecia ...... ............ 10
Uni6n de Repfiblicas Socialistas

Sovifticas .. ......... ... 125

TOTAL 1.000
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Tecerbi Hacroamuero Cornamemm Ha aHriiHicIoM, 4bpaHky3cIoM, pyCCKOM R
HCnaHCKOM 5I3BIaX qBjImIOTCq ayTeHTH.lqHbIMH. HoJIHHHHKH cgaiTcH Ha xpaHcHHe

-IpaBHTemCTBy CoeIeHehbIX mUTaTOB AMepHKH, HOTopoe paccbLiaeT 3aBepeHHie-
KOIIHH KWI*(OMy o11OrmiCaBlUeMy HAH IpHcoe~nnHBueMyca rlpaBHTeJrmcrBy.

rIPHJIO)KEH1HE A

flPOUIEHTHbIE OBAI3ATEJIbCTBA HMHOPTHPYIOIIH4X CTPAH

ABCTpimI .............
BeamrHni H JhoIceM6ypr . .
Bpa3UmH ........
BarmxaH .............
BeHecyana .. .........
,aomHHHKaHC~a5i Pecny6imxa
H3pamm .............
IIHgHi . . . . . . . . .

HHAOHe3HIr .......
HpaH . . . . . . . . . .
HpiaHgH . . .........
Ky6a . . . . . . . . . .
Kopeficai Pecny6mKa . .
KopojieBCTBo HzgepnaHAoB
.JIb6epim .............
JIHBH5I ...............
HoBa~q 3enaHgH. ......

60
90
30

100
60
90
60
70
70
80
90
90
90
90
70
70
90

HHrepHR . . . .............
HOPBerHH ...............
O6-beHHeHHaRI Apa6claa Pecny-

6imiKa .... ............
I[onmma ... .............
IlopTyram5 .........
CaygoBcxaH ApaBHH ........
CoeHmeHmoe KoponeBCTBO . . .
c>egepaimn Poge3Hr H H bcaneH-
ga . . . . . . . . . . . . .

cIegepaTHBHaH Pecny6imaa rep-
MfHHH .... ............

qI)HJIHrIIHHbI . . ...........
IIermOa .... ....... .....
IImBeflIapHH .........
IOHHo-A4)pHKaHcKaI Pecrly6Jrmma
5tnoHHH. . ... ............

HPHJIO)KEHHE B

rOJIOCA 3KCIIOPTHPYIOII1HX CTPAH

ApreHrTHa . ...

ABCTpaImH . ...

HTajmH .....
HcnaHma .......
KaHaka .....
MexcHma .......

CoIo3 COBeTcKHx CoI.IaJmcrTHqec-
KHX Pecny6mii ........ .. 125

CoeXHHeHible HITaTbi Amepmm . 290
cIpaHA14H.. ............ ... 70
IBe4H5I ... ........... . 10

BCErO 1.000
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ANEXOC

VOTOS DE LOS PAISES IMPORTADORES

Arabia Saudita ...........
Austria .... ............
Bdlgica y Luxemburgo . . .

Brasil .... ............
CeilAn .... ............
Ciudad del Vaticano .....

Cuba .... .............
Federaci6n de Rhodesia y Nyasa-

landia ... ............
Filipinas... .... ... ....
India ..... ............
Indonesia .... ..........

(Irin . . . . .. . . . . . . .

Irlanda................
israel . .............
jap6n .......... ......

'Liberia ................

Libia ..... ...... ..... 3
Nigeria ..... ........... 4

Noruega. .............. .... 18
Nueva Zelandia ....... ... 14
Polonia ... ........... . .. 10
Portugal ..... ........... 9
Reino de los Parses Bajos . . 70
Reino Unido. .... ......... 339

Repdblica Arabe Unida .... 16
Reptiblica de Corea . ... .... 2
Repdblica Dominicana . . .. 2
Repfblica Federal de Alemania . 139

Sudifrica .. .......... ... 10
Suiza ...... ............ 23
Venezuela ............ ... 14

TOTAL 1.000
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IPIJIO)KEHHE C

rOJIOCA 4MHOPTHPYIOI4X CTPAH

ABCTpH5I ... ............
BeibrHa H JhoxceM6ypr . ...
Bpa3HanHr ..........
BaTHaH .... ............
I4paH ..................
HpnaHgnH5 .... ...........
H3paHwm .... ............
Ky6a . . . . . . . . . . . .
KopeficKaas Pecny61Hxa . ...
KoponeBCTBo HgepiaHgOB .
JIH6epHa. ...............
JIHBH5I. .................

HOBaHi 3eJaI-Hgi. ........
HHrepm .... ............
HopBerH ...............
O6begHHeHHag Apa6cxa Pecny-

6mia .... ............
flomma .... ............

Benecyana .. .......... ... 14
TOMHHHxaHcKaiI Pecny6mwa . . 2
1 II 1 . . . . . . . . . . . 20
I4HAOHe3H5 ..... .......... 6
rlopTyranam .... ......... 9
CayAoBcKaH ApaBi.H ......... 5
CoegHHeHHOe KoponeBCTBO . . . 339
cIOexgepaTHBHa1 Pecny6nH<a 1ep-

maHH.. ........... 139
(IegepaiUm Poge3a1 1I HbacanieH-

a . . . ........... 6
(D H rHHbl .. .. .. . .. 22

LleiijioH ... ........... ... 12
llIBeRitapHA ........... ... 23
IOKHo-A4bpHiaHcxaH Pecny6imxa 10
AnOHH. . .... ........... 154

BCErO 1.000
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
Por la Argentina:
3a ApreHTmy:

F. BELLO

May 15, 1962

For Australia:
Pour l'Australie:
Por Australia:
3a AcrcTpamio:

Howard BEALE

May 14, 1962

For Austria:
Pour 'Autriche:
Por Austria:
3a ABcTpm o:

Wilfried PLATZER

14th of May 1962

For Belgium and Luxem-
bourg :

Pour la Belgique et le Luxem-
bourg :

Por Belgica y Luxemburgo:
3a Bejurmo xI Jhloxcem-

6ypr:

For Brazil:
Pour le Br6sil:
Por el Brasil:
3a Bpa3wrmo:

Miguel A. 0. DE ALMEIDA

May 11, 1962
No. 6367
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For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canada:
3a KaHaxy:

C. S. A. RITCHIE

May 11, 1962

For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por Ceilan :
3a UefinoH:

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:
3a Ky6y:

Mario GARCIA INCHAUSTEGUI

May 15, 1962

For the Dominican Repub-
lic:

Pour la R~publique Domini-
caine :

Por la Republica Domini-
cana:

3a AomHmmaHcIcylo Pecy-
6Amcy:

Mario RODRIGUEZ

May 15, 1962

For France:
Pour la France:
Por Francia :
3a (Dpaumo:

Herv6 ALPHAND

May 14, 1962

N- 6367
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For the Federal Republic of
Germany:

Pour la Rdpublique f~drale
d'Aflemagne:

Por la Republica federal de
Alemania:

3a € egepajnmyo Pecriy-
6nmcy FepMamm:

Wilhelm G. GREwE

May 11, 1962

For India:
Pour l'Inde:
Por India:
3a HH~iHo:

C. S. Krishna MOORTIT

May 14, 1962

For Indonesia:
Pour l'Indondsie:
Por Indonesia:
3a HH9one3mIO:

Zairin ZAIN

May 15, 1962

For Iran:
Pour l'Iran:
Por Iran:
3a HpaH:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda :
3a HpnanHHIlO:

T. J. KIERNAN

May 14, 1962
No. 6367
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For Israel:
Pour Israel:
Por Israel:
3a 43pamnu:

Aryeh MANOR

May 14, 1962

For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia:
3a HTaamio:

Carlo PERRONE-CAPANO

May 14, 1962

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Japon:
3a 3lnoHmo:

Koichiro ASAKAI

May 11, 1962

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Co-

rde :
Por la Republica de Corea:
3a Kopelicyio Pecny6im-

icy:

IL KWON CHUNG

May 14, 1962

For Liberia:
Pour le Liberia:
Por Liberia:
3a JIH6epmo:

S. Edward PEAL

May 15, 1962

For Libya:
Pour la Libye:
Por Libia:
3a Jinmio:

N- 6367
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For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico:
3a MeKcmy:

Antonio CARRILLO FLORES

Mayo 11/1962

For the Kingdom of the
Netherlands :

Pour le Royaume des Pays-
Bas:

Por el Reino de los Paises
Bajos:

3a KopojxeBCTBo HHgep-
iaH9OB:

In view of the equality under public Law existing
between the Netherlands, Surinam and the Netherlands
Antilles, the expression "non-metropolitan" used in the
Agreement shall, as far as the Kingdom of the Nether-
lands is concerned, lose its original meaning and be
taken to mean "non-European". 1

J. H. VAN RoijEN

May 14th, 1962

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Ze1ande:
Por Nueva Zelandia :
3a HoByio 3enaHAmo:

G. R. LAKING

15 May, 1962

For Nigeria:
Pour la Nigeria:
Por Nigeria:
3a Htmepmo:

J. M. UDOCHI

10 May 1962

1 [TRADUCTION TRANSLATION] t-tant donnd l'4galitd qui existe au regard du droit public
entre les Pays-Bas, Surinam et les Antilles n6erlandaises, l'expression * non mdtropolitain * qui
figure dans l'Accord perdra son sens original en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas et sera
considdrde comme signifiant e non europden s.

-,No. 6367
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For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de Noruega:
3a HopBermo:

Paul KOHT

8 May 1962

For the Republic of the
Philippines:

Pour la R~publique des
Philippines:

Por la Republica de Filipinas:
3a c(Dunmm i:

Emilio ABELLO

11 May 1962

For Poland:
Pour la Pologne:
Por Polonia :
3a Hommy:

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:
3a flopTyranmio:

Pedro Theotonio PEREIRA

May 14 1962

For the federation of Rho-
desia and Nyasaland:

Pour le F~d~ration de la
Rhodrsia et du Nyassa-
land :

Por la Federacion de Rho-
desia y Nyasalandia:

3a cIeepalgmo PogenmI H
Hr..qcanIeHga:

R. B. N. WETMORE

May 14, 1962

'NO 6367
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For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita :
3a CaygOBcicyIo ApaHmo:

For the Republic of South
Africa :

Pour la Rdpublique Sud-
Africaine :

Por la Republica Sudafri-
cana:

3a 1O>xo-A4bpmcaHccyIo
Pecny6muy:

W. C. NAUDt

15th May 1962

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia
3a Hcnamm:

Antonio ESPINOSA

14 de Mayo de 1962

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia :
3a IlBelimo:

Gunnar JARRING

May llth, 1962

For Switzerland:
Pour la Suisse:
Por Suiza :
3a IIIBerihapmo:

A. R. LINDT

May 15th 1962

No. 6367
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For the Union of Soviet
Socialist Republics :

Pour 'Union des Rpubli-
ques Socialistes :

Por la Union de las Repub-
licas Socialistas Sovieti-
cas :

3a Co13 COBeTCKHX Co-
awJacTlqeci<Hx Pecny-
6.jnc:

A. DOBRYNIN

May 14th, 1962

fIpaBHTeJIBCTBO Colo3a COBeTCXHX COLijajiHcTHtie-

cxvx Pecny6nIHK 6yxeT rnpegcTaBJInT, npegycma-
TpHBaeMyiO HaCTOIIAHIM coriiauIeHHeM HHdlopMaIxHIo

-im COCTaBjreHHHi e>KerogHoro 0630pa MHp0Boo
pbIHKa IIeHHIjbI B ipegenax ny6Jfl41yeMbix B cTpaHe
CTaTHcTHqecKHx CBexgeHHIi, a HH4lopMaLIIHIo 0 KoMMe-
pxiec.Hx H cIIeljHaJUIHbIX c~eJInaX CO cTpaHaMH, He
ytaCTByIOIIMH B corJIaiueHHH, TOJILKO B cjiytiae co-
rIiacHH Ka TO COOTBeTCTByIOIUHX cTpaH. I

For the United Arab Repub-
lic :

Pour la R6publique arabe
unie :

Por la Republica arabe uni-
da:

3a O6ibegHHeHuyio Apa6-
ciyio Pecny6nmy:

S. EL ABD

May 15, 1962

1 [TRANSLATION provided by the Government of the United States of America] The Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics will supply the information provided for under
this Agreement for compiling an annual survey of the world wheat market within the limits of the
statistical data published in the country, and information on commercial and special transactions
with countries not participating in the Agreement, provided the respective countries agree thereto.

.[TRADUCTION] Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques fournira
les renseignements visds dans le prdsent Accord pour la pr6paration d'une 6tude annuelle du
marchd mondial du bl dans la mesure oil le lui permettront les donnles statistiques publides dans
le pays, et les renseignements relatifs aux transactions commerciales et spdciales effectudes avec
des pays qui ne sont pas Parties I l'Accord, sous rdserve de l'assentiment de ces pays.
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For the United Kingdom of
Great Britain and Nor-
them Ireland:

Pour le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord:

Por el Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del
Norte :

3a CoegmjeHioe KopojeB-
CTBO BelmiCo6pTaHH H

CeBePHOii IpjiaHAHH :

David ORMSBY GORE

10th May 1962

At the time of signing the present Agreement I
declare in accordance with Paragraph (i) of Article 37
thereof, that my signature is in respect of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland only
and that the rights and obligations of the Government
of the United Kingdom under the Agreement shall not
apply in respect of any of the non-metropolitan terri-
tories for the international relations of which they are
responsible. 1

For the United States of
America:

Pour les Rtats-Unis d'Am6-
rique :

Por los Estados Unidos de
America:

3a Coex~m-iemuxe IIITambI
AmepmH:

Orville L. FREEMAN

May 11, 1962

1 [TRADUCTION - TRANSLATION] En signant le prdsent Accord, je ddclare conformdment au
paragraphe 1 de l'article 37 dudit Accord, que ma signature s'applique uniquement au Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que les droits et obligations qui sont ceux du
Gouvernement du Royaume-Uni en vertu de l'Accord ne s'appliquent k aucun des territoires non
mdtropoitains dont ce Gouvernement assure la representation internationale.
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For the Vatican City State:
Pour l'tat de la Cite du

Vatican :
Por el Estado de la Ciudad

del Vaticano:
3a BaTHKaH:

Egidio VAGNOZZI

May 11, 1962

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
Por Venezuela:
3a BeHecy3ny:

Carlos PEREZ DE LA COVA

May 14, 1962

N- 6367
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for the establishment of an International Institute of
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Registered ex officio on 16 November 1962.
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JAPON

Accord concernant une assistance du Fonds special pour la
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No. 6368. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND
FOR THE ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL
INSTITUTE OF SEISMOLOGY AND EARTHQUAKE EN-
GINEERING. SIGNED AT NEW YORK, ON 31 OCTOBER
1962

WHEREAS the Government of Japan, supported by the Governments of Chile,
Indonesia, the Philippines and Turkey, has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of the General
Assembly of the United Nations for the establishment of an International Institute
of Seismology and Earthquake Engineering in Japan to be undertaken by the Govern-
ment of Japan by expanding and strengthening with such assistance its existing pro-
gramme of international training in seismology and earthquake engineering;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government of Japan
with such assistance for that purpose ;

Now THEREFORE the Government of Japan and the Special Fund have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the basic conditions regarding the execution of the
project under which an International Institute of Seismology and Earthquake
Engineering will be established by the Government of Japan (hereinafter referred to
as "the Government") with the assistance of the Special Fund and also lays down the
conditions under which such assistance will be extended.

2. A Plan of Operation for the project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization as the Executing Agency (hereinafter referred to as "the Executing
Agency"). The terms of this Agreement shall apply to the Plan of Operation.

Applied provisionally as from 31 October 1962, in accordance with the provisions of the
exchange of letters (see p. 184 of this volume).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6368. ACCORD' ENTREA E FO S SPItCIAL -

TIONS UNIES E GOUVERNEMENT APONAIS ON-
CERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SP CIAL POUR
LA CRItATION D'UN INSTITUT INTERNATIONAL DE
SISMOLOGIE ET DE TECHNIQUES RELATIVES AUX
TREMBLEMENTS DE TERRE. SIGNt A NEW YORK,
LE 31 OCTOBRE 1962

CONSIDtRANT que le Gouvernement japonais, appuyd par les Gouvernements du
Chili, de l'Indondsie, des Philippines et de la Turquie, a demand6 une assistance au
Fonds special des Nations Unies, conform~ment k la rdsolution 1240 (XIII) 2 de
l'Assemble g~n6rale des Nations Unies, pour la creation, au Japon, d'un Institut
international de sismologie et de techniques relatives aux tremblements de terre,
entreprise que rdalisera le Gouvernement japonais en 6largissant et en renforqant, &
1'aide de cette assistance, son programme existant de formation internationale en
mati~re de sismologie et de techniques relatives aux tremblements de terre,

CONSIDP-RANT que le Fonds special est dispos6 fournir au Gouvernement
japonais une assistance A cet effet,

Le Gouvernement japonais et le Fonds special ont conclu le prdsent Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPfCIAL

1. Le present Accord 6nonce les dispositions fondamentales relatives h l'ex~cution
du projet en vertu duquel un Institut international de sismologie et de techniques
relatives aux tremblements de terre sera cr6 par le Gouvernement japonais (ci-apr~s
d~nomm6 ( le Gouvernement )) avec l'assistance du Fonds special, ainsi que les con-
ditions auxquelles cette assistance sera fournie.

2. Le Gouvernement, le Fonds spdcial et l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture, en tant qu'agent charg6 de 1'ex6cution (ci-apr~s
d6nomm < l'Agent >), conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations pour l'ex~cution
du projet. Les termes du present Accord s'appliqueront au plan d'op~rations.

I Appliqud provisoirement h compter du 31 octobre 1962, date de la signature, conformd-
ment aux dispositions de l'dehange de lettres (voir p. 185 de ce volume).

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gingrale, treizi~me session, Supplgment
no 18 (A/4090), p. 11.
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3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in the Plan of Operation for the execution of the project, in accordance with the
relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United Nations
organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and subject to
the availability of funds.

4. The Government on its part assumes the obligation for, and undertakes to pro-
vide, its contribution under Articles IV and V of this Agreement, on the basis of its
relevant and applicable laws and in accordance with its annual budgetary appropria-
tions.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that the Executing Agency shall participate on behalf
of the Special Fund in the execution or administration of the project. The sums
referred to in Article I above shall be disbursed to the Executing Agency by agreement
between the Special Fund and the Executing Agency.

2. The Government agrees that the Executing Agency, in carrying out the project,
shall have the status, vis-4-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-
cuting Agency or of persons performing services on its behalf. -The Executing Agency
shall not be liable, for the acts or omissions of the Special Fund'or of persons per-
forming services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and the Executing Agency concerning
the execution of the project shall be subject to the provisions of this Agreement and
shall require the prior concurrence of the Managing Director of the Special Fund.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or the Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of the project shall remain their property unless and until such time
-as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mu-
tually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of the project or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

No. 68
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3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indi qu~es dans le plan d'opdrations
pour l'ex~cution du projet, conformment aux rdsolutions et decisions pertinentes et
applicables des organes comptents des Nations Unies, notamment . la resolution 1240
(XIII) de l'Assembl~e g~n~rale, et sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Gouvernement, pour sa part, est tenu de fournir sa contribution, comme il est
prdvu aux articles IV et V du present Accord, et il s'engage a s'acquitter de cette obli-
gation dans le cadre de ses lois applicables et conform~ment a. ses dispositions budg6-
taires annuelles.

Article II

EXtCUTION DU PROJET

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que l'Agent participera, au nom du
Ponds special, a l'exdcution ou a l'administration du projet. Les sommes vis~es A
l'article premier ci-dessus seront vers~es h 'Agent en vertu d'un Accord entre le Fonds
spdcial et l'Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution du projet, la situation de 'Agent
vis-a-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence,
le Fonds special ne sera pas responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des per7
sonnes fournissant des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des
actes ou omissions du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son
compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et 'Agent au sujet de
l'exdcution du projet sera subordonnd aux dispositions du present Accord et devra
tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g~n~ral du Fonds special.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent demeureront propriftaires de tout le matdriel, de
toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous autres biens leur
appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis par eux ou par l'un d'eux pour
l'ex~cution du projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d~s au Gouvernement, aux
clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Agent seront con-
venus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, dtats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'exdcution du projet ou montrant que celui-ci demeure realisable et judi-
cieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu
du pr6sent Accord.

No O3M8
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2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently inform-
ed of the progress of operations on the project executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of the project, make avail-
able to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of the project, and will permit obser-
vation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning the project necessary or appropriate to its execution and all informa-
tion necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the benefits
derived from and activities undertaken to further the purpose of the project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to the project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the project
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in the Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. The Government shall as appropriate display suitable signs at the project iden-
tifying it as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND AND

THE EXECUTING AGENCY

1. The Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
executing the project by paying or arranging to pay for the following local facilities
as specified in the Plan of Operation, required to fulfil the programme of work :

(a) The local living costs of experts assigned by the Special Fund or the Execut-
ing Agency to Japan under this Agreement;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local sec-
retarial help, interpreter-translators, and related assistance ;.

No. 6368
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2. Le Fonds spdcial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des oprations concernant le projet ex~cut6 en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des
oprations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution du projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir au
Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, h cette
fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent tous les renseignements concer-
nant le projet qui seront n~cessaires au utiles l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous
les renseignements ncessaires ou utiles A l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet
termin~e, des avantages qui en r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses
objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs au projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT X L'EXtCUTION DU PROJET

1. Le Gouvernement participera et coop~rera . l'ex6cution du projet r6gi par le
pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu du plan d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du materiel,
des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services speciali-
sts qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur le lieu d'ex~cution du
projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de
l'assistance du Fonds special et de l'Agent.

Article V

FACILITAS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL ET

L'AGENT

1. Le Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent a ex~cuter le projet en ver-
sant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales pr6vues par le plan d'op6rations
et n~cessaires a l'ex~cution du programme de travail, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou 1'Agent affectera au Japon en vertu du present Accord ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n~cessaires

• N? 6368
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(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country+;

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the Special Fund.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be furnish-
ed in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for experts engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for experts
assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of the project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Execut-
ing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of the project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take
such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.
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c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel i I'in-
t~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~lcommunications n~cessaires des fins officielles.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es au
Fonds sp6cial et seront administr6es conform~ment aux dispositions pertinentes du
R~glement financier du Fonds special.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixde par le plan d'op6rations,
les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels
il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage dgalement A fournir en nature les facilit6s et services
locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit6s et services mdicaux approprids pour les experts affect6s 5 l'exd-
cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour les experts affect~s dans le pays en
vertu du prdsent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPE-CIAL ET L'ASSISTANcE PROVENANT
D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution du projet, une assistance
.provenant d'autres sources, les deux Parties se consulteraient entre elles et consulte-
raient l'Agent afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble
de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient tre con-
clus avec d'autres entit~s prtant leur concours au Gouvernement pour 1'exdcution du
projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvemement en vertud
du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A
cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es dans le plan d'opdrations.
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Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to the Executing Agency, its property, funds and
assets and to its officials, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies 2 including the Annex IV 3 of the Convention.

3. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and the Executing Agency and their officials from regulations and other
legal provisions which may interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of the project. It shall, in particular, grant them, in accordance with
procedures prescribed in the Government's regulations, the following rights and
facilities

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

1(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) The most favourable legal rate of exchange;

(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion ; and

(f) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of the
Executing Agency and for the subsequent exportation of such property.

4. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or the Executing Agency, or against

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437 ; Vol. 442, and
Vol. 443.

S See footnote 1, p. 292 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 296.
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Article VIII

FACILIT9S, PRIVILtGES ET IMMUNITf-S

1. Le Gouvernement appliquera, tant A l'Organisation des Nations Unies et h ses-
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A 'Agent, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialisdes 2, y compris l'annexe IV 3 A ladite Convention.

3. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds spdcial et l'Agent, ainsi que leur personnel, ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'opdrations entre-
prises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s n6cessaires
A l'ex6cution rapide et satisfaisante du projet. Il leur accordera notamment, suivant
les proc6dures prdvues dans les r~glements nationaux, les droits et facilit~s ci-apr~s

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

b) Acc~s au lieu d'ex~cution du projet et tous droits de passage n~cessaires ;

c) Droit de circuler librement L l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante du projet;

d) Taux de change legal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de mat6riel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de 1'ex~cution du pr6sent Accord, ainsi qu'h
leur exportation ult6rieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou de l'Agent et destinds A la consommation
ou A l'usage personnel des intdress6s, ainsi que toutes autorisations n6ces-
saires A l'exportation ultdrieure de ces biens.

4. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
prdsenter contre le Fonds special ou contre l'Agent, ou leur personnel ; il mettra hors

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320 ;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p, 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p. 249 ; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289 ;
vol. 415, p. 422 ; vol. 423, p. 277 ; vol. 426, p. 333 ; vol. 429, p. 247 ; vol. 437 ; vol. 442, et
vol. 443.

2 Voir note 1, p. 293 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 33, p. 297.
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the personnel of either, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency and
the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto
and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or Wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES.

' Any dispute between the Government and the Special'Fund arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the chairman. If Within thirty days of the request for arbitra-
tion either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may. request the President of the International .Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitra-
tors. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be'accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

L This Agreement shall enter into force on the date on. which the Managing Director
of the Special Fund receives from the Government a note indicating its acceptance of
this Agreement, and shall continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III and VII shall survive
the termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government
under Article VIII hereof shall survive the termination of this Agreement to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special
Fund and of the Executing Agency.
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del cause le Fonds spdcial, l'Agent et leur personnel en cas de reclamation et les d6-
gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations exdcut~es en vertu du present
Accord, sauf si les Parties et 'Agent convienrient que. ladite rdclamation ou ladite
responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
intdress~s.

Article IX

RILGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diffdrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A cause ou
h propos du prdsent Accord et qui ne pourrait 6tre r~gld par voie de n~gociations ou
par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6-
signds en nommeront un troisi6me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant
la ddsignation des deux arbitres, le troisiime arbitre n'a pas W nommd, l'une ou
l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre. La procddure d'arbitrage sera fixde par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties dans les proportions dont seront convenus les arbitres.
La sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme con-
stituani, un r~glement d~finitif du diffdrend.

A rticle X

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur . la date A laquelle le Directeur g~n~ral du
Fonds sp6cial recevra du Gouvernement une note indiquant qu'il accepte le prdsent
Ac6ord et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas dtd d~noncd conform~ment au
paragraphe 3 ci-dessous.

2. Les questions non express6ment prdvues dans le prdsent Accord seront r~gl~es
par les Parties conform~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes des organes
comp'tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sentde par l'autre
Partie' en application du prdsent paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d6noncd par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tioi 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
rceitiln de la notification.

4. . Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III et VII subsiste-
ront apr s l'expiration du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le Gouverne-
ment en vertu de l'article VIII du present Accord subsisteront apr~s l'expiration du-
dit Accord dans la mesure ndcessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au
rapatriement du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de l'Agent.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of the Special Fund, respectively, have on behalf of the Parties signed.
the present Agreement at New York this 31 day of October 1962.

For the Government: For the Special Fund:

(Signed) Katsuo OKAZAKI (Signed) Paul G. HOFFMAN

Ambassador Extraordinary Managing Director
and Plenipotentiary Special Fund

Permanent Representative
to the United Nations

EXCHANGE OF LETTERS

PERMANENT MISSION OF JAPAN TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

31 October 1962
Sir,

With reference to the Agreement between. the Government of Japan and the
United Nations Special Fund concerning assistance from the Special Fund for the
establishment of an International Institute of Seismology and Earthquake Engineer-
ing signed today, I I have the honour to inform you of the following:

1. With regard to Article VIII, paragraphs 1 and 2, these paragraphs are under-
stood to apply "in regard to the execution of the project".

2. With regard to Article VIII, paragraph 4:

(a) The claims referred to in the phrase "The Government shall be responsible for
dealing with any claims which may be brought by third parties against the
Special Fund or the Executing Agency or against the personnel of either..." are
to be understood as meaning claims resulting from operation under this Agree-
ment.

(b) It is further understood that the responsibility for dealing with such claims will
not be interpreted as placing the obligation on the Government of Japan to
become a party, or to act on behalf of a party, in litigation.

(c) The expression "operations under this Agreement" means the "acts done by the
Special Fund, the Executing Agency or the personnel of either in the course of, or
directly connected with, the performance of their mission".

I See p. 172 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants diment autorisds du Gouvernement,
d'une part, et du Fonds special, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le present
Accord & New York, le trente et un octobre mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement : Pour le Fonds spdcial:

(Sign6) Katsuo OKAZAKI (Sign6) Paul G. HOFFMAN

Ambassadeur extraordinaire Directeur g~n6ral
et pl~nipotentiaire du Fonds special

Repr~sentant permanent
aupr~s des Nations Unies

P-CHANGE DE LETTRES

MISSION PERMANENTE DU JAPON AUPRkS DES NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 31 octobre 1962
Monsieur le Directeur g~n~ral,

Me r~f~rant l'Accord concernant une assistance du Fonds sp6cial pour la
cr~ation d'un Institut international de sismologie et de techniques relatives aux trem-
blements de terre, conclu ce jour ' entre le Gouvernement japonais et le Fonds sp6cial
des Nations Unies, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit :

1. En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article VIII, il est entendu que
ces dispositions sont applicables <i pour ce qui est de l'ex6cution du projet .

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article VIII:

a) I1 est entendu que les reclamations vis~es dans le membre de phrase a Le Gou-
vernement devra r6pondre A. toutes reclamations que des tiers pourraient pr6senter
contre le Fonds special ou contre l'Agent, ou leur personnel... # sont les r~clama-
tions qui r6sulteraient d'opdrations ex~cut6es en vertu de l'Accord.

b) I1 est 6galement entendu que le fait d'accepter de r~pondre auxdites reclamations
ne sera pas interpr6t6 comme imposant au Gouvernement japonais l'obligation
d'6tre partie, ou de repr6senter une partie, . un litige.

c) Par (a operations ex~cut~es en vertu du present Accord )), il faut entendre les o actes
accomplis par le Fonds special, l'Agent, ou leur personnel, au cours ou en raison
directe de l'ex~cution de leur mission #a.

t Voir p. 173 de ce volume.
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3. The Government of Japan is willing to consider entering in due course into a
basic Agreement, which, upon its entry into force, will supersede the Agreement signed
today.

I further have the honour to inform you that, notwithstanding Article X, para-
graph 1 of the Agreement, in view of the desirability of establishing the Institute as
soon as possible, the Government of Japan undertakes to implement, within the limits
of its administrative power, the substance of the Agreement as of today's date, pend-
ing its entry into force in accordance with Article X, paragraph 1 thereof.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government:
Katsuo OKAZAKI

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Japan to the United Nations

Mr. Paul G. Hoffman
Managing Director
United Nations Special Fund
United Nations
New York 17, N.Y.

II

31 October 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today, which reads
as follows :

[See letter I]

It shall also be understood that the Special Fund shall give provisional applica-
tion to the Agreement from today's date.

It gives me pleasure to confirm the agreement of the Special Fund to the under-
standing contained in your communication quoted above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration,

For the Special Fund:
Paul G. HOFFMAN

Managing Director
Special Fund

His Excellency Mr. Katsuo Okazaki
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations
New York 17, N.Y.
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3. Le Gouvernement japonais est disposd A envisager de conclure en temps voulu
un accord de base qui, son entr6e en vigueur, remplacera l'Accord conclu ce jour.

Je tiens en outre . vous informer que, nonobstant le paragraphe 1 de 'article X
de l'Accord, et dtant donn6 qu'il est souhaitable de crier l'Institut aussit6t que pos-
sible, le Gouvernement japonais s'engage h donner effet, dans les limites de ses possi-
bilit~s administratives, A la teneur de l'Accord h dater de ce jour, en attendant son
entree en vigueur conform~ment au paragraphe 1 de l'article X dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement
Katsuo OKAZAKI

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr~sentant permanent du Japon aupr~s des Nations Unies

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur g6n~ral
Fonds special des Nations Unies
Nations Unies
New York 17, N.Y.

II

Le 31 octobre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
suit

[Voir lettre 1]

I1 est 6galement entendu que le Fonds special appliquera l'Accord, h titre pro-
visoire, h dater de ce jour.

Je tiens confirmer que le Fonds sp6cial accepte les interpretations contenues
dans la communication pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Fonds special
Paul G. HOFFMAN

Directeur g~ndral

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Repr~sentant permanent aupr~s des Nations Unies
New York 17, N.Y.
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iii

PERMANENT MISSION OF JAPAN TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

31 October 1962
Sir,

With reference to the Agreement between the Government of Japan and the
United Nations Special Fund concerning assistance from the.Special Fund for the
establishment of an International Institute of Seismology and Earthquake Engineer-
ing signed today, I have the honour to inform you of the following:

With regard to Article VIII, Paragraph 3 (d), the basic rate of exchange of the
Japanese currency is, according to the regulations of Japan, unitary for all kinds of
transactions, but the actual rate of buying and/or selling may fluctuate within a
narrow range around the basic rate. For example, the basic rate for the U.S. dollar
is Y 360. Around this basic rate, the authorized Foreign Exchange Banks are allowed
to decide the actual commercial buying and/or selling rate within a certain range.
To illustrate, the T.T. rate for the U.S. dollar is between Y 361.80 and Y 358.20,
which corresponds to 0.5% of the basic rate in either direction.

I have further the honour to request you to be good enough to take note of the
above explanation.

Very truly yours,

For the Government
Katsuo OKAZAKI

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Japan to the United Nations

Mr. Paul G. Hoffman
Managing Director
United Nations Special Fund
United Nations
New York 17, N.Y.
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III

MISSION PERMANENTE DU JAPON AUPRES DES NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 31 octobre 1962
Monsieur le Directeur g6n~ral,

Me r~f~rant h l'Accord concernant une assistance du Fonds special pour la crda-
tion d'un Institut international de sismologie et de techniques relatives aux tremble-
ments de terre, conclu ce jour entre le Gouvernement japonais et le Fonds sp~cial des
Nations Unies, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit:

En ce qui concerne le paragraphe 3 d de l'article VIII, le taux de change de base de
la monnaie japonaise est, en vertu des r~glements japonais, le m~me pour toutes les
catdgories de transactions, mais le taux effectif, pour l'achat ou pour la vente, peut
varier lg6rement par rapport au taux de base. Par exemple, le taux de base, pour le
dollar des Rtats-Unis, est de 360 yens. A partir de ce taux de base, les banques autori-
sdes A. faire des operations sur devises peuvent fixer, dans certaines limites, le taux
commercial effectif pour l'achat ou pour la vente. A titre d'exemple, le taux de change
du dollar des Rtats-Unis pour les transferts tdlgraphiques se situe entre 361,80 yens
et 358,20 yens, soit une marge de 0,5 p. 100 dans les deux sens par rapport au taux de
base.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir prendre note de 1'explication ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement
Katsuo OKAZAKI

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr~sentant permanent du Japon aupr~s des Nations Unies

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur g~n~ral
Fonds spdcial des Nations Unies
Nations Unies
New York 17, N.Y.
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IV

31 October 1962

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today, which reads
as follows :

[See letter III]

It gives me pleasure to confirm the agreement of the Special Fund to the under-
standing contained in your communication quoted above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration,

For the Special Fund:
Paul G. HOFFMAN

Managing Director
Special Fund

His Excellency Mr. Katsuo Okazaki
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations
New York 17, N.Y.
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IV

Le 31 octobre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
suit

[Voir lettre III]

Je tiens , confirmer que le Fonds special accepte la mise au point contenue dans
la communication pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Fonds special:
Paul G. HOFFMAN
Directeur gfndral

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Reprfsentant permanent auprfs des Nations Unies
New York 17, N.Y.
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AUSTRIA, BELGIUM, DENMARK
FRANCE, GREECE, etc.

European Convention on the Academic Recognition of
University Qualifications. Done at Paris, on 14 Decem-
ber 1959

Official texts: English and French.

Registered on 21 November 1962 by the Council of Europe acting on behalf of the Con-
tracting Parties, in accordance with Resolution (54) 6 of the Committee of Ministers
of the Council of Europe adopted on 3 April 1954.

AUTRICHE, BELGIQUE, DANEMARK,
FRANCE, GR CE, etc.

Convention europeenne sur la reconnaissance academique
des qualifications universitaires. Faite 'a Paris, le
14 decembre 1959

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrie le 21 novembre 1962 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des Parties
contractantes, conformdment a la rdsolution (54) 6 du Comitj des Ministres du
Conseil de l'Europe, adoptde le 3 avril 1954.
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No. 6369. EUROPEAN CONVENTION ON THE ACADEMIC
RECOGNITION OF UNIVERSITY QUALIFICATIONS.'
DONE AT PARIS, ON 14 DECEMBER 1959

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,

Having regard to the European Cultural Convention, signed in Paris on 19th
December 1954 ; 2

Having regard to the European Convention on the Equivalence of Diplomas
leading to admission to Universities, signed in Paris on 1 Ith December 1953 ; 3

Having regard to the European Convention on the Equivalence of Periods of
University Study, signed in Paris on 15th December 1956 ; 4

Considering the desirability of supplementing those Conventions by providing for
the academic recognition of university qualifications obtained abroad,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Convention:

(a) the term "universities" shall denote
(i) universities, and

(ii) institutions regarded as being of university level by the Contracting Party in
whose territory they are situated and having the right to confer qualifications of
university level;

I In accordance with article 10 (2), the Convention came into force on 27 November 1961,
one month after the date of deposit of the third instrument of ratification. Following is the list
of States which deposited their instruments of ratification with the Secretary-General of the
Council of Europe, indicating the respective dates of deposit and of the entry into force of the
Convention:

Date of Date of entry
deposit into force

Austria ...... ................ ... 6 December 1960 27 November 1961
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland* ... .......... . 13 February 1961 27 November 1961
Denmark ..... ............... ... 26 October 1961 27 November 1961
Netherlands (for the Kingdom in Europe) . 26 April 1962 27 May 1962
* By a notification received on 30 August 1961, the Government of the United Kingdom

declared that the Convention shall apply to the Federation of Rhodesia and Nyasaland.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 139; Vol. 233, p. 384 Vol. 228, p. 372 ; Vol. 358,

p. 285, and Vol. 420, p. 347.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 125 ; Vol. 253, p. 367 ; Vol. 358, p. 284; Vol. 363,

p. 406, and Vol. 424, p. 351.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 73; Vol. 286, p. 396; Vol. 355, p. 414, and

Vol. 376, p. 453.
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NO 6369. CONVENTION EUROPRENNE SUR LA RECON-
NAISSANCE ACADIRMIQUE DES QUALIFICATIONS UNI-
VERSITAIRES 1. FAITE A PARIS, LE 14 D]RCEMBRE 1959

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de 'Europe,

Vu la Convention culturelle europ~enne, sign~e t Paris le 19 d~cembre 19542;

Vu la Convention europ~enne relative h 'dquivalence des dipl6mes donnant acc~s
aux tablissements universitaires, sign~e h Paris le 11 d~cembre 19533 ;

Vu la Convention europ~enne sur l'6quivalence des p~riodes d'6tudes universi-
taires, sign6e 1 Paris le 15 d~cembre 19564;

Consid~rant qu'il importe de completer ces conventions par des dispositions
pr~voyant la reconnaissance acad~mique des qualifications universitaires obtenues &
1 '6tranger,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1 '

Aux fins d'application de la pr6sente Convention:

(a) le terme ( universit~s * d6signe
(i) les universit~s, et

(ii) les institutions consid~r~es comme dtant de niveau universitaire par la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle elles sont situ~es et ayant le droit de
conf~rer des qualifications de niveau universitaire ;

1 Conform6ment l'article 10, paragraphe 2, la Convention est entrde en vigueur le 27 no-
vembre 1961, un mois apr~s la date de ddp6t du troisi~me instrument de ratification. Voici la liste
des ttats qui ont ddposd leur instrument de ratification aupr~s du Secrdtaire gdndral du Conseil
de l'Europe, avec, pour chacun d'eux, la date de ddp6t de l'instrument et la date d'entrde en
vigneur de la Convention:

Date Date d'entrde
de ddp6t en vigueur

Autriche ..... ............... ... 6 d~cembre 1960 27 novembre 1961
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord* ... ........... ... 13 fdvrier 1961 27 novembre 1961
Danemark .... .............. ... 26 octobre 1961 27 novembre 1961
Pays-Bas (pour le Royaume en Europe) . . 26 avril 1962 27 mai 1962
* Par notification revue le 30 aoit 1961, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait savoir

que la Convention serait applicable L la Fdddration de la Rhoddsie et du Nyassaland.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 139; vol. 223, p. 384 ; vol. 228, p. 372, et

vol. 358, p. 285, et vol. 420, p. 347.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218, p. 125 ; vol. 253, p. 367; vol. 358, p. 284;

vol. 363, p. 406, et vol. 424, p. 351.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 73; vol. 286, p. 396; vol. 355, p. 414, et

vol. 376, p. 453.
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(b) the term "university qualification" shall denote any degree, diploma or cer-
tificate awarded by a university situated in the territory of a Contracting Party and
marking the completion of a period of university study;

(c) degrees, diplomas and certificates awarded on the results of a part-examina-
tion shall not be regarded as university qualifications within the meaning of sub-
paragraph (b) of the present Article.

Article 2

1. For the purpose of the present Convention, Contracting Parties shall be divided
into categories according to whether the authority competent in their territory to deal
with matters pertaining to the equivalence of university qualifications is:

(a) the State;

(b) the university;

(c) the State or the university, as the case may be.

2. Each Contracting Party shall, within one year of the coming into force of the
present Convention in respect of itself, inform the Secretary-General of the Council
of Europe which is the authority competent in its territory to deal with matters per-
taining to the equivalence of university qualifications.

Article 3

1. Contracting Parties falling within category (a) in paragraph 1 of Article 2 of the
present Convention shaH grant academic recognition to university qualifications
conferred by a university situated in the -territory of another Contracting Party.

2. Such academic recognition of a foreign university qualification shall entitle the
holder:

(a) to pursue further university studies and sit for academic examination on
completion of such studies with a view to proceeding to a further degree, including that
of a doctorate, on the same conditions as those applicable to nationals of the Contract-
ing Party, where admission to such studies and examinations depends upon the
possession of a similar national university qualification;

(b) to use an academic title conferred by a foreign university, accompanied by an
indication of its origin.

Article 4

In respect of sub-paragraph 2 (a) of Article 3 of the present Convention, each Con-
tracting Party may:

No. 6369
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(b) le terme (( qualification universitaire * d~signe tout grade, dipl6me ou certificat
d~livr6 par une universit6 situde sur le territoire d'une Partie Contractante et terminant
une p~riode d'6tudes universitaires ;

(c) ne sont pas consid~r~s comme qualification universitaire, dans les termes de
I'alin~a (b) du present article, les grades, dipl6mes ou certificats d6livr~s a la suite d'un
examen partiel.

Article 2

1. Aux fins d'application de la pr~sente Convention, une distinction est 6tablie entre
les Parties Contractantes suivant que, sur leur territoire, l'autorit6 comp6tente pour
les questions d'6quivalence des qualifications universitaires est:

(a) l'tat ;
(b) l'universit6

(c) l'11tat ou l'universit6, selon le cas.

2. Chaque Partie Contractante fera connaitre au Secr~taire Gdnral du Conseil de
l'Europe, dans un dMlai d'un an A compter de la date d'entrde en vigueur de la pr~sente
Convention a son 6gard, queUe est, sur son territoire, l'autorit6 comp6tente pour les
questions d'6quivalence des qualifications universitaires.

Article 3

1. Les Parties Contractantes vis6es a l'alin6a (a) du paragraphe ler de l'article 2 de
la pr~sente Convention accorderont la reconnaissance acad~mique aux qualifications
universitaires d~livr~es par une universit6 situ~e sur le territoire d'une autre Partie
Contractante.

2. La reconnaissance acad~mique d'une qualification universitaire 6trang6re per-
mettra au titulaire :

(a) de poursuivre des 6tudes universitaires compl~mentaires et de se pr6senter
aux examens universitaires sanctionnant ces dtudes afin d'tre admis . prdparer le
titre ou grade sup~rieur, y compris le doctorat, dans les mmes conditions que celles
applicables aux nationaux de la Partie Contractante lorsque l'admission a ces 6tudes
et examens d~pend de la possession d'une qualification universitaire nationale de
m~me nature;

(b) de porter un titre acad~mique, conf~r6 par une universit6 6trang~re, en pr6-
cisant son origine.

Article 4

En ce qui conceme 'alin~a (a) du paragraphe 2 de l'article 3 de la prdsente Con-
vention, chaque Partie Contractante pourra:

N- 6369
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(a) in cases where the examination requirements for a foreign university qualifica-
tion do not include certain subjects prescribed for the similar national qualification,
withhold recognition until a supplementary examination has been passed in the sub-
jects in question ;

(b) require holders of a foreign university qualification to pass a test in its official
language, or one of its official languages, in the event of their studies having been
pursued in another language.

Article 5

Contracting Parties falling within category (b) in paragraph 1 of Article 2 of the
present Convention shall transmit the text of the Convention to the authorities com-
petent in their territory to deal with matters pertaining to the equivalence of univer-
sity qualifications and shall encourage the favourable consideration and application by
them of the principles set out in Articles 3 and 4 thereof.

Article 6

Contracting Parties falling within category (c) in paragraph 2 of the present Con-
vention shall apply the provisions of Articles 3 and 4 thereof where the State is the
authority competent to deal with the equivalence of university qualifications and
shall apply the provisions of Article 5 thereof where the State is not the competent
authority in these matters.

Article 7

The Secretary-General of the Council of Europe may from time to time request
Contracting Parties to furnish a written statement on the measures and decisions taken
with a view to implementing the provisions of the present Convention.

Article 8

The Secretary-General of the Council of Europe shall communicate to the other
Contracting Parties the information received from each of them in accordance with
Articles 2 and 7 of the present Convention and shall keep the Committee of Ministers
informed of the progress made in the implementation of the present Convention.

Article 9

Nothing in the present Convention shall be deemed:

(a) to affect any more favourable provisions concerning the recognition of
foreign university qualifications contained in an existing convention to which a

No. 6369
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(a) dans le cas oii le r~glement des examens requis pour une qualification univer-
sitaire dtrang~re ne comprend pas certaines mati~res prescrites pour la qualification
nationale correspondante, ne pas accorder la reconnaissance avant qu'un examen
suppl~mentaire sur ces matires ait 6t6 passd avec succ~s ;

(b) imposer aux d~tenteurs d'une qualification universitaire 6trang~re une
6preuve dans sa langue officielle, ou dans une de ses langues officielles, si leurs 6tudes
ont W faites dans une autre langue.

Article 5

Les Parties Contractantes vis6es i l'alinda (b) du paragraphe 1er de l'article 2 de
la pr~sente Convention transmettront le texte de la Convention aux autorit~s comp6-
tentes, sur leur territoire, pour les questions d'6quivalence des qualifications universi-
taires et les encourageront A examiner avec bienveillance et h appliquer les principes
dnonc~s aux articles 3 et 4.

Article 6

Les Parties Contractantes vis~es h l'alin~a (c) du paragraphe 1er de l'article 2 de
la pr~sente Convention appliqueront les dispositions des articles 3 et 4 dans les cas
oii 1'6quivalence des qualifications universitaires relive de la comptence de l'1Rtat et
les dispositions de l'article 5 dans les cas oii l'Rtat n'est pas l'autorit6 comptente en
la mati~re.

Article 7

Le Secrdtaire Gn6ral du Conseil de l'Europe pourra, de temps h autre, inviter les
Parties Contractantes A fournir un expos6 6crit des mesures et dcisions prises en
exdcution des dispositions de la pr~sente Convention.

Article 8

Le Secr~taire G~ndral du Conseil de l'Europe notifiera aux autres Parties Contrac-
tantes les communications revues de chacune d'Elles en application des articles 2 et 7 de
la pr~sente Convention et tiendra le Comit6 des Ministres au courant des progr~s
r~alis6s dans l'application de la pr~sente Convention.

Article 9

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne devra 6tre consid~r~e comme
susceptible :

(a) d'affecter les dispositions plus favorables relatives L la reconnaissance des
qualifications universitaires 6trang~res qui seraient contenues dans toute convention

No 6369
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Contracting Party may be signatory or to render less desirable the conclusion of any
further such convention by any of the Contracting Parties, or

(b) to prejudice the obligation of any person to comply with the laws and regula-
tions in force in the territory of any Contracting Party concerning the entry, residence
and departure of foreigners.

Article 10

1. The present Convention shall be open to the signature of the Members of the Coun-
cil of Europe. It shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force one month after the date of deposit of the
third instrument of ratification.

3. In respect of any Signatory ratifying subsequently, the Convention shall enter
into force one month after the date of deposit of its instrument of ratification.

4. After the entry into force of the present Convention, the Committee of Ministers
may invite any State which is not a Member of the Council to accede thereto. Any
State so invited may accede by depositing its instrument of accession with the Secre-
tary-General of the Council. As regards an acceding State, the present Convention
shall enter into force one month after the date of deposit of its instrument of accession.

5. The Secretary-General of the Council of Europe shall notify all Members of the
Council and any acceding State of the deposit of all instruments of ratification and
accession.

Article 11

Any Contracting Party may, at the time of deposit of its instrument of ratifica-
tion or accession, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe that the present Convention shall apply to
some or all of the territories for the international relations of which it is responsible.

Article 12

1. Any Contracting Party may denounce the present Convention at any time after
it has been in force for a period of five years by means of a notification addressedto
the Secretary-General of the Council of Europe, who shall so inform the other Con-
tracting Parties.

No. 6369
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dont l'une des Parties Contractantes serait d~jh signataire, ou de rendre moins sou-
haitable la conclusion ultdrieure d'une telle convention par l'une des Parties Contrac-
tantes, ou

(b) de porter atteinte L l'obligation pour toute personne de se soumettre aux lois
et r~glements en vigueur sur le territoire d'une Partie Contractante en ce qui concerne
l'entr~e, le sdjour et le depart des 6trangers.

Article 10

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature des Membres du Conseil de
'Europe. Elle sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront d~pos~s pros le

Secrdtaire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date du d~p6t du
troisi~me instrument de ratification.

3. Pour tout signataire qui la ratifiera ult~rieurement, la Convention entrera en
vigneur un mois apr~s la date du d~p6t de son instrument de ratification.

4. Apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Comit6 des Ministres du
Conseil de 'Europe pourra inviter tout ttat non membre du Conseil k adh6rer h celle-
ci. Tout ktat ayant re~u cette invitation pourra donner son adhesion en d~posant son
instrument d'adh~sion pros le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe. Pour tout
ktat adh6rent, la pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date du
d~p6t de son instrument d'adh~sion.

S. Le Secrdtaire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera k tous les Membres du
Conseil ainsi qu'aux }ttats adherents le d~p6t de tous les instruments de ratification
et d'adh~sion.

Article 11

Toute Partie Contractante pourra, au moment du d6p6t de son instrument de
ratification ou d'adh~sion, ou A tout autre moment par la suite, d~clarar, par notifica-
tion adress6e au Secr6taire G~n~ral du Conseil de 'Europe, que la pr6sente Convention
s'appliquera A tout ou partie des territoires dont Elle assure les relations inter-
nationales.

Article 12

1. A l'expiration d'un d~lai de cinq ans L dater de son entree en vigneur, la pr~sente
Convention pourra ;k tout moment tre d~nonc6e par chacune des Parties Contrac-
tantes. Cette d~nonciation se fera par voie de notification adress~e au Secr~taire G~nd-
ral du Conseil de 'Europe qui en avisera les autres Parties Contractantes.

No 6369
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2., Such denunciation shall take effect in respect of the Contracting Party concerned
six months after the date on which it is received by the Secretary-General of the Coun-
cil of Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
'tive Governments, have signed the present Convention.

DONE at Paris, this 14th day of December, 1959, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General shall
transmit certified copies to each of the signatory and acceding Governments.

No. 6369
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2. Cette d~nonciation prendra effet pour la Partie Contractante int~ress~e six mois
apr~s la-date de sa reception par le Secr~taire G6n~ral du Conseil de 'Europe. •

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT . Paris, le 14 d~cembre 1959, en fran~ais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du Conseil de
'Europe. Le Secr6taire Gdnhral en communiquera copie certifi~e conforme' chacun

des Gouvernements signataires et adherents.

No 6389
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For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

Strasbourg, le 25 juillet 1960
H. REICHMANN

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

P. WIGNY

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Strasbourg, le 16 mars 1961
V. U. HAMMERSHAIMB

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fran~aise:

M. COUVE DE MURVILLE

For the Government of the
Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Kingdom of Greece:

At the time of signing the present
Convention, I declare that the Greek
Government reserves the right not to
apply to its own nationals the provisions
of Article 3 of the Convention.

Pour le Gouvernement de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grce:

Au moment de la signature de la pr&
sente Convention, je d6clare que le Gou-
vernement hell~nique se reserve le droit
de ne pas appliquer . ses propres res-
sortissants les dispositions pr~vues A
l'article 3 de la Convention.

E. AVEROFF-ToSITSAS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Ptur EGGERZ
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For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic:

G

For the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la Rpublique italienne:

. PELLA

Pour le Gouvernement du Grand
Duch6 de Luxembourg:

E. SCHAUS

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

H. R. VAN HOUTEN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Halvard LANGE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Turkish Republic:

Fatin R. ZORLU

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland :

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

David ORMSBY-GORE
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Indus Basin Project. Signed at Karachi,
on 19 September 1960

Official text: English.

Registered by the International Bank lor Reconstruction and Development on 23 Novem-
ber 1962.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Projet du bassin de l'Indus. Signe
a Karachi, le 19 septembre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le
23 novembre 1962.



208 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6370. LOAN AGREEMENT' (INDUS BASIN PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT KARACHI, ON 19 SEP-
TEMBER 1960

AGREEMENT, dated September 19, 1960, between REPUBLIC OF PAKISTAN

acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower and the Government of India have on the date
hereof signed The Indus Waters Treaty 19602 (hereinafter called the Treaty) pro-
viding inter alia for the division and use of the waters of the Indus Basin ;

(B) The effective utilization by the Borrower of the waters assigned to it by the
Treaty will require the construction of a system of works;

(C) By the terms of Article V of the Treaty, the Government of India has under-
taken to make a payment of 62,060,000 pounds sterling towards the cost of the part
of such works which will accomplish the replacement of water supplies for irrigation
canals in Pakistan which hitherto have been dependent on waters assigned by the
Treaty to India, such sum to be paid to an Indus Basin Development Fund to be
established and administered by the Bank;

(D) The Borrower, the Bank and the Governments of the Commonwealth of
Australia, Canada, the Federal Republic of Germany, New Zealand, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America have,
in the Indus Basin Development Fund Agreement signed on the date hereof 3 (herein-
after called the Fund Agreement), agreed to provide additional funds required for
such works on the terms provided therein through an Indus Basin Development Fund
(hereinafter called the Fund) established thereby, to be held and administered by the
Bank as Administrator (the term "Administrator" being hereinafter used to refer to
the Bank acting in that capacity pursuant to the Fund Agreement) ; and

1 Came into force on 17 January 1961, upon notification by the Bank to the Government
of Pakistan.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 419, p. 125.
8 See p. 259 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6370. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET DU BASSIN
DE L'INDUS) ENTRE LA RIRPUBLIQUE DU PAKISTAN
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNR A KARA-
CHI, LE 19 SEPTEMBRE 1960

CONTRAT, en date du 19 septembre 1960, entre la RiPUBLIQUE DU PAKISTAN,
agissant par son President (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Emprunteur *) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nom-
m~e f la Banque )).

CONSIDPRANT A) Que l'Emprunteur et le Gouvernement indien ont ce jour sign6
le trait6 de 1960 sur les eaux de l'Indus 2 (ci-apr~s d~nomm6 # le Traitd ) qui r~gle-
mente notamment le partage et l'utilisation des eaux du bassin de l'Indus;

B. Que l'utilisation efficace par l'Emprunteur des eaux qui lui sont attributes
par le Trait6 exige la construction de divers ouvrages;

C. Qu'aux termes de l'article V du Trait6, le Gouvernement indien s'est engag6 A
verser une somme de 62 060 000 livres sterling A titre de participation aux frais de
construction desdits ouvrages, destin6s " remplacer les eaux n~cessaires aux canaux
d'irrigation du Pakistan, qui 6taient jusqu'ici aliment~s par des eaux que le Trait6
attribue l'Inde, ladite somme devant ftre vers~e au Fonds de d~veloppement du
Bassin de l'Indus, qui doit tre cr~d et g~r6 par la Banque ;

D. Que l'Emprunteur, la Banque et les Gouvernements du Commonwealth
d'Australie, du Canada, de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, de la Nouvelle-ZMlande,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des ktats-Unis d'Amd-
rique ont accept6, dans l'Accord relatif au Fonds de d~veloppement du Bassin de
l'Indus conclu ce jour 3 (ci-apr~s d~nomm6 , l'Accord relatif au Fonds>), de fournir
des fonds suppl~mentaires, n~cessaires pour la construction desdits ouvrages, aux
conditions stipules dans ledit Accord, par l'interm~diaire du Fonds de d~veloppe-
ment du Bassin de l'Indus (ci-apr~s d~nomm6 # le Fonds ) commis a la garde de la
Banque et g~r6 par elle, en qualit6 d'administrateur; (dans le present Contrat,
l'expression ((Administrateur * d~signe la Banque agissant en cette qualit6 con-
formdment A l'Accord relatif au Fonds).

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1961, d~s notification par la Banque au Gouvernement

pakistanais.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 419, p. 125.

8 Voir p. 259 de ce volume.
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WHEREAS the Bank has agreed upon the basis, inter alia, of the foregoing to make
a loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

THE LOAN

Section 1.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to ninety million dollars ($90,000,000), hereinafter referred to as the Loan.

Section 1.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the nareci6f
the Borrower and, except as the Borrower and the Bank may otherwise agree, shall,
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in this Agreement, credit'
to such Account on the Effective Date (for the period ending with the next March,31st
or September 30th) and on the first day of each half-year period commencing with.
April 1st or October 1st thereafter

(a) The part of the Loan specified in a notice by the Administrator pursuant to
Section 3.01 of the Fund Agreement as the amount required to be contributed by the
Bank to the Fund to cover the Bank's share of the estimated disbursements of the
Fund during such period. Parts of the Loan so credited to the Loan Account shall
be withdrawn by the Bank from the Loan Account, and paid by it to the Fund at the
time or times specified in such notice, in dollars or in such other currency or currencies
as shall be determined by the Bank. Not more than an aggregate amount of
$80,000,000 shall be credited to the Loan Account pursuant to this sub-paragraph (a).

(b) The part of the Loan which the Bank shall estimate will accrue during such
period as interest and commitment charge on the Loan and the Bonds. On or before
each semi-annual interest payment date the Bank shall withdraw from the Loan Ac-
count amounts required to pay such interest and commitment charge on such date and
shall make payment thereof. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree: (i) not more than an aggregate amount of $10,000,000 shall be credited to the
Loan Account pursuant to this sub-paragraph (b) ; (ii) no amounts so credited shall
be withdrawn from the Loan Account after April 1, 1968; and (iii) no provision of
this sub-paragraph (b) shall impair or modify the obligation of the Borrower to pay
in full as in this Agreement and in the Bonds provided the interest and commitment
charge on the Loan and the Bonds.

Parts of the Loan credited to the Loan Account pursuant to each of the foregoing
sub-paragraphs of this Section shall be deemed to be withdrawn therefrom pursuant;
to that sub-paragraph in the order in which they were so credited.
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CONSIDtRANT que la Banque, compte tenu notamment de ce qui precede, a
accept6 de faire un pr~t h l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

L'EMPRUNT

Paragraphe 1.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou visdes dans le present Contrat, le pr6t en diverses monnaies d'une somme.
quivalant , quatre-vingt-dix-millions de dollars ($ 90 000 000), ci-apr~s dnomm6e
.4a l'Emprunt . .:

Paragraphe 1.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur et, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, elle

portera au credit de ce compte (sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans le present Contrat), h la date de mise en vigueur (pour la p~riode se ter-
minant le 31 mars ou le 30 septembre suivant) et, par la suite, le premier jour de chaque
semestre commen~ant le ler avril ou le ler octobre :

a) La partie de l'Emprunt que l'Administrateur, conform~ment au paragraphe
3.01. de l'Accord relatif au Fonds, d~clarera dans une notification tre le montant que
doit verser la Banque au Fonds pour couvrir sa part des d~penses probables du Fonds
pendant la p6riode consid6r~e. Les parties de l'Emprunt ainsi port~es au credit du
Compte de l'emprunt seront pr~lev~es par la-Banque sur ce compte et versdes au
Fonds h la date ou aux dates spfcifi~es dans la notification susmentionn~e en dollars'
ou dans telle autre ou telles autres monnaies que la Banque choisira. Le montant
total port6 au credit du Compte de l'emprunt, en application de l'alin~a a ci-dessus;
ne pourra d~passer 80 000 000 dollars.

b) La partie de l'Emprunt qui, de l'avis de la Banque, correspondra aux intrfts
et a la commission d'engagement sur l'Emprunt et les obligations qui viendront A;
6ch~ance pendant la p~riode considfrfe. Au plus tard h chaque 6chance semestrielle
d'intfrtts, la Banque pr~l~vera sur le Compte de l'emprunt les montants n~cessaires
pour payer les int~r~ts et la commission d'engagement due h ladite date et en effectuera
le paiement. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque : i) le montant
total port6 au crdit du Compte de l'emprunt en application du present alina. b ne
pourra dpasser 10 millions (10 000 000) de dollars; ii) aucune somme ainsi port6e au.
credit du compte de l'Emprunt ne pourra ftre pr~lev~e sur ledit compte apr~s le:
ler avril 1968; et iii) aucune disposition du present alin~a b ne pourra modifier ni
restreindre l'obligation qui incombe h l'Emprunteur de payer intfgralement, con-.
formdment aux stipulations du present Contrat et au texte des Obligations, les in-
t~r~ts et la commission d'engagement dus an titre de l'Emprunt et des Obligations.:

Les parties de l'Emprunt portdes au credit du Compte de l'emprunt conform6-
ment h l'un des alin~as ci-dessus seront r~putdes avoir t pr~lev~es conform~ment
audit alin~a dans l'ordre o-h elles auront R6 portes au credit de ce compte.
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Section 1.03. The Borrower shall pay to the Bank in dollars a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on amounts
of the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan
Account. Such commitment charge shall accrue from the several dates on which
amounts shall be credited to the Loan Account to the respective dates on which they
withdrawn are from the Loan Account or are cancelled pursuant to this Agreement.

Section 1.04. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of
each part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to
time at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time
when such part of the Loan was credited to the Loan Account as being the rate then
generally applicable to new long-term Bank loans. Interest shall accrue from the
respective dates on which amounts shall be so withdrawn. Interest on any portion
of the Loan shall be payable in the currency in which the principal of such portion of
the Loan is repayable.

(b) In all cases in which it shall be necessary to compute the amount of interest
or any other charge which shall have accrued under this Agreement, such compu-
tation shall be made on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

Section 1.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 1st and October 1st in each year.

Section 1.06. (a) The Borrower shall repay the principal amount of each part
of the Loan withdrawn from the Loan Account in proportion to, and in accordance
with, the several maturities of the amortization schedule set forth in Schedule 1 to
this Agreement.

(b) The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies with-
drawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be the
amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to one ex-
ception, namely: if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall
have purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the por-
tion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other currency and the amount
so repayable shall be the amount paid by the Bank on such purchase. Except as
the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid,
under the provisions of this Section, in any particular currency shall be repayable in
such instalments, not inconsistent with the instalments set forth in Schedule 1 to
this Agreement, as the Bank shall specify. Any premium payable under Section 1.07
on prepayment of any portion of the Loan, or under Section 3.16 on redemption of
any Bond, shall be payable in the currency in which the principal of such portion of
the Loan, or of such Bond, is repayable.

See p. 244 of this volume.
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Paragraphe 1.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, en dollars, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (/ p. 100) sur les sommes
provenant de 'Emprunt et figurant au credit de 'Emprunteur dans le Compte de
1'emprunt. Cette commission sera due A partir de la date oii les sommes consid~r~es
seront port~es au credit du Compte de l'emprunt et jusqu'h la date o-h lesdites sommes
seront pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt ou annul~es conformdment au present
Contrat.

Paragraphe 1.04. a) L'Emprunteur paiera des int~r~ts sur le montant en
principal de chaque partie de l'Emprunt pr6lev6e sur le Compte de l'emprunt et non
rembours~e, au taux que, au moment oii ladite partie du principal de l'Emprunt sera
port~e au crddit du Compte de l'emprunt, la Banque indiquera comme 6tant le taux
g~n6ralement applicable aux nouveaux pr~ts long terme consentis par elle. Les in-
tdrfts courront k partir des dates auxquelles ces sommes seront pr~lev6es. Les in-
t~r~ts aff~rents i une partie quelconque de 'Emprunt seront payables dans la mon-
naie dans laquelle le principal de cette partie de l'Emprunt est remboursable.

b) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire de calculer le montant des int6r~ts ou de
toute autre charge due en vertu du pr6sent Contrat, ce calcul se fera sur la base d'une
annie de 360 jours compos~e de douze mois de 30 jours.

Paragraphe 1.05. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les ler avril et 1er octobre de chaque annde.

Paragraphe 1.06. a) L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie
de l'Emprunt pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt dans les proportions et aux
6chances pr6vues dans le tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 1 du pr6sent
Contrat.

b) Le principal de l'Emprunt sera remboursable dans les diverses monnaies
pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt et le montant remboursable dans chaque mon-
naie sera le montant prdlev6 dans cette monnaie. Il ne pourra Wtre d~rog6 la disposi-
tion qui prdc~de que dans un seul cas, h savoir : si le prdl~vement est fait en une mon-
naie que la Banque a achet~e aux fins de ce pr~l~vement contre une autre monnaie ;
la fraction de 'Emprunt ainsi pr6levde sera remboursable dans cette autre monnaie
et le montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. Sauf
convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la fraction de 'Emprunt A
rembourser en une monnaie donn6e, conform6ment aux dispositions du pr6sent para-
graphe sera remboursable par versements 6chelonn~s selon ce que sp~cifiera la Banque
et qui correspondront aux versements figurant h l'annexe 1 du present Contrat. Toute
prime due lors du remboursement anticip6 d'une fraction de l'Emprunt, en vertu du
paragraphe 1.07, ou d'une Obligation, en vertu du paragraphe 3.16, sera payee dans
la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction de l'Emprunt ou de
cette Obligation.

1 Voir p. 245 de ce volume.
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Section 1.07. (a) The Borrower shall have the right, upon payment of all ac-
crued charges for interest and payment of the premium specified in Schedule 1 to this
Agreement, and upon not less than 45 day's notice to the Bank, to repay in advance
of maturity (i) all of the principal amount of the Loan at the time outstanding or (ii)
all of thexprincipal amount of any one or more maturities, provided that on the date
of such prepayment there shall not be outstanding any portion of the Loan maturing
after the portion to be prepaid. However, if Bonds shall have been delivered pur-
suant to-Article III in respect of any portion of the Loan to be prepaid, the terms and
conditions of prepayment of that portion shall be those set-forth in Section 3.16 and
in such Bonds.

.,(b) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans. prior
to maturity. Accordingly, the Bank will sympathetically consider, in the light of all
circumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment of
any premium payable under paragraph (a) of this Section or under Section 3.16 on
repayment of any portions of the Loan or the Bonds which the Bank has not sold or
agreed to sell.

Section 1.08. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid at such places as the Bank shall reasonably request, except
that payments under any Bonds held by others than the Bank shall be made at the
places specified in such Bonds.

Section 1.09. Any payment required under this Agreement to be made to the
Bank in the currency of any country shall be made in such manner, and in currency
acquired in such manner, as shall be permitted under the laws of such country for the
purpose of making such payment and effecting the deposit of such currency to the
account of the Bank with a depository of the Bank in such country.

Section 1.10. Whenever it shall be necessary for the purposes of this Agreement
-to determine the value of one currency in terms of another, such value shall be as
reasonably determined by the Bank.

Article II

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 2.01. Amounts of the Loan credited to the Loan Account pursuant to
sub-paragraph (a) of Section 1.02 shall be withdrawn from the Loan Account only as
provided in said sub-paragraph (a) and shall, subject to the provisions of Section 8.04
of the Fund Agreement, become available to the Borrower only as provided in the
Fund Agreement. Such amounts, as they become available to the Borrower from the
Fund, shall be used by the Borrower in accordance with the provisions of the Fund
Agreement exclusively to finance the cost of goods required. to construct the system
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I.: Paragraphe 1.07. a) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de

toutes les sommes dues au titre des int~r~ts 6chus ainsi que de la prime spdcifi6e a
l'annexe 1 du present Contrat et moyennant prdavis de 45 jours au moins adressd h
la Banque, de rembourser par anticipation i) soit la totalit6 du principal de l'Emprunt
non encore remboursd a cette date, ii) soit la totalitd du principal d'une ou de plu-

sieursdchances, A condition cependant qu'aucune fraction de l'Emprunt venant A
6chdance apr~s la fraction devant tre remboursde ne reste due la date du rembourse-
ment. Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conformdment h l'article III, pour une

fraction quelconque de l'Emprunt devant 6tre rembours6 par anticipation, les clauses

et conditions de remboursement anticip6 de cette fraction de l'Emprunt seront celles
indiqu6es au paragraphe 3.16 et dans le texte desdites Obligations.

b) La Banque desire encourager le remboursement avant l'6chdance des prts

,qu'elle consent. En consdquence, elle examinera avec bienveillance, compte tenu de
toutes les circonstances du moment, toute demande de l'Emprunteur tendant a ce
qu'elle renonce A exiger le paiement d'une prime payable aux termes de l'alinda a du

pf~sent paragraphe ou du paragraphe 3.16 lors du remboursement d'une fraction de
l'Emnprunt ou des Obligations que la Banque n'a pas vendues ou accept6 de vendre.

Paragraphe 1.08. Le principal de l'Emprunt et les intdr~ts et autres charges
.y affrents seront payds aux lieux que la Banque pourra raisonnablement ddsigner ;

toutefois, les paiements affdrents aux obligations ddtenues par d'autres personnes
morales ou physiques que la Banque, seront effectuds aux lieux spdcifids dans le texte
desdites Obligations.

Paragraphe 1.09. Les modalitds de tout paiement qui doit 6tre fait a la Banque
dans la monnaie d'un pays donn6 en execution du prdsent Contrat et le mode d'ac-
quisition de la monnaie ndcessaire aL cette fin seront conformes A la r6glementation
applicable dans le pays considdr6 pour ledit paiement et pour le ddp6t de ladite

monnaie au compte de la Banque chez un correspondant de la Banque dans ce pays.

Paragraphe 1.10. Chaque fois qu'il sera ndcessaire, aux fins du prdsent Contrat,

de determiner la valeur d'une monnaie en une autre monnaie, cette valeur sera celle
que la Banque aura raisonnablement fixde.

Article II

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. Les sommes portdes au crddit du Compte de l'emprunt con-
formdment A l'alinda a du paragraphe 1.02 seront prdlevdes sur ce compte exclusive-

ment comme il est prdvu dans ledit alinda a et, sous reserve des dispositions du para-

graphe 8.04 de l'Accord relatif au Fonds, ne seront mises A la disposition de 'Emprun-
teur que dans les conditions prdvues dans ledit Accord. Les sommes que l'Emprunteur
'pourra prdlever sur le Fonds, seront utilisdes par lui, conformdment aux dispositions

de.1'Accord relatif au Fonds, pour payer les marchandises ndcessaires h la construction
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of works described in Annexure D to the Fund Agreement, such system of works
together with any changes therein being hereinafter collectively called the Project.

Section 2.02. Amounts of the Loan credited to the Loan Account pursuant to
sub-paragraph (b) of Section 1.02 shall be withdrawn from the Loan Account and ap-
plied by the Bank only for the purposes specified in said sub-paragraph (b).

Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of each part of the Loan, as hereinafter in this Article provided.

Section 3.02. The payment of the principal of any Bonds shall pro tanto dis-
charge the obligation of the Borrower to repay the principal of the part of the Loan
represented by such Bonds ; and the payment of interest on any Bonds and of the
service charge, if any, provided for in Section 3.04, shall pro tanto discharge the obli-
gation of the Borrower to pay interest on the part of the Loan represented by such
Bonds.

Section 3.03. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall, as soon as practicable and within such period not less than 60 days after the
date of any request therefor as the Bank shall specify in such request, execute and de-
liver to or on the order of the Bank Bonds in the aggregate principal amount specified
in such request, not exceeding, however, the aggregate principal amount of the Loan
which shall have been withdrawn and shall be outstanding at the time of such request
and for which Bonds shall not theretofore have been so delivered or requested.

Section 3.04. Each Bond shall bear interest at such rate or rates as the Bank
shall request, not in excess, however, of the rate of interest on the part of the Loan rep-
resented by such Bond. If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate
of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower shall, in
addition to the interest payable on such Bond, pay to the Bank a service charge on
the principal amount of such part of the Loan at a rate equal to the difference between
the interest rate on such part of the Loan and the interest rate on such Bond. Such
service charge shall be payable on the dates on which and in the currency in which
such interest is payable.

Section 3.05. The Bonds shall be payable as to principal and interest in the
several currencies in which the Loan is repayable. Each Bond delivered pursuant
to any request under Section 3.03 shall be payable in such currency as the Bank shall
specify in such request except that the aggregate principal amount of Bonds represen-
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des ouvrages d~crits A 'annexe D de 'Accord relatif au Fonds, lesdits ouvrages, ainsi
que toutes les modifications qui pourraient leur 6tre apport~es, 6tant ci-apr6s d6-
nomm~s collectivement ((le Projet ).

Paragraphe 2.02. Les sommes port~es au credit du Compte de l'emprunt con-
form~ment A l'alin~a b du paragraphe 1.02 seront pr~levdes sur ce compte et seront
affect~es par la Banque exclusivement aux fins sp~cifides dans ledit alin~a b.

Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sen-
tant le montant en principal de chaque partie de l'Emprunt, dans les conditions pr6-
vues au present article.

Paragraphe 3.02. Le paiement du principal de certaines Obligations lib6rera
l'Emprunteur, A due concurrence, de son engagement A rembourser le principal de la
partie de l'Emprunt repr~sent~e par lesdites Obligations; et le paiement des intrfts
de certaines Obligations et, le cas 6ch~ant, de la commission de compensation pr~vue
au paragraphe 3.04, lib~rera l'Emprunteur, AL due concurrence, de son engagement de
payer la partie de l'Emprunt repr~sent~e par lesdites Obligations.

Paragraphe 3.03. Toutes les fois que la Banque le lui demandera, et aussit6t
que faire se pourra dans le d~lai que la Banque aura sp6cifi6 dans sa demande, et qui
ne pourra tre inf~rieur A 60 jours A compter de la date de ladite demande, l'Emprun-
teur 6tablira et remettra h la Banque ou A son ordre, des Obligations pour le montant
total en principal sp~cifi6 dans la demande, qui ne devra cependant pas d~passer le
montant total en principal de la partie de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura
pas t6 rembours~e au moment de la demande et pour laquelle il n'aura encore W fait
aucune remise ou demande d'Obligations.

Paragraphe 3.04. Chaque Obligation portera int~r~t au taux ou aux taux que
la Banque fixera, mais ces taux ne d~passeront pas celui de l'int~r~t de la partie de
l'Emprunt repr~sent~e par ladite Obligation. Si le taux d'intrft d'une Obligation est
inf6rieur au taux d'int&r t de la partie de l'Emprunt repr~sent~e par ladite Obliga-
tion, l'Emprunteur sera tenu de verser AL la Banque, outre l'int~r~t payable sur cette
Obligation, une commission de compensation sur le principal de cette partie de l'Em-
prunt, dont le taux sera 6gal A la difference entre le taux d'int6r~t de cette partie de
l'Emprunt et le taux d'int~r~t de l'Obligation. Cette commission sera payable aux
mmes dates et dans la m~me monnaie que les intrfts.

Paragraphe 3.05. Les Obligations seront remboursables, int~r~t et principal,
dans les diverses monnaies dans lesquelles l'Emprunt est remboursable. Toute Obliga-
tion remise sur demande formulae conform~ment au paragraphe 3.03 sera rembour-
sable dans la monnaie que la Banque aura sp~cifi~e dans sa demande, 6tant entendu
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ting a part of the Loan and payable in any currency shall at no time exceed the out-
standing amount of such part of the Loan repayable in such currency.

Section 3.06. The maturities of the Bonds shall correspond to the maturities
of instalments of the principal amount of the Loan set forth in Schedule 1 to this
Agreement. Bonds delivered pursuant to any request under Section 3.03 shall have
such maturities as the Bank shall specify in such request except that the aggregate
principal amount of Bonds of any maturity shall at no time exceed the corresponding
instalment of the principal amount of the Loan.

Section 3.07. The Bonds shall be fully registered bonds without coupons (herein-
after sometimes called registered Bonds) or bearer bonds with coupons for semi-
annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon Bonds). Bonds
delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds as the Bank shall
request. Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set
forth in Schedule 21 to this Agreement. Coupon Bonds payable in dollars and the
coupons attached thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 3 2
to this Agreement. Bonds payable in any currency other than dollars shall be sub-
stantially in the forms set forth in Schedule 2 or 3 to this Agreement, as the case may
be, except that they shall (a) provide for payment of principal, interest and premium
on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place of payment as
the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall
reasonably request in order to conform to the laws or to the financial usage of the
place where they are payable.

Section 3.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree and
subject to the provisions of Section 3.11 (c), the Bonds shall be either (a) printed or
lithographed on an engraved base having an engraved border or (b) fully engraved in
conformity with the requirements of the leading securities exchange in the country
in whose currency such Bonds are payable.

Section 3.09. Each registered Bond shall be dated the semi-annual interest
payment date on which or next preceding the date on which it shall be executed and
delivered. Each coupon Bond shall be dated six months prior to the first semi-
annual interest payment date after the Effective Date except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree, and shall be delivered with all unmatured coupons
attached. Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so
that there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of commitment

1 See p. 246 of this volume.

2 See p. 252 of this volume.

No. 6370



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

cependant que la totalit6 du principal des Obligations repr~sentant une partie de
l'Emprunt et remboursable en une monnaie quelconque ne pourra d~passer aucun
moment la partie de 'Emprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui est
encore due.

Paragraphe 3.06. Les dch~ances des Obligations correspondront aux 6ch6ances
du principal de l'Emprunt fix~es l'annexe 1 du present Contrat. Toute Obligation
remise sur demande formulae conform~ment au paragraphe 3.03 aura les 6ch~ances
que la Banque aura sp~cifies dans sa demande, 6tant entendu cependant que la
totalit6 du principal des Obligations ayant une 6chdance donn~e ne d~passera aucun
moment le montant de l'dch~ance correspondante du principal de l'Emprunt.

Paragraphe 3.07. Les Obligations seront soit des Obligations essentiellement
nominatives et sans coupons (parfois d~nommdes ci-apr~s < obligations nominatives #),
soit des Obligations au porteur avec coupons d'int~r~ts semestriels (parfois d6nom-
m~es ci-apr~s ((Obligations h coupons)>). Les Obligations remises 6. la Banque seront
nominatives ou 6 coupons au choix de la Banque. Les Obligations nominatives rem-
boursables en dollars seront conformes pour l'essentiel au module qui figure A l'annexe
21 du present Contrat. Les Obligations 6 coupons remboursables en dollars et les
coupons qui y seront attaches seront conformes pour l'essentiel au module qui figure
A l'annexe 3 2 du present Contrat. Les Obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modules qui figurent aux
annexes 2 ou 3 du present Contrat, selon les cas, mais elles devront contenir a) l'indica-
tion que le paiement du principal, des intrts, et 6ventuellement, de la prime de rem-
boursement anticip~e s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu du
paiement sp~cifi~e par la Banque et c) telles autres modifications que la Banque pourra
raisonnablement demander pour se conformer la 16gislation et aux usages financiers
du lieu oii elles sont remboursables.

Paragraphe 3.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur
et sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 3.11, les Obligations seront
soit a) imprim~es ou lithographides sur fond grav avec bordure grav~e ou b) enti~re-
ment gravies conform~ment au r~glement de la bourse des valeurs la plus importante
du pays dans la monnaie duquel ces Obligations sont remboursables.

Paragraphe 3.09. Toute Obligation nominative portera soit la date de paiement
des intr6ts semestriels qui coincidera avec la date oii elle sera 6tablie et remise, soit
la date de paiement d'int~r~ts semestriels imm6diatement ant6rieure A son 6tablisse-
ment et h sa remise. Toute Obligation A coupons portera une date ant~rieure de six
mois A la premiere date de paiement d'int~r~ts semestriels qui suivra la date de mise
en vigueur, sauf convention contraire pass~e entre ]a Banque et l'Emprunteur et elle
sera remise avec tous les coupons non dchus. A la remise d'Obligations, il sera proc~d6

I Voir p. 247 de ce volume.
2 Voir p. 253 de ce volume.
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charge or interest and service charge, if any, on the principal amount of the part of

the Loan represented by such Bonds.

Section 3.10. The Borrower shall authorize the issuance of Bonds in such deno-

minations as the Bank shall reasonably request. The Bonds delivered pursuant to

any request under Section 3.03 shall be in such authorized denominations as the Bank

shall specify in such request.

Section 3.11. The Borrower shall, as soon as practicable after the Bank shall so

request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in exchange for Bonds

theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance with the following

provisions :

(a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate may be
exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the rate

of interest on such part of the Loan. The Bank shall reimburse the Borrower for

the reasonable cost of any such exchange.

(b) Registered Bonds in large denominations may be exchanged without charge to the

Bank for registered or coupon Bonds in smaller authorized denominations for
purposes of sale by the Bank.

(c) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the pro-
visions of Section 3.08 (b) may be exchanged without charge to the Bank for such

fully engraved Bonds.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange pro-

vided in the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Bonds

pursuant to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds relating to

exchanges.

Section 3.12. The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Bor-

rower by a Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of Finance, or such

person or persons as he shall appoint in writing for the purposes of this Section. The

foregoing shall be in addition to any other designation by the Borrower for such pur-

pose. The signature of any such representative may be a facsimile signature if the

Bonds are also manually countersigned by an authorized representative of the Bor-
rower. Coupons attached to coupon Bonds shall be authenticated by the facsimile

signature of an authorized representative of the Borrower. If any authorized repre-

sentative of the Borrower whose manual or facsimile signature shall be affixed to any

Bond or coupon shall cease to be such authorized representative, such Bond or coupon

may nevertheless be delivered, and shall be valid and binding on the Borrower, as
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aux ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'Emprunteur ne subissent
de perte sur la commission d'engagement ou les intrfts et la commission 6ventuelle
de compensation aff~rents au principal de l'Emprunt repr~sent6 par lesdites Obliga-
tions.

Paragraphe 3.10. L'Emprunteur autorisera l'6mission d'Obligations ayant les
valeurs nominales que la Banque aura raisonnablement demandes. Les Obligations
remises h la suite de toute demande faite conform~ment au paragraphe 3.03 auront
pour valeurs nominales les montants autoriss que la Banque aura sp~cifi6s dans la-
dite demande.

Patagraphe 3.11. Le plus t6t possible apr~s que la Banque en aura fait la
demande, l'Emprunteur devra, en 6change d'Obligations pr~c~demment 6tablies et
remises h la Banque, 6tablir et remettre A la Banque ou A son ordre, de nouvelles Obli-
gations, conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Des Obligations reprsentant une partie de l'Emprunt et portant intdr~t h un cer-
tain taux pourront tre 6chang~es contre des Obligations portant int6rAt un
autre taux ne d~passant pas le taux d'intrft de cette partie de l'Emprunt ; la
Banque remboursera h l'Emprunteur les frais raisonnables de l'6change.

b) Des Obligations nominatives de valeur nominale 6lev~e pourront tre 6chang~es
sans frais pour la Banque contre des Obligations nominatives ou coupons d'une
valeur nominale autoris~e inf~rieure, afin de faciliter la vente par la Banque.

c) Des Obligations qui ne sont pas enti~rement gravies conform~ment aux disposi-
tions de l'alin~a b du paragraphe 3.08 pourront tre 6chang~es, sans frais pour la
Banque, contre des Obligations enti~rement gravies.

Les droits d'6change 6nonc~s ci-dessus s'ajoutent h tous droits d'6change pr6vus
dans le texte des Obligations. Sous r~serve des dispositions expresses du present para-
graphe, les dchanges d'Obligations effectuds conform~ment au present paragraphe
seront soumis h toutes les stipulations relatives aux 6changes qui figurent dans le texte
des Obligations.

Paragraphe 3.12. Les Obligations seront signdes au nom de l'Emprunteur et
pour lui par un Secr~taire du Gouvernement du Pakistan au Ministate des finances, ou
par la personne ou les personnes que l'Emprunteur aura d~signes par 6crit aux fins
du present paragraphe. Les dispositions ci-dessus s'ajoutent A toute autre d~signation
que pourra faire l'Emprunteur cette fin. La signature d'un repr~sentant pourra ftre
en fac-simil6 si l'Obligation porte 6galement le contreseing autographe d'un autre
repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur. Les coupons attaches aux Obligations seront
valid~s par la signature en fac-similM d'un repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur. Si
un repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur dont la signature autographe ou en fac-
simil6 figure sur une Obligation ou un coupon cesse d'avoir la qualit6 de repr~sentant
autoris6, l'Obligation ou le coupon pourront n6anmoins ftre d~livr~s et ils seront
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though the person whose manual or fascimile signature shall have been affixed to
such Bond or coupon had not ceased to be such authorized representative.

Section 3.13. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books
for the registration and transfer of registered Bonds.

Section 3.14. The Borrower shall promptly furnish to the Bank such information
and execute such applications and other documents as the Bank shall reasonably
request in order to enable the Bank to sell any of the Bonds in any country, or to list
any of the Bonds on any securities exchange, in compliance with applicable laws and
regulations. To the extent necessary to comply with the requirements of any such
exchange, the Borrower shall, if the Bank shall so request, appoint and maintain an
agency for authentication of such Bonds.

Section 3.15. If the Bank shall sell any Bond and shall guarantee any payment
thereunder, the Borrower shall reimburse the Bank for any amount paid by the Bank
under such guarantee by reason of any failure of the Borrower to make payment in
accordance with the terms of such Bond.

Section 3.16. (a) The Bonds shall be subject to redemption prior to their matu-
rity by the Borrower in accordance with their terms, at a redemption price equal to
the principal amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date
fixed for the redemption thereof plus as a premium the percentages of said principal
amount specified in Schedule I to this Agreement.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate
of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower shall pay
to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided for in Sec-
tion 3.04 accrued and unpaid to such date on the principal amount of such part of the
Loan.

Section 3.17. No holder (other than the Bank) of any Bond shall, by virtue of
being the holder thereof, be entitled to exercise any rights under this Agreement or
be subject to any of the conditions or obligations imposed upon the Bank thereby.
The provisions of this Section shall not impair or affect any rights or obligations under
the terms of any Bond.

Section 3.18. At the request of the Bank the Borrower shall execute and deliver
to the Bank promissory notes in lieu of Bonds. Each note shall be payable to the
order of such payee or payees, and at such place within the country in which the note
is payable, as the Bank shall specify, and shall be dated the interest payment date next
preceding the date of its delivery. Such note shall be in such customary form as the
Bank and the Borrower shall mutually agree upon in order to conform to the laws or
financial usage of the place where it is payable. Except as otherwise expressly
provided in this-Section or where the context otherwise requires, references in this
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valables et engageront l'Emprunteur comme si la personne dont la signature auto-
graphe ou en fac-simild a &6 appos6e sur cette Obligation ou ce coupon n'avait pas
perdu la qualitd de reprdsentant autoris6.

Paragraphe 3.13. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des registres pour Fins-
cription et le transfert des Obligations nominatives.

Paragraphe 3.14. L'Emprunteur devra fournir sans retard h la Banque tous
renseignements et 6tablir toutes demandes et autres documents que la Banque pourra
raisonnablement demander afin qu'elle puisse vendre toute Obligation dans tout pays,
ou faire incsrire toute Obligation a la cote de toute bourse de valeurs, conformment
aux lois et r~glements en vigueur. Dans la mesure oii les r~glements de ces bourses le
prescriront, l'Emprunteur crdera et maintiendra, h la demande de la Banque, une
agence pour la validation de ces Obligations.

Paragraphe 3.15. Pour toute Obligation vendue par la Banque avec garantie
d'un paiement y affdrent, l'Emprunteur remboursera h la Banque tout montant versd
par cette derni~re en execution de cette garantie au cas oil l'Emprunteur n'aurait pas
effectu6 le paiement conform~ment aux dispositions du texte de l'Obligation.

Paragraphe 3.16. a) L'Emprunteur pourra rembourser les Obligations par
anticipation, conformdment aux stipulations de leur texte, la valeur de rembourse-
ment dtant 6gale au montant du principal augment6 des intdrts 6chus et non pay~s
i la date fixde pour le remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage du princi-
pal sp~cifi6 dans l'annexe 1 du prdsent Contrat.

b) Pour toute Obligation appelle a remboursement anticipd et qui porte intrft
a. un taux inf~rieur h celui de l'int~rft de la partie de l'Emprunt repr~sentde par cette
Obligation, l'Emprunteur versera h la Banque, i la date fix~e pour le remboursement,
la commission de compensation pr~vue au paragraphe 3.04, 6chue et non payee h cette
date, sur le principal de cette partie de l'Emprunt.

Paragraphe 3.17. Nul porteur d'Obligation (autre que la Banque) ne sera, par
sa qualit6 de porteur d'Obligation, habilit6 A exercer l'un quelconque des droits sti-
pul~s dans le prdsent Contrat ou soumis . l'une quelconque des conditions ou obliga-
tions impos~es h la Banque en vertu de ce Contrat. Les dispositions du pr6sent para-
graphe ne diminueront ni n'affecteront aucun des droits ou obligations r~sultant du
texte d'une Obligation.

Paragraphe 3.18. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6ta-
blira et lui remettra des billets A ordre au lieu et place d'Obligations. La Banque in-
diquera le ou les bdn6ficiaires a l'ordre desquels chacun des billets sera 6tabli et le lieu
de paiement des billets dans le pays oii ils seront payables; chaque billet portera comme
date la date de paiement d'int~rts immddiatement ant~rieure A sa remise. Les billets
seront conformes au mod~le usuel dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir
pour se conformer a la l~gislation et aux usages financiers du lieu oil ils seront payables.
Sauf disposition expresse du prdsent paragraphe, ou a moins que le contexte s'y oppose,
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Agreement to Bonds shall include any promissory notes executed and delivered under
this Section.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall duly and punctually perform all obligations
provided to be performed by it pursuant to the Fund Agreement.

Section 4.02. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect,
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is origi-
nally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including the State Bank of Pakistan.

Section 4.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes (including
duties, fees and impositions) imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or duties or fees or impositions levied upon, payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 4.04. This Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
(including duties, fees and impositions) that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes (in-
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toute mention d'Obligations dans le present Contrat vaudra 6galement mention des
billets ordre 6tablis et remis en application du present paragraphe.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur s'acquittera dfiment et ponctuellement de
toutes les obligations mises h sa charge par l'Accord relatif au Fonds.

Paragraphe 4.02. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette extdrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, h

moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la con-
stitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appli-
quent pas i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfaret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A
la constitution sur des marchandises proprement dites, d'une siret ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; iii) 5 la constitution, dans le cadre nor-
mal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur , d~signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence de
'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque d'P-tat

du Pakistan.

Paragraphe 4.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts et
autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t (y compris les
droits, taxes et contributions) perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
s'appliquent pas h la perception d'imp6ts, droits, taxes ou contributions sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si le v~ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou
morale r~sidant sur le territoire de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat et les Obligations seront francs de tout
imp6t (y compris les taxes, droits ou contributions) 6tabli en vertu de la lgislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprun-
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cluding duties, fees and impositions), if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in
the territories of such country or countries.

Section 4.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 4.06. (a) The Borrower and the Bank shall furnish to each other all
such information as the other shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower such information shall include in-
formation with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof ; and the Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
disclose the use of the goods, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the agency or agencies of the Bor-
rower responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof ;
shall enable the Bank's (and the Administrator's) representatives to inspect the Pro-
ject, the operation thereof, the goods used or acquired for the Project and any relevant
records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the monies disbursed
by the Fund, the Project, the goods, and the operations and financial condition of
the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction or operation
of the Project or any part thereof; provided, however, that, until the termination
for any reason of the Fund Agreement, compliance by the Borrower with the re-
quirements of Section 7.03 (b) of the Fund Agreement shall, to the extent thereof,
be deemed compliance with the provisions of this Section 4.06 (c).

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank (and the Administrator) to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Loan and the Fund Agreement.
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teur paiera, le cas 6ch~ant, tous imp6ts (y compris les taxes, droits ou contributions)
de cette nature 6tablis en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur et la Banque se fourniront mutuellement
tous les renseignements que chacune des parties pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gulari-
t6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'utilisation des marchandises, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet
(notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situa-
tion financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de la construc-
tion ou de la gestion du Projet ou d'une partie du Projet ; il donnera aux reprdsentants
de la Banque (ainsi qu'A ceux de l'Administrateur) la possibilit6 d'inspecter le Projet,
le fonctionnement des ouvrages qui en font partie et les marchandises utihsdes ou
achet~es pour le Projet et d'examiner les livres et documents s'y rapportant ; il four-
nira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des sommes vers~es par le Fonds, le Projet, les marchandises et les opera-
tions et la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de
la construction ou de la gestion du Projet ou d'une partie du Projet ; toutefois, tant
qu'il n'aura pas 6t6 mis fin pour une raison quelconque A l'Accord relatif au Fonds, le
respect par l'Emprunteur des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 7.03 de l'Accord
relatif au Fonds sera, dans la mesure oii elles auront W respect~es, r~put6 constituer
le respect des dispositions de l'alinda c du prdsent paragraphe 4.06.

d) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr~dit6s de la Banque (ainsi qu'I
ceux de l'Administrateur) toutes possibilit~s raisormables de p~n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires I toutes fins relatives A l'Emprunt et h l'Accord relatif
au Fonds.
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Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION; REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. The Borrower may by notice to the Bank cancel all or any portion
of the Loan which shall not have been withdrawn from the Loan Account prior to the
giving of such notice.

Section 5.02. If any of the following events shall have happened and be con-
tinuing, the Bank may be notice to the Borrower and the Administrator suspend in
whole or in part withdrawals from the Loan Account :

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under this Agreement or the Bonds.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under any other loan agreement or under any guarantee agree-
ment between the Borrower and the Bank.

(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agree-
ment on the part of the Borrower under this Agreement or the Bonds.

(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement or the
Fund Agreement.

(e) The Borrower shall have been suspended from membership in or ceased to be a
member of the Bank.

(f) The Borrower shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under
Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund ' or- shall have
been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1
of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said
Fund.

(g) After the date of this Agreement and prior to the Effective Date any action shall
have been taken which would have constituted a violation of any covenant con-
tained in this Agreement if this Agreement and the Fund Agreement had been
effective and in force on the date such action was taken.

Withdrawals from the Loan Account shall continue to be suspended in whole or
in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to such suspen-
sion shall have ceased to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that
such suspension has been removed, whichever is the earlier; provided, however, that
in the case of any such notice of removal of a suspension, the suspension shall be
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Article V

ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE; RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur aura la facult6 d'annuler, par voie de notifica-

tion A la Banque, la totalit6 ou la fraction de l'Emprunt qu'il n'aura pas pr~lev6e sur

le Compte de l'emprunt.

Paragraphe 5.02. La Banque pourra notifier l'Emprunteur qu'elle lui retire
temporairement, en totalit6 ou en partie, son droit d'effectuer des pr~l~vements sur

le Compte de l'emprunt, si l'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste
i savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou

tout autre paiement pr~vu dans le Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations;

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~rfts ou

tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt, ou dans un contrat
de garantie entre l'Emprunteur et la Banque;

c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation sous-

crit par l'Emprunteur dans le present Contrat ou dans le texte des Obligations ;

d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur soit en
mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat ou

de l'Accord relatif au Fonds;

e) Le fait que l'Emprunteur a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en
tre membre ;

f) Le fait que l'Emprunteur a cess6 d'ftre membre du Fonds mon~taire international

ou n'est plus admis faire usage des ressources du Fonds par application de la
section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds 1, ou que le Fonds a d~clar6
qu'il n'est plus admis 6 faire usage desdites ressources, par application de la section
5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2 a de l'article XV de
l'Accord relatif audit Fonds ;

g) Le fait qu'apr~s la date du pr6sent Contrat et avant la date de mise en vigueur,
une mesure a t6 prise qui, si le present Contrat et l'Accord relatif au Fonds avaient
W en vigueur A ce moment, aurait constitu6 une violation d'un engagement pris

dans le present Contrat.

Le droit d'effectuer des pr6l~vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi retir6

A.l'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'i la plus rapproch~e des

deux dates suivantes : celle oil le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront

cess6 ou celle a laquelle la Banque aura notifi6 h l'Emprunteur qu'elle lui restitue le
droit d'effectuer des pr6lvements; toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284; vol. 316, p. 269; vol. 406, p. 282, et
vol. 426, p. 334.
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removed only to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and
no such notice shall affect or impair any right, power or remedy of the Bank in respect
of any other or subsequent event described in this Section.

Section 5.03. (a) If any of the events described in Section 5.02 shall have
happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower terminate in
whole or in part withdrawals from the Loan Account. Upon the giving of such notice
the unwithdrawn amount of the Loan in respect of which such notice shall have been
given shall be cancelled.

(b) If the full amount of the Loan shall not have been withdrawn from the Loan
Account by September 30, 1973, or such other date as shall be agreed upon between
the Borrower and the Bank, the Bank may by notice to the Borrower terminate with-
drawals from the Loan Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn
amount of the Loan shall be cancelled.

Section 5.04. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
any cancellation pursuant to this Article, and any amounts received from the Fund
pursuant to Section 11.02 (a) of the Fund Agreement, shall be applied pro rata to, or
to the payment of, the several maturities of the principal amount of the Loan as set
forth in Schedule 1 to this Agreement, except that no such cancellation or amount
shall be applied to, or to the payment of, Bonds theretofore delivered or requested
pursuant to Article III, or to Bonds or portions of the Loan which the Bank has the-
retofore sold or agreed to sell.

Section 5.05. Notwithstanding any cancellation or suspension pursuant to this
Article, all the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
except as in this Article specifically provided.

Section 5.06. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

ENFORCEABILITY; FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 6.01. The rights and obligations of the Bank and the Borrower under
this Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their
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des prdlvements ne sera restitu6 A 'Emprunteur que dans la mesure pr6cisde dans
la notification et sous rdserve des conditions qui y seront indiqudes, et cette notifica-
tion ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque
peut avoir A raison d'un autre fait ou d'un fait nouveau prdvus dans le pr6sent para-
graphe.

Paragraphe 5.03. a) Si 'un quelconque des faits mentionnds du paragraphe
5.02 se produit et subsiste, la Banque pourra notifier . l'Emprunteur qu'elle lui retire,
en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer des prdl~vements sur le Compte de l'em-
;prunt ; d~s la notification, le montant non prdlev6 de l'Emprunt auquel ladite noti-
fication s'applique sera annuld.

b) Si, au 30 septembre 1973 ou L toute autre date dont seront convenus l'Em-
prunteur et la Banque, le montant intdgral de 1'Emprunt n'a pas 6t6 prdlev6 sur le
Compte de l'emprunt, la Banque pourra notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit
d'effectuer des prdl~vements sur le Compte de 'emprunt. D~s la notification, le mon-
tant non prdlev6 de l'Emprunt sera annul6.

Paragraphe 5.04. En l'absence de convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, toute annulation ddcidde en vertu du prdsent article ou toute somme
revue du Fonds conformdment A l'alinda a du paragraphe 11.02 du Contrat relatif au
Fonds, sera d6duite proportionnellement des diverses 6chdances du principal de
'Emprunt prdvues a l'annexe 1 du prdsent Contrat, 6tant entendu que cette annula-

tion ou cette somme ne sera pas ddduite des paiements relatifs aux Obligations qui
auront R6 6mises ou demanddes conformdment A l'Article III, ni des Obligations ou
des fractions de l'Emprunt que la Banque aurait d6jA vendues ou consenti A vendre.

Paragraphe 5.05. Nonobstant toute annulation ou tout retrait temporaire
ddcid6s conformdment au pr6sent article, toutes les dispositions du prdsent Contrat
continueront toutes d'avoir plein effet, sauf ce qui est expressdment dit dans le pr6-
sent article.

Paragraphe 5.06. i) Si l'un des faits dnumdrds aux alindas a ou b du paragraphe
5.02 se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait spdcifi6 i l'alinda c du
paragraphe 5.02 se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque i l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait sub-
sistera, la facult6 de ddclarer immddiatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du
jour mme oil elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du prdsent
Contrat ou des Obligations.

Article VI

EtXCUTION; DtFAUT D'EXERCICE DES DROITS; ARBITRAGE

Paragraphe 6.01. Les droits et obligations de la Banque et de l'Emprunteur qui
sont stipuls dans le pr6sent Contrat et le texte des Obligations seront valables et
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terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision thereof, to the
contrary. Neither the Bank nor the Borrower shall be entitled in any proceeding
under this Article to assert any claim that any provision of this Agreement or the
Bonds is invalid or unenforceable because of any provision of the Articles of Agree-
ment of the Bank I or for any other reason.

Section 6.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default ; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy
of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 6.03. (a) Any controversy between the parties to this Agreement and
any claim by either such party against the other arising under this Agreement or the
Bonds which shall not be detennined by agreement of the parties shall be submitted
to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one arbitrator shall be appointed by the Bank ; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire)
shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the Pre-
sident of the International Court of Justice or, failing appointment by him, by the
Secretary-General of the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint
an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any ar-
bitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or become unable
to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have all
the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain
a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to
arbitration, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by
the party instituting such proceeding. Within 30 days after the giving of such notice,
the adverse party shall notify the party instituting the proceeding of the name of the
arbitrator appointed by such adverse party.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356; Vol. 199,
p. 309; Vol. 260, p. 433; Vol. 287, p. 261 ; Vol. 303, p. 285 ; Vol. 316, p. 270; Vol. 406, p. 283,
and Vol. 426, p. 335.
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produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont 6nor.c~s,
nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements de tout IRtat ou de ses
subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur ne seront fondds, au cours
d'une proc6dure engag6e en vertu du present article, h invoquer le d~faut de validitd
ou de force excutoire d'une disposition du pr6sent Contrat ou du texte des Obliga-
tions, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif & la Banque 1 ou de
toute autre raison.

Paragraphe 6.02. Aucun retard ni aucune mission qui se produirait dans 1'exer-
cice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des parties tient du present Contrat en
cas de manquement ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours ou ne pourra 6tre
interprt6 comme signifiant que ladite partie renonce h se pr~valoir dudit manque-
ment ou qu'elle l'admet ; 'attitude de cette partie 6. l'6gard d'un manquement ou la
renonciation L s'en prdvaloir ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits, pou-
voirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 6.03. a) Toute contestation qui s'61verait entre les parties au
present Contrat et toute r~clamation pr6sent6e par l'une des parties contre l'autre
partie au sujet du present Contrat ou des Obligations, si elles ne sont pas r6gl6es &
l'amiable, seront soumises A l'arbitrage d'un tribunal arbitral conform~ment aux
dispositions ci-dessous.

b) Les parties k cet arbitrage seront la Banque et l'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommds, le premier par la
Banque, le deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois d~nomm6 ci-apr~s
# le surarbitre >) par les parties agissant d'un commun accord ou, . d6faut d'accord
entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, & d6faut, par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou l'autre des parties
ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre
nomm6 conform~ment au pr6sent paragraphe se d6porte, d~c~de ou se trouve dans
l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re qui
est prescrite pour la nomination de l'arbitre d~faillant et il aura les m~mes pouvoirs et
obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra tre engag~e en vertu du present paragraphe
par l'envoi d'une notification par la partie demanderesse A l'autre partie. Cette noti-
fication devra pr~ciser la nature de la contestation ou de la reclamation i soumettre
k 'arbitrage, la nature de la reparation demand~e et le nom de l'arbitre d~sign6 par
la partie demanderesse. Dans le d6lai de 30 jours A compter de la remise de la notifica-
tion, la partie adverse notifiera I 'autre le nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 135 ; vol. 19, p. 301 ; vol. 141, p. 356 ; vol. 199,
p. 309; vol. 260, p. 433 ; vol. 287, p. 261 ; vol. 303, p. 285; vol. 316, p. 270; vol. 406, p. 283, et
vol. 426, p. 335.
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(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may re-
quest the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed
by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when
it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall other-
wise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence
and shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by
majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to both parties a fair hearing and shall
render its award in writing. Such award may be rendered by default. An award
signed by a majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such
Tribunal. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each party.
Any such award rendered in accordance with the provisions of this Section shall be
final and binding upon the parties to this Agreement. Each party shall abide by and
comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with
the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and
such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings.
If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall con-
vene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the
circumstances. Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceed-
ings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally by the
parties. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal
or the procedure for payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tri-
bunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties to this
Agreement and any claim by either party against the other party arising thereunder
or under the Bonds.

(k) The Bank shall not be entitled to enter judgment against the Borrower upon
the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any
other remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such
procedure may be available against the Borrower otherwise than by reason of the
provisions of this Section. If, within 30 days after counterparts of the award shall
be delivered to the parties, the award shall not be complied with by the Bank, the
Borrower may take any such action for the enforcement of the award against the Bank.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or (to the extent that such remedy shall be a ailable) in connection with any
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e) Si dans le ddlai de 60 jours £ compter de la notification engageant la procddure
d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre, l'une
d'elles pourra demander la nomination d'un surarbitre conformdment a l'alinda c du
prdsent paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixs par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous rdserve des dispositions du prdsent paragraphe et sauf convention con-
traire entre les parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives It sa
comp6tence et arrktera sa procedure. Toutes ses ddcisions seront prises h la majorit6
de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement h toutes les parties la possi-
bilit6 de plaider leurs causes et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence
pourra tre rendue par d~faut. Pour tre valable, elle devra tre signde par la majoritd
des membres du tribunal. Une expddition de la sentence devra tre transmise A cha-
cune des Parties. Toute sentence rendue conformdment aux dispositions du pr6sent
paragraphe sera ddfinitive et obligatoire pour les parties au pr6sent Contrat. Les
parties devront se soumettre et se conformer i toute sentence rendue par le tribunal
arbitral conformdment aux dispositions du present paragraphe.

i) Les parties devront fixer le montant de la rdmundration des arbitres et de.
toutes autres personnes dont le concours peut 6tre n6cessaire pour la conduite de la
procddure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant que le
tribunal ne se rdunisse, ce dernier fixera la rdmundration que justifient les circon-
stances. Chaque partie paiera ses propres ddpenses en ce qui touche la proc6dure
d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divisds dgalement entre les parties.
Toute question relative a la r6partition des frais de la proc6dure d'arbitrage ou A leur
mode de paiement sera rdglde par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r6glement des contestations qui s'6lveraient entre les
parties au present Contrat et le jugement de toute rdclamation formulke par l'une des
parties contre l'autre partie au sujet dudit Contrat ou des Obligations.

k) La Banque ne pourra prendre jugement contre l'Emprunteur pour l'exdcution
de la sentence, ou faire exdcuter la sentence contre lui ou intenter toute autre action k
cette mme fin, h moins que cette voie de droit ne lui soit ouverte contre l'Emprunteur
autrement qu'en raison des dispositions du prdsent paragraphe. Si dans le dlai de
30 jours a compter de la remise aux parties des expdditions de la sentence, la Banque
n'a pas satisfait A la decision du tribunal arbitral, l'Emprunteur pourra prendre l'une
quelconque de ces mesures pour faire executer la sentence contre la Banque.

1) Toute notification ou tout acte relatif a une procddure engagds en vertu du
prdsent paragraphe ou (dans la mesure oii un tel recours est possible) se rapportant A
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proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in
the manner provided in Section 7.01. The parties to this Agreement waive any and
all other requirements for the service of any such notice or process.

Article VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable
or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at
such party's address specified in Section 7.05, or at such other address as such party
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request.

Section 7.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Bor-
rower may be taken or executed by a Secretary to the Government of Pakistan,
Ministry of Finance, who is hereby designated as the representative of the Borrower
for the purposes of this Section, and such designation shall be in addition to any other
designation which may be made for any of the acts referred to in this Section. Any
modification or amplification of the provisions of this Agreement may be agreed to on
behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower by
the representative so designated or any person thereunto authorized in writing by
him ; provided that, in the opinion of such representative or other person, such modi-
fication or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower under this Agreement. The Bank may
accept the execution by such representative or other person of any such instrument as
conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification or
amplification of the provisions of this Agreement effected by such instrument is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of
the Borrower thereunder.

Section 7.03. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
Borrower under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each
such person.
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toute procedure d'ex~cution d'une sentence rendue conform~ment au present para-
graphe pourront tre signifies dans les formes pr~vues an paragraphe 7.01. Les parties
au present Contrat renoncent h toutes autres formalit~s pour la signification de ces
actes ou notifications.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Toute notification on toute demande qui doit ou peut tre
faite en vertu du present Contrat on de tout contrat entre les parties pr6vues par ledit
Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir 6t6
r~guli~rement faite lorsqu'elle aura W port~e ou communiqu~e par la poste ou par
t6Mlgramme, cLblogramme ou radiogramme A la partie h qui cette notification ou cette
demande doit ou peut tre faite, h l'adresse indique au paragraphe 7.05, ou . telle
autre adresse que ladite partie aura notifi~e A la partie qui fait la notification ou la
demande.

Paragraphe 7.02. Toute mesure qui doit ou peut ftre prise au nom de l'Emprun-
teur en vertu du present Contrat pourra ftre prise par le secr~taire du Gouvernement
du Pakistan, au Minist~re des finances, d6sign6 dans le present Contrat comme le
reprdsentant de l'Emprunteur aux fins du present paragraphe et tous documents qui
doivent on peuvent 6tre 6tablis au nom de l'Emprunteur en vertu du present Contrat
pourront tre 6tablis par ledit secr~taire du Gouvernement du Pakistan au Minist~re
des finances ; cette d~signation s'ajoute I toute autre d~signation qui pourra tre faite
aux fins d'effectuer les actes dans le present paragraphe. Toute modification des
clauses du present Contrat pourra 6tre accept~e au nom de l'Emprunteur dans un
instrument 6crit et sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi d6sign6 ou par toute
autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet, h condition que, l'avis de ce
repr~sentant ou de cette autre personne, cette modification soit raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le present
Contrat met h la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid~rer la signature
d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 on cette autre personne
comme preuve certaine que, de l'avis dudit reprdsentant, toute modification des
clauses du present Contrat stipulhe dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le present Contrat
met la charge de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. L'Emprunteur devra prouver AL la Banque d'une mani~re
satisfaisante que la personne ou les personnes qui, pour le compte de l'Emprunteur,
prendront toutes mesures qui doivent on peuvent Wtre prises ou 6tabliront tous docu-
ments qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis par l'Emprunteur en application du present
Contrat, sont dfiment habilit~s a cet effet, et il fournira h la Banque un specimen cer-
tifi6 de la signature de chacune de ces personnes.
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Section 7.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one
instrument.

Section 7.05. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 :

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Finance
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finpak,
Rawalpindi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Article VIII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 8.01. This Agreement shall not become effective until evidence satis-

factory to the Bank shall have been furnished to the Bank that

(a) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower have
been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) the Treaty shall have entered into force pursuant to its terms.

Section 8.02. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 8.01,

the Borrower shall furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank
of counsel acceptable to the Bank showing:

(a) that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the Borrower in accordance with its terms ; and
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Paragraphe 7.04. Le present Contrat peut tre 6tabli en plusieurs exemplaires
originaux qui constitueront un seul et m~me instrument.

Paragraphe 7.05. Les adresses suivantes sont spcifides aux fins du paragraphe
7.01 :

Pour 'Emprunteur:

Le secrdtaire du Gouvernement du Pakistan
Minist~re des finances
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t~l~graphique

Finpak
Rawalpindi

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Article VIII

DATE DE MiSE EN VIGUEUR; R]tSILIATION

Paragraphe 8.01. Le present Contrat n'entrera en vigueur que lorsqu'il aura
dt6 fourni L la Banque des preuves, jugdes satisfaisantes par elle, 6tablissant :
a) Que la signature et la remise du prdsent Contrat au nom de l'Emprunteur ont 6

daiment autorisdes ou ratifi~es dans les formes requises ;
b) Que le Trait est entr6 en vigueur conformment hi ses clauses;

Paragraphe 8.02. Entre autres pices 5. fournir conform~ment au paragraphe
8.01, l'Emprunteur produira ii la Banque une consultation ou des consultations 6ma-
nant d'un jurisconsulte agr66 par la Banque et prouvant d'une mani~re jug6e satis-
faisante par elle :

a) Que le prdsent Contrat a dt6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, qu'il a
6t6 sign6 et remis en sn nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r6dig6;
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(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with this Agreement
will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance with
their terms and that, except as stated in such opinion, no further signatures or
formalities are required for that purpose.

Section 8.03. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Bank dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence required
by Section 8.01.

Section 8.04. If all acts required to be performed pursuant to Section 8.01 shall
not have been performed before a date sixty days after the date of this Agreement or
such other date as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower, the Bank may
at any time thereafter at its option terminate this Agreement by notice to the Bor-
rower. Upon the giving of such notice this Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 8.05. If and when the entire principal amount of the Loan and the Bonds
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and on the redemption of all
Bonds called for redemption (as the case may be) and all interest and other charges
which shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, this Agree-
ment and all obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Article IX

DEFINITIONS

Section 9.01. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule hereto :

1. The term "this Agreement" means this Agreement, as amended from time
to time; and such term includes all agreements supplemental to this Agreement and
all schedules hereto with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

2. The term "part of the Loan" means part of the Loan as credited to the Loan
Account pursuant to Section 1.02, provided that for the purposes of Section 1.06 (a)
and Article III parts of the Loan bearing interest at the same rate shall be deemed to
be one such part.

3. The term "currency" means such coin or currency as at the time referred to
is legal tender for the payment of public and private debts in the territories of the gov-
ernment referred to. Whenever reference is made to the currency of the Borrower,
the term "currency" includes the currencies of all colonies and territories oil whose
behalf at the time referred to the Borrower has accepted membership in the Bank.
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b) Que les Obligations, une fois sign~es et remises dans les conditions prdvues au
present Contrat, constitueront pour l'Emprunteur des engagements valables et
d~finitifs conformment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut tre
indiqu6 dans la consultation, aucune autre signature ni formalit6 n'est requise A
cet effet.

Paragraphe 8.03. Le prdsent Contrat entrera en vigueur et prendra effet h la
date A laquelle la Banque notifiera . l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves pr~vues
au paragraphe 8.01.

Paragraphe 8.04. Si les actes qui doivent 6tre accomplis en vertu du para-
graphe 8.01 n'ont pas tous dt6 accomplis avant le soixanti~me jour apr~s la date du
present Contrat, ou telle autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus,
la Banque aura, ?i tout moment apr~s cette date, la facult6 de notifier . l'Emprunteur
qu'elle r~silie le present Contrat. D~s cette notification, le present Contrat et toutes les
obligations qui en dcoulent pour les Parties seront imm6diatement caducs.

Paragraphe 8.05. Lorsque la totalitd du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et la prime due, le cas dch~ant, pour le remboursement anticip6 de l'Emprunt et
de toutes les Obligations qui auront dt6 appeldes au remboursement, ainsi que tous les
intrts 6chus et autres charges aff~rents . l'Emprunt et aux Obligations, auront 6td
pay~s, le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
seront immddiatement caducs.

Article IX

DtFINITIONS

Paragraphe 9.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions sui-
vantes ont, dans le present Contrat et ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1. L'expression ( le present Contrat * ddsigne le prdsent Contrat, compte tenu des
modifications dont il pourra faire objet de temps k autre ; cette expression vise 6gale-
ment tous les contrats compl~mentaires du present Contrat et toutes leurs annexes
qui auront la mme force obligatoire et produiront les m~mes effets que s'ils figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

2. L'expression < partie de l'Emprunt * d~signe toute partie de l'Emprunt port6e
au Compte de l'emprunt conform6ment au paragraphe 1.02, 6tant entendu qu'aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 1.06 et de l'article III, les parties de l'Emprunt por-
tant intr6t au m~me taux seront considdr~es comme une seule et m~me partie.

3. L'expression ( monnaie * d~signe les esp~ces ou billets de banque ayant, A
l'6poque consid~r~e, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et
privies dans les territoires de l'-tat mentionn6. Chaque fois qu'il est fait mention de
la monnaie de l'Emprunteur, l'expression < monnaie > comprend les monnaies de
toutes les colonies et de tous les territoires au nor desquels l'Emprunteur a accept6,

l 1'6poque consid~r~e, d'6tre membre de la Banque.
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4. The term "dollars" and the sign "$" mean dollars in currency of the United
States of America.

5. The term "Bonds" means bonds executed and delivered by the Borrower
pursuant to this Agreement ; and such term includes any such bonds issued in ex-
change for, or on transfer of, Bonds as herein defined.

6. The term "Loan Account" means the account on the books of the Bank to
which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in Section 1.02.

7. The term "goods" means equipment, supplies, other property and services
which are required for the Project. Wherever reference is made to the cost of any
goods, such cost shall be deemed to include the cost of importing such goods into the
territories of the Borrower.

8. The term "external debt" means any debt payable in any medium other. than
currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable absolutely
or at the option of the creditor in such other medium.

9. The term "Effective Date" means the date on which this Agreement shall
come into force and effect as provided in Section 8.03.

10. The term "lien" shall include mortgages, pledges, charges, privileges and
priorities of any kind.

11. The term "assets" shall include revenues and property of any kind.

12. The terms "tax" and "taxes" shall include imposts, duties and levies of any
kind, whether in effect at the date of this Agreement or thereafter imposed.

13. Wrherever reference is made to the incurring of debt such reference shall
include the assumption and guarantee of debt.

Unless otherwise specified references in this Agreement to Articles or Sections
are to Articles or Sections of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in Karachi as of the day and year first above written.

Republic of Pakistan:
By M. SHOAIB

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice-President
No. 6370
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4. L'expression (i dollars)) et le signe (($> d~signe des dollars en monnaie des
Rtats-Unis d'Am~rique.

5. L'expression ( Obligations)) ddsigne les Obligations sign~es et remises par
l'Emprunteur en vertu du present Contrat ; cette expression englobe toute Obligation
6mise pour l'6change ou le transfert des Obligations d~finies dans le-pr~sent alinda.

6. L'expression le Compte de l'emprunt ) d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit 6tre crddit6 du montant des parties de l'Emprunt con-
form~ment au paragraphe 1.02.

7. L'expression , marchandises ) d6signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et tous les autres biens et services n6cessaires . l'ex~cution du
Projet. Chaque fois que le cot des marchandises est mentionn6, il est r6put6 com-
prendre les frais d'importation de ces marchandises dans les territoires de l'Emprun-
teur.

8. L'expression ((dette ext~rieure ) d~signe une dette remboursable, obligatoire:
ment ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur.

9. L'expression o date de mise en vigueur ) d~signe la date . laquelle le present
Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform~ment au paragraphe 8.03.

10. L'expression # sfiret6 ) vise les hypoth~ques, nantissements, charges, privi-
leges et droits de preference, quels qu'ils soient.

11. L'expression # avoirs )comprend les revenus et biens de toute nature.

12. Les expressions o imp6t * et a imp6ts ) comprennent les taxes, droits, imp6ts
et pr~l~vements de toute nature existant k la date du prdsent Contrat ou 6tablis
ult~rieurement.

13. Toute mention de dettes contract~es vise 6galement la prise en charge et la
garantie de dettes.

Sauf indication contraire, toute mention d'un article ou d'un paragraphe dans le
pr~sent Contrat vise un article ou un paragraphe dudit Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
Karachi, A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Pakistan:
(Signi) M. SHOAIB

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Signi) W. A. B. ILIFF

-•Vice-President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 1, 1970 . .
April 1, 1971 . . .
October 1, 1971 . .
April 1, 1972 . . .
October 1, 1972 . .
April 1, 1973 . . .
October 1, 1973 . .
April 1, 1974 . . .
October 1, 1974 . .
April 1, 1975 . . .
October 1, 1975 . .
April 1, 1976 . . .
October 1, 1976 . .
April 1, 1977 . . .
October 1, 1977 . .
April 1, 1978 . . .
October 1, 1978 . .
April 1, 1979 . . .
October 1, 1979 . .
April 1, 1980 . . .

Payment of Principal
(Expressed in dollars).

$1,194,000
1,230,000
1,266,000
1,304,000
1,343,000
1,384,000
1,425,000
1,468,000
1,512,000
1,557,000
1,604,000
1,652,000
1,702,000
1,753,000
1,805,000
1,860,000
1,915,000
1,973,000
2,032,000
2,093,000

Date Payment Due

October 1, 1980 . .
April 1, 1981 . . .
October 1, 1981 . .
April 1, 1982 . . .
October 1, 1982 . .
April 1, 1983 . . .
October 1, 1983 . .
April 1, 1984 . . .
October 1, 1984 . .
April 1, 1985 . . .
October 1, 1985 . .
April 1, 1986 . . .
October 1, 1986 . .
April 1, 1987 . . .
October 1, 1987 . .
April 1, 1988 . . .
October 1, 1988 . .
April 1, 1989 . . .
October 1, 1989 . .
April 1, 1990 . . .

Payment of Principal
(Expressed in dollars)*

$2,156,000
2,221,000
2,287,000
2,356,000
2,426,000
2,499,000
2,574,000
2,651,000
2,731,000
2,813,000
2,897,000
2,984,000
3,074,000
3,166,000
3,261,000
3,359,000
3,460,000
3,563,000
3,670,000
3,780,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Section 1.06 (b) ), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for
purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
1.07 or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 3.16:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........................ 12 %
More than three years but not more than six years before maturity ... ..... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . . 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-six years before maturity 5%
More than twenty-six years before maturity ...... ................ ... 6%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

Ier octobre 1970 . .
ler avril 1971 . . .
l

e r 
octobre 1971 . .

ler avril 1972 . . .
l e r 

octobre 1972 . .
ler avril 1973 . . .
let octobre 1973 . .
I e r 

avril 1974 . . .
ler octobre 1974 . .
ler avril 1975 . . .
ler octobre 1975 . .
l e r 

avril 1976 . . .
ler octobre 1976 . .
l

e r 
avril 1977 . . .

l e r 
octobre 1977 . .

ler avril 1978 . . .
ler octobre 1978 . .
ler avril 1979 . . .
ler octobre 1979 . .
Ier avril 1980 . . .

Montant du principal
des &hdances

(Exprimd en dollars)-

1 194 000
1 230 000
1 266 000
1 304 000
1 343 000
1 384 000
1 425 000
1 468 000
1 512 000
1 557 000
1 604 000
1 652 000
1 702 000
1 753 000
1 805 000
1 860 000
1 915 000
1 973 000
2 032 000
2 093 000

Date des Ichanres

l e r 
octobre 1980 . .

1er avril 1981 . . .
let octobre 1981 . .
l e r 

avril 1982 . . .
let octobre 1982 . .
l e r 

avril 1983 . . .
l
er 

octobre 1983 . .
1er avril 1984 . . .
1er octobre 1984 . .
1er avril 1985 . . .
l e r 

octobre 1985 . .
l e r 

avril 1986 . . .
let octobre 1986 . .
l e r 

avril 1987 . . .
l e r 

octobre 1987 . .
1e r 

avril 1988 . . .
l
er 

octobre 1988 . .
l e r 

avril 1989 . . .
l e r 

octobre 1989 . .
l e r

avril 1990 . . .

Montant du principal
des 6chiances

(Exprirmd en dollars)*

2 156 000
2 221 000
2 287 000
2 356 000
2 426 000
2 499 000
2 574 000
2 651 000
2731 000
2813000
2 897 000
2 984 000
3 074 000
3 166 000
3 261 000
3 359 000
3 460 000
3 563 000
3 670 000
3 780 000

* Dans la mesure oia une partie de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir l'alinda b du paragraphe 1.06), les chiffres de cette colonne reprdsententl'iquivalent
en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour le prdlvement.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de 1'Emprunt, conform6ment an paragraphe 1.07,
ou lors du remboursement anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 3.16,
i savoir :

lfpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obiigation

Trois ans an maximum avant 1'6chdance ....... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'chance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chdance ... .............
Plus de 11 ans et an maximum 16 ans avant 'dchdance ..........
Plus de 16 ans et an maximum 21 ans avant l'dchdance ..........
Plus de 21 ans et an maximum 26 ans avant l'dchdance ..........
Plus de 26 ans avant 1'dchdance ....................

Prime

/2%
1%
2%
3%
4%
5%
6%
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SCHEDULE 2

FORM OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

Serial Bond due ............

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby

promises to pay to ............... or registered assigns, on the ...... day of ....... 19 ...... at the

office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City of New York,

the sum of ............... DOLLARS in such coin or currency of the United States of America

as at the time of payment is legal tender for public and private debts, and to pay interest

thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at the rate of
...... per. centum ( ...... %) per annum, payable semi-annually on ............... and ............

until payment of said principal sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount

of ............... (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the Serial

Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued under a

Loan Agreement dated ............... between [the Borrower] and International Bank for

Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). No reference herein to

the Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or impair

the obligation of [the Borrower], which is absolute and unconditional, to pay the principal

and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the currency

herein prescribed.

This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly

authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhat-

tan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse

[the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this Bond for cancellation,

duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments of assignment and

transfer. Upon any such transfer a new fully registered Bond or Bonds, without coupons,

of authorized denominations, of the same maturity and in the same aggregate principal

amount, will be issued to the transferee in exchange for this Bond.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse

[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached

(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons

thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at said

office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized denom-

inations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered Bonds

without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denominations, or
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ANNEXE 2

MOD*kLE D'OBLIGATION NOMINATIVE SANS COUPON LIBELLAE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 00

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

Obligation (S6rie sp6ciale) A 6chdance du ...............

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d6nomm6 [l'Emprunteur]), pour valeur reque,
s'oblige par les pr6sentes & payer A ............... ou A ses ayants cause inscrits, le ..............
19 ...... au bureau ou A l'agence de [l'Emprunteur] A Manhattan, New York, la somme
de ................ dollars en espces ou en billets de banque des ttats-Unis d'Am6rique,
ayant, at la date de l'6chdance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement de dettes publiques
et priv6es, et A payer les int~r&ts de ladite somme, dans les memes espces ou billets, audit
bureau ou A ladite agence, a compter de la date du present titre, au taux de ...............
p. 100 ( ...... %) par an, ces int6r~ts devant 8tre vers6s semestriellement, les ............... et
............... jusqu'A ce que ladite somme en principal ait t pay6e ou qu'il ait dt6 dfiment
pourvu A son paiement

La pr~sente Obligation fait partie d'une emission autoris~e d'Obligations repr6sentant
un montant total en principal de ............... (ou l'6quivalent payable en d'autres mon-
naies), dite , Srie sp6ciale d'Obligations de [l'Emprunteur] Y> (ci-apr~s d~nomm6es ((Obli-
gations *) 6mises ou A 6mettre en vertu d'un Contrat d'emprunt en date du ...............
conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~ve-
loppement (ci-apr~s d6nomm6e s la Banque *). Aucune r6f6rence au Contrat d'emprunt
dans le pr6sent texte ne confdrera au porteur un droit quelconque en vertu dudit contrat,
ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour [l'Emprunteur] de payer A la
date, au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dfi au titre du principal et des intr~ts
de la pr6sente Obligation.

Le titulaire inscrit de la pr6sente Obligation, ou son fond6 de procuration peut, audit
bureau ou A ladite agence de [l'Emprunteur], a Manhattan, effectuer le transfert de cette
Obligation en acquittant, si [l'Emprunteur] l'exige, une commission destin~e k rembourser
[l'Emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour annulation la pr~sente Obli-
gation, dfiment endoss6e ou accompagn6e de l'acte ou des actes de cession on de transfert.
L'opration effectue, il sera remis au b6n~ficiaire du transfert, en 6change du pr6sent
titre, une ou plusieurs nouvelles Obligations essentiellement nominatives, sans coupons, de
toutes valeurs autoris6es, ayant la m8me 6ch~ance et repr6sentant le mame montant total
en principal.

Moyennant le paiement, si [l'EmprunteurJ l'exige, d'une commission destin6e A rem-
bourser [l'Emprunteurj des frais de l'6change : 1) les Obligations au porteur A coupons
d'int6rt (ci-apr~s d~nomm6es e Obligations A coupons o), quelle que soit leur 6ch6auice,
munies de tous leurs coupons non 6chus, peuvent, sur prdsentation et restitution audit
bureau on a ladite agence, A Manhattan, 8tre 6chang6es contre des Obligations A coupons
de toutes autres valeurs nominales autoris~es, munies de tous leurs coupons non 6chus, on
con tre des Obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr6s d~nomm~es
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both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount; and (2) registered

Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and surrender at said office

or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments of assign-

ment and transfer, for registered Bonds of other authorized denominations or for coupon

Bonds of any authorized denominations with all unmatured coupons thereto appertaining,

or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exhanges of any Bonds for

a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds

called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter

provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus

the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,

plus as a premium the following respective percentages of such principal amount : [insert

percentages set forth in Schedule 1 to the Loan Agreement]. All the Bonds at the time

outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at the time outstanding

of any one or more maturities may be so redeemed at any time, provided that,

at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be outstanding any

Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to redeem

Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds of one or

more designated maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such notice

shall designate the redemption date and shall state the redemption price or prices, deter-

mined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication two daily

newspapers printed in the English language and published and of general circulation in

said Borough of Manhattan at least once a week for three successive weeks, the first publi-

cation to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption date. Notice

of election to redeem having been given as above provided, the Bonds so called for redemp-

tion shall become due and payable on said redemption date at their redemption price or

prices, and upon presentation and surrender thereof on or after such date at said office

or agency in said Borough of Manhattan, together with any appurtenant coupons maturing

after said redemption date, shall be paid at the redemption price or prices aforesaid. All

unpaid interest instalments represented by coupons which shall have matured on or prior

to said redemption date shall continue to be payable to the bearers of such coupons sever-

ally and respectively, and the redemption price payable to the holders of coupon Bonds

presented for redemption shall not include such unpaid instalments of interest unless

coupons repiesenting such instalments shall accompany the Bonds presented for redemp-

tion. From and after said redemption date, if payment is made or duly provided for pur-

suant thereto, the Bonds so called for redemption shall cease to bear interest and any

appurtenant coupons maturing after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may

declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
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((Obligations nominatives )), de toutes valeurs nominales autoris6es, ou contre des Obli-
gations de l'une et l'autre forme ayant la m~me 6ch6ance et repr~sentant le m~me montant
total en principal ; et 2) les Obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch~ance, peuvent,
sur presentation et restitution audit bureau ou a ladite agence des titres dfiment endoss6s
ou accompagn~s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri6s, ftre 6chang~es
contre des Obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou contre
des Obligations a coupons de toutes valeurs nominales autoris6es munies de tous leurs
coupons non 6chus, ou contre des Obligations de l'une et l'autre forme ayant la mrme
dch~ance et repr6sentant le m8me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou l'6change des Obli-
gations pendant les dix jours pr~c~dant une 6ch~ance d'int6r~ts aff~rents A ces Obligations
ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appeles a un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les Obligations par anticipation comme il
est pr~vu ci-apr~s, la valeur du remboursement 6tant 6gale, pour chaque Obligation, au
montant de son principal, augment6 des int6r~ts 6chus et non pay~s L la date fix~e pour le
remboursement anticip6 et d'une prime 6gale aux pourcentages suivants dudit principal:
[Ins~rer les pourcentages fix6s a l'annexe 1 du Contrat d'emprunt]. Toutes les Obligations

non rembours6es a l'6poque consid6r~e peuvent 6tre ainsi rachet6es & tout moment. Toutes
les Obligations d'une ou plusieurs tranches d'amortissement, non rembours~es h l'6poque
consid6r~e, peuvent Atre ainsi rachet~es A tout moment, L condition qu'A la date fix~e pour
le rachat il ne reste pas d'Obligations dont l'6ch~ance soit post6rieure A celle des Obli-
gations appeles au remboursement. Si [l'Emprunteur] d6cide de rembourser des Obli-
gations par anticipation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6
des Obligations ou toutes les Obligations d'une ou plusieurs tranches d'amortissement
sp~cifi~es, comme il est pr~vu ci-dessus. La notification indiquera la date de rembourse-
ment et la valeur ou les valeurs de remboursement, d6termin~es comme il est pr6vu ci-
dessus. La notification sera faite par voie d'avis ins6r~s, au moins une fois par semaine
pendant trois semaines cons6cutives, dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise,
a gros tirage, paraissant et mis en vente a Manhattan, la premiere insertion devant avoir
lieu 45 jours au moins et 60 jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois
la decision d'effectuer le remboursement notifi~e comme pr~vu ci-dessus, les Obligations
appel6es au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le
remboursement, h leur valeur ou leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et,
sur presentation et restitution, L cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou L ladite
agence, a Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant i 6ch~ance apr~s
ladite date de remboursement, elles seront rembours6es A la valeur ou aux valeurs pr6ci-
tees. Tous les int6r~ts non pay~s repr~sent~s par des coupons 6chus a la date de rembour-
sement ou avant cette date continuerent d'6tre payables A chacun des porteurs de ces cou-
pons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'Obligations h coupons pr~sen-
t6es en vue du remboursement ne comprendra pas ces int6r!ts non pay~s, a moins que les
coupons correspondants ne soient joints aux Obligations pr6sent~es au remboursement.
Si, apr~s la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit dament pourvu,
conform~ment L ce qui precede, les Obligations ainsi appeles au remboursement cesseront
de porter int6r~t et tous leurs coupons arrivant L 6ch~ance apr~s la date de remboursement
seront nuls.

Dans certains cas pr~vus par ledit Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
declarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d6ja) le principal de toutes les Obligations
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payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments made
under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of any
coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the abso-
lute owiser thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary; and
all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may be,
shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon Bond,
such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have been
[insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name by
[here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attestation
and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference thereto].

[Signature, attestation, authentication,
as may be appropriate]

Dated

NOTE : Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR VALUE RECEIVED

hereby sell, assign and transfer unto

the within Bond issued by [NAME OF BORROWER] and hereby irrevocably authorize said
[Borrower] to transfer said Bond on its books.

Dated

Witness:
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non rembours~es et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 le jour mime olh elle aura dtd
faite.

Le principal des Obligations, les int~rbts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de rem-
boursement, seront pay~s francs de tous impbts, taxes, pr~lbvements ou droits quelconques
presents ou .venir, pergus en vertu de la lbgislation de [l'Emprunteur] ou des lois en vigueur
dans ses territoires, et leur paiement ne sera soumis t aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite lbgislation ou desdites lois ; toutefois, le prdsent alinda ne s'applique pas ti l'imposition
des paiements faits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une Obligation a un por-
teur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires
de [l'Emprunteur] qui en est le vdritable propridtaire.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute Obligation & coupons et le
porteur de tout coupon d'intdrNt d'une Obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute Obli-
gation nominative, comme en ayant la propriM absolue, d toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire ; tout paiement /ait soit d ce porteur, soit d ce titulaire inscrit ou ei son
ordre, suivant le cas, sera valable et libdrera [l'Emprunteur] des obligations qui lui incombent
en raison de cette Obligation t coupons, de ce coupon ou de cette Obligation nominative, a
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prdsente Obligation ne constituera un engagement valable, d quelque fin que ce soit,.
qu'apris [Insgrer les indications approprides relatives & la validation, d la signature ou ti la
certification].

EN FOI DE QuoI [l'Emprunteur] a fait signer la prbsente Obligation en son nom par
[Mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations, les contre--
signatures, la certification et le sceau, le cas 6ch~ant, ainsi que les signatures en fac-simil6]..

[Signature, certification, validation, selon le cas.

Date

NOTE : Les clauses imprimdes en italique peuvent etre omises k la demande de l'Emprunteur.

MODALE D'ACTE DE CESSION ET DE TRANSFERT

POUR VALEUR RErUE

par les pr~sentes, vend, cbde et transfert

'Obligation ci-jointe, 6mise par [NOM DE L'EMPRUNTEUR] et autorise irr~vocablement ledit
[Emprunteur] & effectuer le transfert de ladite Obligation dans ses registres.

Date

T6moin:
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SCHEDULE 3

FORM OF COuPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

Serial Bond due ...............

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby
promises to pay to the bearer hereof, on the ...... day of ....... 19 ...... at the office or

agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City of New York, the sum

of ......... DOLLARS in such coin or currency of the United States of America as at the time

of payment is legal tender for public and private debts, and to pay interest thereon from

the date hereof at said office or agency in like coin or currency at the rate of ............... per

centum ( ...... %) per annum, payable semi-annually on ............... and ............... until

payment of said principal sum has been made or duly provided for, but until the maturity

hereof only upon presentation and surrender of the coupons hereto attached as they sever-

ally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount

of ........ (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the Serial

Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued under a Loan

Agreement dated .......... between [the Borrower] and International Bank for Recon-

struction and Development (hereinafter called the Bank). No reference herein to the

Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or impair the

obligation of [the Borrower], which is absolute and unconditional, to pay the principal and

interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein
prescribed.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse

[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached

(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons

thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at said

office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized denom-

inations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered Bonds

without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denominations, or

both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount; and (2) registered

Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and surrender at said office

or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments of assign-

ment and transfer, for registered Bonds of other authorized denominations or for coupon

Bonds of any authorized denominations with all unmatured coupons thereto appertaining,

or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount.
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ANNEXE 3

MODkLE D'OBLIGATION X COUPONS LIBELLAE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NOM DR L'EMPRUNTEUR]

Obligation (S~rie sp~ciale) A 6chdance du ...............

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d6nomm6 [l'Emprunteur]), pour valeur reque,
s'oblige par les pr6sentes L payer au porteur, le .......... 19 ...... au bureau ou A l'agence

de [l'Emprunteur], A Manhattan, New York, la somme de ............... dollars en esp~ces ou

en billets de banque des ttats-Unis d'Am~rique ayant, la date de l'6ch~ance, pouvoir

libratoire pour le paiement des dettes publiques et privies, et & payer les int~r~ts de ladite

somme, dans les m~mes esp~ces ou billets, audit bureau ou i ladite agence, 1 partir de la

date du present titre, au taux de ............... p. 100 ( ...... %) par an, ces intdr~ts devant

6tre verses semestriellement, les .......... et ............... jusqu'I ce que ladite somme

en principal ait W payee ou qu'il ait 6t6 dfiment pourvu & son paiement. Jusqu'& l'6ch6ance

de la pr6sente Obligation, les int6r~ts ne seront pay6s que sur presentation et remise des

coupons 6chus.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'Obligations repr6sen-

tant un montant total en principal de ............... (ou l'6quivalent de cette somme payable

en d'autres monnaies), dite o S~rie sp6ciale d'Obligations de [l'Emprunteur] 1) (ci-apr~s

d~nomm6e * Obligations >), 6mises ou & 6mettre en vertu d'un Contrat d'emprunt en date

du ............... conclu entre ['Emprunteur] et la Banque internationale pour la reconstruc-

tion et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque )). Aucune r6f6rence audit Con-

trat d'emprunt dans le present texte ne confdrera au porteur un droit quelconque en ver-

tu dudit Contrat ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour [l'Emprun-

teur] de payer h la date, au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dfi au titre du prin-

cipal et des int~r~ts de la pr~sente Obligation.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e h rem-

bourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change : 1) les Obligations au porteur A coupons

d'int~r~t (ci-apr~s d~nomm~s Obligations A coupons), quelle que soit leur 6ch6ance, munies

de tous leurs coupons non 6chus, peuvent, sur presentation et restitution audit bureau et 5

ladite agence h Manhattan, ftre 6chang6es contre des Obligations de toutes autres valeurs

nominales autoris~es, munies de tous leurs coupons non 6chus, ou contre des Obligations

essentiellement nominatives sans coupon (ci-apr~s d~nomm6es Obligations nominatives)

de toutes valeurs nominales autoris~es, ou contre des Obligations de l'une et l'autre forme

ayant la m~me 6ch6ance et repr6sentant le m~me montant en principal; et 2) les Obli-

gations nominatives, quelle que soit leur 6ch6ance, peuvent, sur pr6sentation et restitu-

tion audit bureau ou i ladite agence, des titres dfiment endoss6s ou accompagn6s de l'acte

ou des actes de cession et de transfert approprids, 6tre 6changes contre des Obligations

nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou contre des Obligations A

coupons de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de tous leurs coupons non 6chus,

ou contre des Obligations de l'une et l'autre forme, ayant la m6me 6ch6ance et repr6sentant

le m~me montant total en principal.
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[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds for

a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds

called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus

the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof, plus

as a premium the following respective percentages of such principal amount: [insert

percentages set forth in Schedule 1 to the Loan Agreement]. All the Bonds at the time

outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at the time outstanding of
any one or more maturities may be so redeemed at any time, provided that, at the date

fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be outstanding any Bonds maturing

after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to redeem Bonds it shall give
notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds of one or more designated

maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such notice shall designate the
redemption date and shall state the redemption price or prices, determined as hereinbefore

provided. Such notice shall be given by publication in two daily newspapers printed in the

English language and published and of general circulation in said Borough of Manhattan
at least once a week for three successive weeks, the first publication to be not less than 45

nor more than 60 days prior to said redemption date. Notice of election to redeem having

been given as above provided, the Bonds so called for redemption shall become due and

payable on said redemption date at their redemption price or prices, and upon presentation
and surrender thereof on or after such date at said office or agency in said Borough of
Manhattan, together with any appurtenant coupons maturing after said redemption date,

shall be paid at the redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments
represented by coupons which shall have matured on or prior to said redemption date shall

continue to be payable to the bearers of such coupons severally and respectively, and the

redemption price payable to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall

not include such unpaid instalments of interest unless coupons representing such instal-

ments shall accompany the Bonds presented for redemption. From and after said redemp-
tion date, if payment is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds so called

for redemption shall cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing after
said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may

declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and paya-

ble immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any, on

the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes, im-
posts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time hereafter im-

posed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments made under
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[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou A l'6change des Obli-
gations pendant les dix jours pr6c6dant une 6ch6ance d'int6r~ts aff6rents A ces Obligations
ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appel6es A un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser des Obligations par anticipation, comine il
est pr6vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au
montant de son principal, augment6 des int6rfts 6chus et non pay6s A la date fix6e pour le
remboursement anticip6 et d'une prime 6gale aux pourcentages suivants dudit principal:
[Ins6rer les pourcentages fix6s A l'annexe 1 du Contrat d'emprunt]. Toutes les Obligations
non rembours6es A '6poque consid6r6e peuvent 6tre ainsi rachet6es A tout moment. Toutes
les Obligations d'une ou plusieurs tranches d'amortissement, non rembours6es A 1'6poque
consid6r6e peuvent 6tre ainsi rachet6es A tout moment, A condition qu'A la date fix6e pour
le rachat, il ne reste pas d'Obligations dont l'6ch6ance soit post6rieure A celle des Obli-
gations appel6es au remboursement. Si [l'Emprunteur] d6cide de rembourser des Obliga-
tions par anticipation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6
des Obligations ou toutes les Obligations d'une ou plusieurs tranches d'amortissement
sp6cifi6es, comme il est pr6vu ci-dessus. La notification indiquera la date de rembourse-
ment et la valeur ou les valeurs de remboursement, d6termin6es comme il est pr6vu ci-
dessus. La notification sera faite par voie d'avis ins6r6s au moins une fois par semaine
pendant trois semaines cons6cutives dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise,
A gros tirage, paraissant et mis en vente A Manhattan, la premiere insertion devant avoir
lieu 45 jours au moins et 60 jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois
la dcision d'effectuer le remboursement notifi6e comme pr6vu ci-dessus, les Obligations
appel6es au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le
remboursement A leur valeur ou A leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et,
sur pr6sentation et restitution, A cette date ou apr~s rette date, audit bureau ou A ladite
agence, A Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant A 6ch6ance apr~s
ladite date de remboursement, elles seront rembours6es A la valeur ou aux valeurs pr6cit6es.
Tous les int6r6ts non pay6s repr6sent6s par des coupons 6chus A la date de remboursement
ou avant cette date continueront d'itre payables A chacun des porteurs de ces coupons, et
la valeur de remboursement payable aux porteurs d'Obligations A coupons pr6sent6es en
vue du remboursement ne comprendra pas ces int6r6ts non pay6s, a moins que les coupons
correspondants ne soient joints aux Obligations pr6sent6es au remboursement. Si, apr~s la
date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit dflment pourvu, conformd-
ment A ce qui pr6cde, les Obligations ainsi appel6es au remboursement cesseront de porter
int6rft et tous leurs coupons arrivant A 6ch6ance apr~s la date de remboursement seront
nuls.

Dans certains cas pr6vus par le Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de d6cla-
rer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d6jA) le principal de toutes les Obligations non
rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mime ofi elle aura 6t6
faite.

Le principal des Obligations, les int6rts et, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement
seront pay6s francs de tous imp6ts, taxes, pr6l vements ou droits quelconques pr6sents
ou A venir, pergus en vertu de la 16gislation de ['Emprunteur] ou des lois en vigueur dans
ses territoires, et leur paiement ne sera soumis A aucune restriction en vertu de ladite 16gis-
lation ou desdites lois ; toutelois, le prisent alinda ne s'applique pas d l'imposition des paie-

N
°
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the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficial-
ly owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].

• [The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of

any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the

absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary ;
and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may

be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon

Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have been

[insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS W1EREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name by
[here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attestation

and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference thereto]
and the coupons for said interest bearing the facsimile signature of its [insert title or

name of official] to be attached hereto.

[Signature, attestation, authentication,

as may be appropriate]

Dated

NOTE : Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF COUPON

On the ...... day of ........... 19 ...... unless the Bond mentioned below shall have
been called for previous redemption and payment duly provided therefor, [NAME OF BOR-

ROWER] will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the office or agency of said

[BORROWER] in the Borough of Manhattan in The City of New York ............... dollars in

such coin or currency of the United States of America as at the time of payment is legal
tender for public and private debts, being six months' interest then due on its Serial Bond,
N o ................ due ...............

[facsimile signature]

No. 6370



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 257

ments faits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une Obligation d un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rYsidant sur le territoire de [l'Emprun-
teur] qui en est le viritable propridtaire.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute Obligation a coupons et le
porteur de tout coupon d'intdrts d'une Obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute Obli-
gation nominative, comme en ayant la propridtd absolue, d toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire: tout paiement fait soit ti ce porteur, soit d ce titulaire inscrit ou et son
ordre, selon le cas, sera valable et libdrera [l'Emprunteur] des Obligations qui lui incombent
en raison de cette Obligation d coupons, de ce coupon ou de cette Obligation nominative, a
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prdsente Obligation ne constituera un engagement valable, d quelque fin que ce soit,
qu'apr~s [Insdrer les indications approprides relatives a la validation, ii la signature ou d la
certification].

EN FO DE QUOI [l'Emprunteur] a fait signer la prdsente Obligation en son nor par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations, les contre-
signatures, la certification et le sceau, le cas dch~ant, ainsi que les signatures en fac-simil6]
et y a fait attacher les coupons repr6sentant lesdits intrcts et portant la signature en fac-
simild de [Ins6rer le titre ou le nor du fonctionnaire].

[Signature, certification, validation, selon le cas]

Date

NOTE: Les clauses imprimdes en italique peuvent 6tre omises h le demande de l'Emprunteur.

MODALE DE COUPON

Le ........... 19 ....... . moins que l'Obligation mentionn~e ci-dessous n'ait d6jh
dt6 appelde au remboursement et qu'il n'ait tG dfiment pourvu . son paiement, [NOM DE
L'EMPRUNTEUR] paiera au porteur, contre remise du present coupon, au bureau ou N l'agence
dudit [Emprunteur] 2 Manhattan, New York, en esp~ces ou en billets de banque des
t~tats-Unis d'Am~rique ayant, la date de l'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement
des dettes publiques et privies, la somme de ............... dollars, reprbsentant six mois
d'int~rfts 6chus h cette date sur cette Obligation (S~rie sp~ciale) 6mise par lui, No ............
A 6chdance du ...............

[Signature en fac-simil6]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
AUSTRALIA, CANADA, FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY, NEW ZEALAND, PAKISTAN, UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND and UNITED STATES OF AMERICA

Indus Basin Development Fund Agreement (with annexes).
Signed at Karachi, on 19 September 1960

Official text: English.
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No. 6371. INDUS BASIN DEVELOPMENT FUND AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA, CANADA, THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY, NEW ZEALAND, PAKISTAN,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
KARACHI, ON 19 SEPTEMBER 1960

AGREEMENT, dated this 19th day of September, 1960 between the Govern-
ments of the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA (Australia), CANADA (Canada), the
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (Germany), NEW ZEALAND (New Zealand), PAKIS-
TAN (Pakistan), the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
(United Kingdom) and the UNITED STATES OF AMERICA (United States) and the
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter some-

times called the Bank).

WHEREAS the Government of India (India) and Pakistan have concluded
(subject to exchange of ratifications) the Indus Waters Treaty 19602 (herdnafter
called the Treaty, and of which a copy is annexed hereto as Annexure A) providing
inter alia, for the sharing between India and Pakistan of the use of the waters of the
Indus Basin;

AND WHEREAS the effective utilization by Pakistan of the waters assigned to it by
the Treaty entails the construction of a system of works part of which will accomplish
the replacement of water supplies for irrigation canals in Pakistan which hitherto have

been dependent on water supplies from the waters assigned by the Treaty to India ;

AND WHEREAS, by the terms of Article V of the Treaty, India has undertaken to
make a payment of £62,060,000 towards the costs of the replacement part of such
works, such sum to be paid to an Indus Basin Development Fund to be established
and administered by the Bank;

AND WHEREAS, in concluding the Treaty, Pakistan has been influenced by the
consideration that financial assistance of the nature and amounts specified herein-
after will be made available to Pakistan ;

I Came into force on 12 January 1961, the date of entry into force of the Indus Water Treaty

1960, with retroactive effect as from 1 April 1960, in accordance with the provisions of article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 419, p. 125.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6371. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, DU CANADA, DE LA
R1RPUBLIQUE F1RDIRRALE D'ALLEMAGNE, DE LA NOU-
VELLE-ZIRLANDE, DU PAKISTAN, DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
DES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DR -
VELOPPEMENT RELATIF AU FONDS DE DRIVELOPPE-
MENT DU BASSIN DE L'INDUS. SIGNR A KARACHI, LE
19 SEPTEMBRE 1960

ACCORD, en date du 19 septembre 1960, entre les Gouvernements du COMMON-

WEALTH D'AuSTRALIE (Australie), du CANADA (Canada), de la RtPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE (Allemagne), de la NOUVELLE-ZtLANDE (Nouvelle-Z61ande), du
PAKISTAN (Pakistan), du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (Royaume-Uni) et des ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE (]ttats-Unis), d'une part, et
la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-

apr~s parfois d~nommde (la Banque ), d'autre part.

CONSIDERANT que le Gouvernement indien (Inde) et le Pakistan ont conclu (sous
r~serve de l'6change des instruments de ratification) le Trait6 de 1960 sur les eaux de
'Indus 2 (ci-apr~s d~nomm6 # le Trait6 )), dont le texte fait l'objet de l'annexe A du

present Accord) et qui r~glemente notamment le partage des eaux du bassin de l'Indus
entre l'Inde et le Pakistan ;

CONSIDtRANT que l'utilisation efficace par le Pakistan des eaux qui lui sont attri-
butes par le Traitd exige la construction d'ouvrages dont certains sont destines h rem-
placer les eaux n~cessaires aux canaux d'irrigation du Pakistan, qui taient jusqu'ici
aliment~s par des eaux que le Trait6 attribue l'Inde;

CONSIDf-RANT qu'aux termes de l'article V du Trait6, l'Inde s'est engag~e a verser,
A titre de participation aux frais de construction des ouvrages destins au remplace-
ment des eaux d'irrigation, une somme de 62 060 000 livres sterling au Fonds de
d~veloppement du bassin de 'Indus qui sera crd et administr6 par la Banque;

CONSIDtRANT que le Pakistan a conclu le Trait6 eu 6gard au fait qu'il lui sera
fourni une aide financi~re dont la nature et le montant sont sp~cifi6s ci-apr~s;

1 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1961, date d'entrde en vigueur du Trait6 de 1960 sur les eaux

de I'Indus, avec effet r~troactif au 1er avril 1960, conformdment aux dispositions de l'article XIII.
2 Nations Unies, Recuejl des Trait~s, vol. 419, p. 125.
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AND WHEREAS Australia, Canada, Germany, New Zealand, the United Kingdom,
the United States and the Bank, in view of the importance which they attach to a
settlement of the Indus Waters problem from the point of view both of the economic
development of the area and of the promotion of peace and stability therein, have
agreed as hereinafter set forth, to make a contribution towards the costs of such
system of works and also to make such contribution available through the above-
mentioned Indus Basin Development Fund;

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows

Article 1

ESTABLISHMENT OF INDUS BASIN DEVELOPMENT FUND

Section 1.01. There is hereby established the Indus Basin Development Fund
(hereinafter called the Fund), constituted by the monies which the contracting parties
sl all from time to time transfer to the Fund in accordance with Articles II and III of
this Agreement, together with the monies to be paid to the Fund by India under the
provisions of Article V of the Treaty, and any other assets and receipts therein, to be
held in trust and administered by the Bank and used only for the purposes, and in
accordance with the provisions, of this Agreement.

Section 1.02. The Fund and its assets and accounts shall be kept separate and
apart from all other assets and accounts of the Bank and shall be separately designated
in such appropriate manner as the Bank shall determine.

Section 1.03. The Bank is hereby designated Administrator of the Fund. The
term Administrator will hereinafter be used to refer to the Bank acting in that
capacity.

Article II

CONTRIBUTIONS TO FUND

Section 2.01. Each of the Governments specified below undertakes, as a party

to this Agreement, subject to such parliamentary or congressional action as may be
necessary, to make a contribution to the Fund in its own currency of the nature and
in the amount specified opposite its name below :

Grant Loan

Australia ........... LA 6,965,000 -

Canada .......... .. Can.$ 22,100,000
Germany ........... DM. 126,000,000
New Zealand ........ CNZ 1,000,000 -
United Kingdom .... 20,860,000 -
United States ......... U.S.$ 177,000,000 Proceeds of a U.S. dollar loan

to Pakistan (repayable in
rupees) in an amount not
exceeding U.S.$70,000,000
(hereinafter referred to as
the United States loan).
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CONSID]1RANT que l'Australie, le Canada, l'Allemagne, la Nouvelle-Zlande, le
Royaume-Uni, les t-tats-Unis, et la Banque, vu l'importance qu'ils attachent, du
point de vue du ddveloppement 6conomique et du maintien de la paix et de la stabilit6
dans la r~gion, au r~glement du probl~me des eaux de l'Indus, ont accept6, comme il
est dit ci-apr~s, de participer aux frais de construction des ouvrages en question et de
verser leurs contributions au Fonds de ddveloppement du bassin de l'Indus susmen-
tionn6.

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CR1tATION Du FONDS DE DtVELOPPEMENT DU BASSIN DE L'INDUS

Paragraphe 1.01. Il est cr6d un Fonds de d~veloppement du bassin de l'Indus
(ci-apr~s d6nomm6 (i le Fonds #), qui sera aliment6 par les sommes que les Parties
contractantes verseront de temps a autre audit Fonds conform6ment aux articles II
et III du present Accord, par les sommes que l'Inde versera en vertu des dispositions
de l'article V du Traitd, et par tous autres avoirs et recettes qui y seront d~pos6s ;
ledit Fonds est commis A la garde de la Banque et administr6 par elle, et ne sera utilisd
qu'aux seules fins pr~vues dans le present Accord et conform~ment a ses dispositions.

Paragraphe 1.02. Les comptes et avoirs du Fonds seront distincts et s6par~s de
tous les autres comptes et avoirs de la Banque et auront les appellations particuli6res
que la Banque jugera appropri~es.

Paragraphe 1.03. Le Fonds sera administr6 par la Banque. Le mot 4 Administra-
teur o, tel qu'il est employ6 ci-apr~s, dsigne la Banque agissant en cette qualit6.

Article II

CONTRIBUTIONS AU FONDS

Paragraphe 2.01. Chacun des Ltats ci-apr~s s'engage, en tant que partie au
present Accord, et sous r6serve des approbations parlementaires requises, A verser au
Fonds, sous forme de don ou de prt, dans sa propre monnaie, les sommes indiqu~es
ci-dessous en regard de son nom :

Dons Prits

Australie . . .. Livres australiennes 6 965 000
Canada ..... .Dollars canadiens 22 100 000
Allemagne. . . . Marks allemands 126 000 000
Nouvelle-ZW1ande. Livres n~o-zlandaises 1 000 000
Royaume-Uni . . Livres sterling 20 860 000 -
ttats-Unis . . . Dollars des ttats-Unis 177 000 000 Montant d'un pr~t consenti au

Pakistan, en dollars (rembour-
sable en roupies) jusqu'A con-
currence de 70 000 000 de dol-
lars des ttats-Unis au maxi-
mum (ci-apr~s d6nomm6 o le
prft am~ricain *)
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Section 2.02. The following contribution (hereinafter referred to as the Bank
loan) will also be made to the Fund:

The proceeds of a loan to Pakistan from the Bank in an amount not

exceeding U.S.$80,000,000 equivalent, of which the terms and conditions are set
out in the Loan Agreement annexed hereto as Annexure B. I

Section 2.03. The United States, in addition to its contributions specified in

Section 2.01 above, undertakes, subject to any necessary Congressional action, to
make a contribution to the Fund of an amount in Pakistan rupees (hereinafter called
rupees) equivalent to U.S.$235 million. This contribution shall be in the form of

grants or loans or both to Pakistan in amounts and under conditions to be agreed be-

tween the United States and Pakistan.

Section 2.04. Pakistan undertakes to make the following contributions to the

Fund :

(a) a contribution in pounds sterling of £440,000, and

(b) a contribution in rupees in an amount equivalent to £9,850,000.

Article III

PROVISIONS REGARDING PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

Section 3.01. Upon the entry into force of this Agreement the Administrator

shall promptly notify each Party of the amount required to be contributed by it to
the Fund to cover estimated disbursements of the Fund during the half-year period

commencing 1st October 1960, and shall before the beginning of each succeeding half-

year period commencing 1st April or 1st October thereafter (at a time to be agreed in

each case between the Administrator and the Party concerned) notify each Party of

the amount so required to be contributed by it for such period. Each Party under-

takes to make the payment specified in such notice at the time and in the amounts
specified therein. The payments of the contributions under Section 2.01 hereof shall

be made in the currency of the Party concerned, freely useable or convertible for
purchases anywhere, or in such other currency or currencies as may be agreed between

the Party and the Administrator. Each payment to the Fund shall be made to or on
the order of the Administrator as specified in the notice covering the same.

Section 3.02. It is understood and agreed that:

(a) the payment to be made to the Fund by Pakistan in pounds sterling shall be

£22,000 in each half-year,

(b) the payment to be made to the Fund by New Zealand shall be fNZ. 50,000 in each
half-year,

1 See p. 280 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La contribution suivante (ci-apr~s ddnomm~e # le pr~t de la

Banque )) sera 6galement versde au Fonds :

Les sommes provenant d'un prft d'un montant maximum de 80 000 000 de
dollars des ]tats-Unis, consenti par la Banque au Pakistan aux conditions stipu-

lMes dans le Contrat d'emprunt reproduit A l'annexe B ' du present Accord.

Paragraphe 2.03. En plus de la contribution indiqu~e au paragraphe 2.01, les

P-tats-Unis s'engagent, sous r~serve de l'approbation du Congr~s, A verser au Fonds

l'6quivalent de 235 millions de dollars des ttats-Unis en roupies pakistanaises

(ci-apr~s ddnomm~es roupies). Cette contribution prendra la forme de dons ou de

prts - ou h la fois de dons et de pr~ts - dont le montant et les conditions seront

d~termin~s d'un commun accord entre les ttats-Unis et le Pakistan.

Paragraphe 2.04. Le Pakistan s'engage A verser au Fonds les contributions
suivantes :

a) Un montant de 440 000 livres sterling, et

b) L'6quivalent en roupies de 9 850 000 livres sterling.

Article III

DISPOSITIONS RELATIVES AU VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS

Paragraphe 3.01. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Administrateur

informera sans ddlai chaque partie du montant de la contribution qu'elle doit verser
au Fonds pour couvrir les d~penses estimatives de ce dernier au cours du semestre

commengant le ler octobre 1960; par la suite, au d6but de chaque semestre commen-

ant le 1er avril ou le 1er octobre (a une date dont conviendront dans chaque cas

l'Administrateur et la Partie int6ress~e), 'Administrateur informera chaque Partie

du montant de sa contribution pour ledit semestre. Chaque Partie s'engage A verser

le montant stipul6 dans la notification au moment indiqu6. Les contributions men-

tionndes au paragraphe 2.01 ci-dessus seront vers~es dans les monnaies respectives

des parties, librement utilisables ou transf~rables dans tous les pays, ou dans toute

autre ou toutes autres monnaies dont pourront convenir la Partie int~ress~e et I'Ad-
ministrateur. Chaque contribution au Fonds sera vers~e A l'Administrateur ou A son

ordre, selon ce qui sera sp~cifi6 dans sa notification.

Paragraphe 3.02. Il est entendu et convenu que:

a) Le montant A verser au Fonds par le Pakistan pour chaque semestre est de 22 000
livres sterling ;

b) Le montant A verser au Fonds par la Nouvelle-ZMlande, pour chaque semestre est
de 50 000 livres n~o-zlandaises;

I Voir p. 281 de ce volume.
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(c) in each half-year the amount called up for payment to the Fund from the sources
specified in Sections 2.01 and 2.02 hereof shall (after leaving out of account the
payment by Pakistan under (a) above and the payment by New Zealand under
(b) above) be divided between grants and loans in the ratio of 65 to 35 : Provided
that :

(i) the aggregate payments from grants, as so determined, shall be apportioned
among the contributing Parties according to the percentages set out below:

Australia ..... .. .................... .... 5.13
Canada .......... ...................... 763
Germany ....... .................... .... 9.86
United Kingdom ..... .................. ... 19.20
United States ...... .................. ... 58.18

100.00

and (ii) the aggregate payments from loans, as so determined, shall be apportioned
between the Bank loan and the United States loan in the ratio of 80 to 70, or
in such other ratio as the Bank and the United States may, from time to
time, agree.

Section 3.03. It is understood and agreed that the aggregate rupee requirements
of the Fund during each half-year shall be met as follows:
(a) By a payment to the Fund by Pakistan in rupees in the equivalent of £492,500.

(b) The balance thereof:
(i) as to 60%, from contributions to the Fund under Section 2.03 hereof, and

(ii) as to 40%, from rupees which the Administrator shall cause the Fund to pur-
chase, against foreign exchange, from the State Bank of Pakistan.

Section 3.04. A preliminary estimate of the annual amounts to be contributed
to the Fund by each Party to this Agreement is annexed hereto as Annexure C. 1 The
Administrator will keep such estimate as up to date as possible and will promptly
notify the Parties of any material changes therein.

Section 3.05. The Parties hereto agree to accept the Administrator's decision as
to estimated requirements and receipts of the Fund for the purposes of Sections 3.01,
3.02 and 3.03 hereof, and as to the best practical method of accomplishing the appor-
tionment provided for in Sections 3.02 and 3.03 hereof, using approximate amounts
and estimates ; provided, however, that no Party shall be obligated to make any
payment to the Fund except to the extent it shall have undertaken so to do either by

1 See p. 282 of this volume
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c) Le montant que verseront au Fonds, pour chaque semestre, les sources indiqu6es
aux paragraphes 2.01 et 2.02 du prdsent Accord (compte non tenu des versements
du Pakistan et de la Nouvelle-ZM1ande indiques aux alindas a et b ci-dessus) se com-
posera de dons et de pr~ts dans le rapport de 65 A 35, 6tant entendu que :

i) Le montant total des dons ainsi 6tabli sera r6parti comme suit entre les contri-
butaires

Pourcentage

Australie .... .. ..................... .... 5,13
Canada ....... ...................... ... 7,63
Allemagne ...... ..................... .... 9,86
Royaume-Uni ...... ................... ... 19,20
ktats-Unis ...... .. ..................... 58,18

100,00

ii) Le montant total des sommes prtdes ainsi 6tabli sera fourni par le pr6t de la
Banque et le pr~t amdricain dans le rapport de 80 A 70 ou dans tout autre rap-
port dont conviendront de temps A autre la Banque et les fltats-Unis.

Paragraphe 3.03. II est entendu et convenu qu'il sera pourvu comme suit aux
besoins totaux en roupies du Fonds pour chaque semestre:

a) Le Pakistan versera au Fonds l'dquivalent en roupies de 492 500 livres sterling;

b) Le solde proviendra :

i) ?i raison de 60 p. 100, des contributions prdvues au paragraphe 2.03 du pr6sent
Accord et,

ii) 5 raison de 40 p. 100, d'achats de roupies A la Banque d'Etat du Pakistan que
l'Administrateur effectuera, pour le compte du Fonds, contre des devises
6trang~res.

Paragraphe 3.04. L'annexe C I du prdsent Accord contient une estimation pr&
liminaire des montants que chaque Partie devra verser annuellement au Fonds.
L'Administrateur tiendra cette estimation autant que possible A jour et informera sans
ddlai les Parties de toute modification importante qui pourrait lui 6tre apportde.

Paragraphe 3.05. Les Parties au prdsent Accord s'engagent A accepter les esti-
mations des besoins et des recettes du Fonds 6tablies par l'Administrateur aux fins
des paragraphes 3.01, 3.02 et 3.03 ci-dessus, ainsi que sa ddcision en ce qui concerne
la meilleure m~thode & appliquer pour effectuer, sur la base d'estimations et de mon-
tants approximatifs, la rdpartition prdvue aux paragraphes 3.02 et 3.03 ; il est entendu
toutefois qu'aucune Partie ne sera tenue de verser au Fonds des montants supdrieurs

1 Voir p. 283 de ce volume.
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the provisions of this Agreement or otherwise. By agreement among the Parties,
changes may be made in the apportionment, including changes to take account of any
contributions arising under Article XII.

Article IV

SPECIAL RESERVE

Section 4.01. It is understood and agreed that the Administrator shall retain in
the Fund, out of each payment to the Fund by India, such amount as the Administra-
tor may estimate to be necessary to build up a special reserve in pounds sterling
(hereinafter called the Special Reserve) to meet the maximum obligations of the Fund
under Article V (5) of the Treaty.

Section 4.02. If, at the request of Pakistan, the Transition Period provided for
in the Treaty is extended in accordance with the provisions of Part 8 of Annexure H
thereto, the Administrator shall pay to India in pounds sterling out of the Special
Reserve such amounts as shall be payable to India pursuant to the provisions of
Article V (5) of the Treaty. After the amounts, if any, payable to India pursuant to
this Section shall have been finally determined, the Administrator shall pay to
Pakistan in pounds sterling the amount of the Special Reserve, less such amounts, if
any, as shall have become so payable to India.

Section 4.03. Income from investments of the Special Reserve shall be used by
the Administrator to purchase rupees from the State Bank of Pakistan, and such
rupees shall be treated as payments to the Fund pursuant to Section 3.03 (a).

Article V

DISBURSEMENTS FROM FUND

Section 5.01. Amounts in the Fund may be disbursed to Pakistan by the Ad-
ministrator, and shall be used by Pakistan, exclusively to finance the cost of equip-
ment, supplies, other property and services (hereinafter called "goods") required to
construct the system of works described in Annexure D1 to this Agreement, such
system of works being herein collectively called the Project. The specific items to be
financed from the Fund shall from time to time be determined by agreement between
Pakistan and the Administrator, and the agreed list thereof may be changed from
time to time by agreement between them.

Section 5.02. (a) Subject to the provisions of this Agreement, there shall be
disbursed from the Fund: (i) such amounts as shall be required by Pakistan to reim-
burse it for the reasonable cost of goods to be financed from the Fund and (ii), if the

1 See p. 286 of this volume.
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h ceux qu'elle s'est engagde L verser en vertu des dispositions du present Accord ou
autrement. La r~partition en question peut ftre modifide par convention entre les
Parties, notamment pour tenir compte de contributions 6ventuelles effectu6es en
vertu de l'article XlI.

Article IV

RSERVE SPtCIALE

Paragraphe 4.01. I1 est entendu et convenu que l'Administrateur pr6lMvera
pour le compte du Fonds, sur chaque versement effectu6 par l'Inde, le montant qu'il
jugera ncessaire pour constituer une r~serve sp~ciale en livres sterling (ci-apr~s
ddnomm~es la < Rdserve spdciale *) destinde h couvrir le montant maximum que
peuvent atteindre les obligations du Fonds aux termes de l'article V, 5, du Trait.

Paragraphe 4.02. Si, la demande du Pakistan, la pdriode de transition pr~vue
par le Trait6 est prolongde conformment aux dispositions de la huiti~me partie de
l'annexe H dudit Trait6, l'Administrateur pr6l~vera sur la Reserve sp~ciale et versera
.kl'Inde, en livres sterling, les montants qui lui seront dus en vertu des dispositions de
l'Article V, 5, du Trait6. Lorsque les montants dus l'Inde en vertu du present para-
graphe auront W ddfinitivement fixes, l'Administrateur versera au Pakistan, en
livres sterling, les sommes restant au credit de la Reserve sp~ciale, d~duction faite,
s'il y a lieu, des montants dus A l'Inde.

Paragraphe 4.03. L'Administrateur consacrera les revenus procurds par le
placement de la R~serve sp~ciale l'achat de roupies A la Banque d'etat du Pakistan ;
les roupies ainsi acquises seront consid~r6es comme des versements faits au Fonds
conform~ment h l'alin~a a du paragraphe 3.03.

Article V

PRtLPIVEMENT SUR LE FONDS

Paragraphe 5.01. L'Administrateur pourra verser au Pakistan les sommes
figurant au credit du Fonds et le Pakistan ne pourra les utiliser que pour financer le
coCit du materiel, des fournitures, et des autres biens et services (ci-apris d~nommds
( marchandises *) n~cessaires A la construction des ouvrages d'art d~crits h l'annexe D I
du present Accord, et ci-apr~s ddnomm~s collectivement & le Projet ). Les d~penses
financer par prdl~vement sur le Fonds seront d6termindes de temps h autre par con-
vention entre le Pakistan et l'Administrateur, qui pourront en modifier la liste d'un
commun accord.

Paragraphe 5.02. a) Sous r~serve des dispositions du present Accord, les mon-
tants suivants seront prdlevds sur le Fonds: i) Les montants n6cessaires pour rembour-
ser au Pakistan le cofit raisonnable de marchandises devant 6tre financ~es par pr~l~ve-

Voir p. 287 de ce volume.
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Administrator shall so agree, such amounts as shall be required to meet the reasonable
cost of such items.

(b) Except as otherwise provided herein or as shall be otherwise agreed between
Pakistan and the Administrator, no disbursement shall be made on account of : (i) ex-
penditures prior to April 1, 1960, or (ii) expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (except New Zealand and Switzerland) or for goods
produced in, or services supplied from, such territories.

Section 5.03. Disbursements from the Fund shall be in such currencies as the
Administrator shall elect : Provided that disbursements on account of expenditures
in rupees or for goods produced in, or services supplied from, Pakistan shall be in
rupees, except as the Administrator may otherwise agree.

Article VI

APPLICATIONS FOR DISBURSEMENTS

Section 6.01. When Pakistan shall desire to receive any disbursement from the
Fund, Pakistan shall deliver to the Administrator a written application in such form,
and containing such statements and agreements, as the Administrator shall reasonably
request in accordance with the Bank's usual procedures, and as may be necessary or
desirable to enable the Administrator to furnish the information and make the reports
provided for in Section 8.01 of this Agreement.

Section 6.02. Pakistan shall furnish to the Administrator such documents and
other evidence in support of each such application as the Administrator shall reasona-
bly request in accordance with the Bank's usual procedures, whether before or after
the Administrator shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 6.03. Each application and the accompanying documents must be
sufficient in form and substance to satisfy the Administrator that Pakistan is entitled
to receive from the Fund the amount applied for, that the amount to be disbursed by
the Fund is to be used only for the purposes specified in this Agreement, that the
goods on account of which disbursement is requested are suitable for the Project, and
that the cost thereof is not unreasonable.

Article VII

UNDERTAKINGS OF PAKISTAN

Section 7.01. (a) Pakistan shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial prac-
tices, and shall accord appropriate priority, satisfactory to the Administrator, to that
part of the Project whose purpose is replacement.
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ment sur le Fonds; ii) si 'Administrateur y consent, les montants n~cessaires pour
payer le prix raisonnable de telles marchandises;

b) Sauf disposition contraire du prdsent Accord ou convention contraire entre le
Pakistan et l'Administrateur, les ressources du Fonds ne seront pas utilis~es pour
financer : i) des d~penses ant~rieures au ler avril 1960 ; ni, ii) des d6penses effectudes
dans les territoires de pays (autres que la Nouvelle-ZMlande et la Suisse) qui ne sont
pas membres de la Banque ou pour payer des marchandises produites ou des services
fournis dans de tels territoires.

Paragraphe 5.03. Les pr6lvements sur le Fonds seront effectuds dans les mon-
naies que l'Administrateur choisira ; toutefois les pr~lvements relatifs 5 des d~penses
en roupies ou des d~penses affdrentes h des marchandises produites au Pakistan ou
A des services fournis au Pakistan seront, h moins que l'Administrateur n'accepte qu'il
en soit autrement, effectu6s en roupies.

Article VI

DEMANDES DE PRELtVEMENTS

Paragraphe 6.01. Lorsque le Pakistan d6sirera effectuer un pr~lvement sur le
Fonds, il remettre 5 l'Administrateur une demande 6crite pr~sent~e sous la forme et
contenant les d6clarations et les engagements que I'Administrateur pourra, con-
form~ment aux procedures ordinaires de la Banque, raisonnablement stipuler et qui
pourront 6tre n~cessaires ou souhaitables pour lui permettre de fournir les renseigne-
ments et de presenter les rapports pr~vus au paragraphe 8.01 du present Accord.

Paragraphe 6.02. Le Pakistan fournira A l'Administrateur, A l'appui de chaque
demande, les documents et autres preuves que l'Administrateur pourra, conform&-
ment aux procedures ordinaires de la Banque, raisonnablement exiger avant d'autori-
ser ou apr~s avoir autoris6 le tirage faisant l'objet de la demande.

Paragraphe 6.03. Chaque demande et les documents qui 'accompagnent,
devront tre de nature, quant a la forme et quant au fond, h prouver a l'Administrateur
que le Pakistan a droit a la somme qu'il demande au Fonds, que cette somme ne sera
utilisde qu'aux fins stipules par le present Accord, que les marchandises pour l'ac-
quisition desquelles le tirage est demand6 sont utiles a 1'ex6cution du Projet, et que
leur prix est raisonnable.

Article VII

ENGAGEMENTS PRIS PAR LE PAKISTAN

Paragraphe 7.01. a) Le Pakistan fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art, et conform~ment au
principe d'une saine gestion financi~re ; il accordera la priorit6 que J'Administrateur
juge n~cessaire a 1'exdcution de la partie du Projet qui concerne le remplacement des
eaux d'irrigation.
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(b) All goods required for the Project shall be procured on the basis of internation-
al competition under arrangements satisfactory to the Administrator, except as the
Administrator shall otherwise agree on grounds of efficiency or economy.

Section 7.02. Pakistan shall cause all goods financed out of monies disbursed
by the Fund to be used exclusively in the carrying out of the Project, except as the
Administrator may otherwise agree in respect of goods no longer required for the
Project.

Section 7.03. (a) Pakistan shall cause to be furnished to the Administrator,
promptly upon their preparation, the plans and specifications, cost estimates and con-
structions schedules for the Project, and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Administrator shall from time to time request.

(b) Pakistan shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of monies disbursed by the Fund, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the agency or agencies of Pakistan respon-
sible for the construction of the Project or any part thereof; shall enable the Ad-
ministrator's representatives to inspect the Project, the goods used or acquired for the
Project, and any relevant records and documents ; and shall furnish to the Administra-
tor all such information as the Administrator shall reasonably request concerning the
expenditure of the monies disbursed by the Fund, the Project, and the operations and
financial condition of the agency or agencies of Pakistan responsible for the construc-
tion of the Project or any part thereof.

Section 7.04. (a) Pakistan and the Administrator shall cooperate fully to assure
that the purposes of this Agreement will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with re-
gard to the general status of the Project.

(b) Pakistan and the Administrator shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of this
Agreement. Pakistan shall promptly inform the Administrator of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of this Agreement and the Administrator shall forward a report thereon to each
of the other Parties to this Agreement.

Section 7.05. Without detracting from the obligations assumed under this
Agreement by the Central Government of Pakistan, Pakistan may, from time to time,
designate a government agency or agencies to carry out on behalf of the Central
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b) A moins que 'Administrateur n'accepte qu'il en soit autrement your des
raisons d'efficacit6 on d'6conomie, l'achat de toutes les marchandises ndcessaires a
1'exdcution du Projet sera effectu6 par voie d'adjudication internationale selon des
modalit6s jugdes satisfaisantes par l'Administrateur.

Paragraphe 7.02. A moins que l'Administrateur n'en ddcide autrement dans
le cas de marchandises qui ne sont plus ndcessaires A l'exdcution du Projet, le Pakistan
veillera A ce que toutes les marchandises achetdes A 'aide de sommes provenant du
Fonds soient employdes exclusivement en vue de 'exdcution du Projet.

Paragraphe 7.03. a) Le Pakistan fera remettre A r'Administrateur d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, estimations de cofits et programmes de
construction relatifs au Projet, et il lui communiquera sans retard toutes modifications
irnpoitantes qui pourraient leur ftre apportdes par la suite, avec tous les ddtails que
'Administrateur voudra connaitre.

b) Le Pakistan tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achetdes A l'aide des sommes prdlevdes sur le Fonds, de connaitre leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet
(notamment de connaitre le cofit desdits travaux), et d'obtenir, grace A une compta-
bilitM rationnelle rdgulirement tenue, un tableau exact des opdrations et de la situa-
tion financi~re de l'agence ou des agences du Pakistan chargdes de la construction de
I'ensemble on d'une partie des ouvrages relevant du Projet ; il donnera aux reprdsen-
tants de l'Administrateur la possibilitd d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet
et les marchandises utilisdes pour le Projet ou achetdes en vue du Projet, et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira A l'Administrateur tous les
renseignements que ce dernier pourra xaisonnablement demander sur 1'emploi des
sommes prdlevdes sur le Fonds, sur le Projet, ainsi que sur les opdrations et la situa-
tion financi~re de l'agence ou des agences du Pakistan chargdes de la construction de
rensemble ou d'une partie des ouvrages relevant du Projet.

Paragraphe 7.04. a) Le Pakistan et l'Administrateur coopdreront pleinement a
la r6alisation des fins du present Accord. A cet effet, chacun d'eux fournira A l'autre
tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander quant a la
situation gdndrale du Projet.

b) Le Pakistan et l'Administrateur confdreront de temps k autre, par l'interm6-
diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins du prdsent Accord.
Le Pakistan informera sans retard 'Administrateur de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la rdalisation des fins du prdsent Accord, et 'Administrateur
fera parvenir un rapport sur cette situation a chacune des autres Parties au prdsent
Accord.

Paragraphe 7.05. Sans que les obligations contractdes par le Gouvernement
central du Pakistan en vertu du prdsent Accord s'en trouvent diminudes, le Pakistan
pourra, de temps a autre, charger une ou plusieurs agences gouvernementales de s'ac-

No 6371



274 United Nations - Treaty Series 1962.

Government such duties incidental to the implementation of this Agreement as the
Central Government may deem appropriate.

Article VIII

THE ADMINISTRATOR

Section 8.01. The Administrator shall, within 30 days after 31st December
1960 and after each 30th June and 31st December thereafter, send to each Party a
report containing appropriate information with respect to the receipts and disburse-
ments of, and balances in, the Fund, the progress of the Project, and other matters
relating to the Fund, the Project and this Agreement. The administrator will con-
sult with the respective Parties from time to time concerning the form and substance
of such reports.

Section 8.02. The Administrator may invest monies held by the Fund pending
disbursement in such short-term securities as it shall deem appropriate. This pro-
vision will apply primarily to the Special Reserve. The Administrator will, however,
have power to invest on a short-term basis any monies from the contributors which are
surplus to its immediate requirements on the understanding that the Administrator
will take all reasonable steps under Article III of this Agreement to avoid building up
balances in the Fund in excess of the amounts necessary to enable disbursements for
the Project to be made as required. Subject to the provisions of Section 4.03, the
income from such investments shall become part of the assets of the Fund.

Section 8.03. Whenever it shall be necessary for the purposes of this Agreement
to value one currency in terms of another currency, such value shall be as reasonably
determined by the Administrator in accordance with the Bank's usual procedures.

Section 8.04. The Administrator shall receive no compensation other than for
expenses incurred solely because of services rendered under this Agreement, for which
it shall be entitled to reimburse itself out of the Fund.

Section 8.05. The Bank, in acting as Administrator, shall exercise the same care
in the administration and management of the Fund and in the discharge of its other
functions under this Agreement, as it exercises in respect of the administration and
management of its own affairs.

Article IX

CONSULTATION

Section 9.01. The following are hereby specified as Events for the purposes of
this Article IX
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quitter de certaines des obligations d6coulant de 'application du present Accord, s'il
juge opportun de le faire.

Article VIII

L'ADMINISTRATEUR

Paragraphe 8.01. Dans les 30 jours qui suivront le 31 d~cembre 1960 et, par la
suite, dans les 30 jours qui suivront le 30 juin et le 31 d~cembre de chaque annde,
'Administrateur enverra h chaque Partie un rapport contenant les renseignements

voulus sur les sommes vers6es au Fonds, les sommes prdlev~es sur le Fonds, le solde
restant au credit du Fonds, 1'6tat d'avancement du Projet, et sur toutes autres ques-
tions relatives au Fonds, au Projet et au present Accord. L'Administrateur conf6rera
de temps . autre avec les diverses Parties sur la forme et le contenu de ces rapports.

Paragraphe 8.02. L'Administrateur pourra, en attendant qu'il y ait lieu de les
d~caisser, investir les sommes d~tenues par le Fonds dans les valeurs h court terme
qu'il jugera appropri~es. Ces dispositions s'appliqueront principalement la Reserve
sp6ciale. Toutefois, r'Administrateur pourra investir k court terme les sommes four-
nies par les contributaires et qui d~passent ses besoins imm~diats, ' condition de
prendre, conform~ment l'article III du present Accord, toutes dispositions raison-
nables pour 6viter de gonfler l'actif du Fonds au-delk des montants n~cessaires pour
que puissent 8tre effectuds, au fur et A mesure des besoins, les prdlvements ndces-
saires A l'ex6cution du Projet. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4.03, le
revenu desdits investissements constituera un 6l6ment des avoirs du Fonds.

Paragraphe 8.03. Chaque fois qu'il sera ndcessaire, aux fins du pr6sent Accord,
de determiner la valeur d'une monnaie en une autre monnaie, cette valeur sera cele
que l'Administrateur aura raisonnablement fix6e selon les procedures habituelles de
la Banque.

Paragraphe 8.04. L'Administrateur ne recevra aucune compensation autre
que le remboursement des d~penses qu'il aura faites du fait des services rendus en
vertu du pr6sent Accord; il sera autoris6 A pr~lever sur le Fonds pour se rembourser
de ces d6penses.

Paragraphe 8.05. La Banque, en sa qualit6 d'Administrateur, apportera & 1'ad-
ministration et . la gestion du Fonds ainsi qu'1 l'accomplissement des autres fonctions
qui lui sont confies par le present Accord, le m~me soin qu'A l'administration et A la
gestion de ses propres affaires.

Article IX

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES

Paragraphe 9.01. Les faits suivants sont stipul~s aux fins du present article IX:
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(a) an extraordinary situation shall have arisen, which shall make it improbable that
Pakistan will be able to complete the Project ;

(b) at any time amounts likely to be available for the Project shall not be sufficient
to complete the Project ;

(c) a default shall have occurred in the performance of any undertaking on the part
of Pakistan under this Agreement.

Section 9.02. (a) If any of the Events specified in Section 9.01 shall have
happened and in the judgment of the Administrator shall be likely to continue, the
Administrator shall promptly notify the other Parties hereto and, in the case of an
Event specified in Section 9.01 (c), may by notice to Pakistan suspend disbursements

from the Fund.

(b) The Parties hereto shall forthwith consult with one another concerning the
measures to be taken to correct the Event or Events. A majority of the Parties
shall have the power to decide that any suspension imposed by the Administrator
pursuant to sub-section (a) of this Section shall be continued or removed. The Ad-
ministrator shall act in accordance with any such decision.

(c) If any such Event shall continue, and a majority of the Parties hereto shall
decide that it is not likely to be corrected and that the purposes of this Agreement are
not likely to be substantially fulfilled, and so inform the Administrator, the obliga-
tions of the Parties hereto to make contributions to the Fund shall cease and, subject
to the provisions of Section 11.03 hereof, this Agreement shall terminate.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 10.01. Any dispute between any of the Parties hereto concerning th;
interpretation or application of this Agreement, or of any supplementary arrange-
ment or agreement, which cannot be resolved by agreement of such Parties, shall be
submitted for final decision to an arbitrator selected by such Parties, or, failing such
selection, to an arbitrator appointed by the Secretary General of the United Nations.

Article XI

TERMINATION

Section 11.01. Subject to the provisions of Section 11.03 hereof this Agreement,
unless sooner terminated pursuant to Section 9.02 (c) hereof, shall terminate upon the
completion of the Project or upon the disbursement from the Fund of all amounts due
to be disbursed from it for the Project, whichever is the earlier.

No. 6371

1962



1962 Nations Unies - Recueji des Traitds 277

a) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que le Pakistan soit en mesure
d'achever le Projet ;

b) Le fait qu'h. un moment quelconque les sommes sur lesquelles on peut compter
pour l'ex~cution du Projet seront insuffisantes pour permettre de l'achever ;

c) Un manquement dans 1'ex6cution d'un engagement pris par le Pakistan aux termes
du present Accord.

Paragraphe 9.02. a) Si l'un quelconque des faits mentionn6s au paragraphe
9.01 se produit et si, de l'avis de l'Administrateur, il est vraisemblable qu'il subsistera,
'Administrateur en informera sans d~lai les autres Parties aux pr~sentes et, s'il s'agit

d'un fait vis6 A l'alin~a c du paragraphe 9.01, il pourra suspendre les versements du
Fonds au Pakistan moyennant une notification envoy~e ce dernier.

b) Les Parties au present Accord proc~deront sans d~lai A des 6changes donnds
sur les mesures h prendre pour rem~dier aux faits en question. Les Parties pourront
decider . la majorit6 de maintenir ou de rapporter toute d6cision de suspendre les
versements prise par l'Administrateur en vertu de l'alin~a a du present paragraphe.
L'Administrateur se conformera A la d~cision des Parties.

c) Si l'un des faits mentionn~s subsiste, et que la majorit6 des Parties d~cident et
font savoir A l'Administrateur qu'il ne sera problablement pas possible d'y rem~dier
et que les fins du present Accord ne pourront vraisemblablement pas tre r~alis6es pour
pour l'essentiel, lesdites Parties ne seront plus tenues de verser des contributions au
Fonds et, sous reserve des dispositions du paragraphe 9.03, le pr6sent Accord cessera
d'avoir effet.

Article X

RILGLEMENT DES DIFFPRENDS

Paragraphe 10.01. Tout diff~rend relatif l'interpr~tation ou h l'application du
present Accord ou de tout accord ou arrangement additionnel, qui s'6lverait entre
deux ou plusieurs Parties au present Accord et que lesdites Parties ne parviendraient
pas 6 r~gler h l'amiable, sera soumis par elles h un arbitre de leur choix qui d~cidera
en dernier ressort, ou, si elles ne peuvent s'entendre sur le choix d'un arbitre, A un
arbitre nomm6 par le Secr6taire g~n~ral des Nations Unies.

Article XI

RtSILIATION

Paragraphe 11.01. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 11.03, le present
Accord, s'il n'a pas W r~sili6 plus t6t en vertu de l'alin~a c du paragraphe 9.02 ci-
dessus, prendra fin h la date d'ach~vement du Projet, ou L la date . laquelle le Fonds
aura d~caiss6 toutes les sommes qu'il doit fournir pour l'ex6cution du Projet si cette
date est ant~rieure k celle de l'ach~vement du Projet.

No 6371

Nations Unies - Recueil des Traitis1962 277



278 United Nations - Treaty Series 1962

Section 11.02. (a) If at termination there shall remain in the Fund any amounts
derived from the contributions of the Parties (including interest), the Parties shall
consult together as to their disposal.

(b) Any amounts remaining in the Fund which shall not have been derived
from the contributions of the Parties, other than the Special Reserve, shall be paid
at termination by the Administrator to Pakistan.

Section 11.03. Notwithstanding any termination pursuant to the provisions of
Sections 9.02 (c) and 11.01 hereof, this Agreement shall remain in force for the purpose
of receiving into the Fund any amounts due from India under the provisions of the
Treaty, which amounts, except such part thereof as shall be retained for the Special
Reserve, shall be paid to Pakistan by the Administrator as they are received. The
provisions of Article IV shall continue to apply to the Special Reserve.

Article XII

ADDITIONAL PARTIES

Section 12.01. Any other Government or institution may, with the prior
approval of the Parties hereto and in accordance with such arrangements as they
shall agree, become a Party to this Agreement, upon deposit with the Bank of an in-
strument stating that it accepts all the provisions hereof and that it agrees to be
bound thereby.

Section 12.02. The Administrator may receive on behalf of the Fund from any
Government or institution, whether or not a party hereto, amounts not provided for
herein to be held and used as part of the Fund subject to the provisions hereof, in
accordance with such arrangements, not inconsistent herewith, as the Parties hereto
may approve.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

Section 13.01. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Treaty enters into force pursuant to the provisions thereof, and will then take effect
retrospectively as from the first April, 1960.

Article XIV

TITLE

Section 14.01. This Agreement may be cited as "The Indus Basin Development
Fund Agreement, 1960."
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Paragraphe 11.02. a) Si, h la date A laquelle 'Accord cessera d'avoir effet le
Fonds d~tient encore des sommes provenant des contributions des Parties (y compris
des intrts), les Parties conf~reront sur la manire d'en disposer.

b) Toute somme restant dans le Fonds qui ne proviendrait pas des contributions
des Parties, et qui ne ferait pas partie de la Rdserve spdciale, sera vers~e par 1'Ad-
ministrateur au Pakistan une fois que l'Accord aura pris fin.

Paragraphe 11.03. Mme s'il a cess6 d'avoir effet en vertu des dispositions de
l'alin~a c du paragraphe 9.02 ou du paragraphe 11.01 ci-dessus, le present Accord
demeurera en vigueur aux fins d'encaissement par le Fonds de toutes les sommes dues
par l'Inde en vertu des dispositions du Trait6, lesdites sommes, h l'exclusion de la
fraction pr~lev~e pour 6tre placde dans la R~serve spdciale, devant 6tre versdes au
Pakistan par 'Administrateur A mesure qu'elles seront perques. Les dispositions de
l'article IV relatives A. la Reserve sp~ciale demeureront en vigueur.

Article XII

AUTRES PARTIES AU PRf-SENT ACCORD

Paragraphe 12.01. Tout autre l tat ou toute autre institution peut, sous rdserve
de l'approbation pr~alable des Parties aux pr~sentes et selon les modalit~s qu'elles
fixeront d'un commun accord, devenir Partie au present Accord, apr~s avoir d~pos6
aupr~s de la Banque un document d~clarant que ledit ktat ou ladite institution accepte
toutes les dispositions de l'Accord et s'engage & les respecter.

Paragraphe 12.02. L'Administrateur pourra, au nom du Fonds, recevoir de
tout ttat ou de toute institution, qu'ils soient ou non Parties au present Accord, des
sommes qui ne sont pas pr~vues par le prdsent Accord et qui seront d~tenues et
utilis~es comme partie du Fonds, sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, et
conform~ment aux arrangements, compatibles avec ces dispositions, dont conviendront
les Parties aux pr~sentes.

Article XIII

ENTREE EN VIGUEUR

Paragraphe 13.01. Le present Accord entrera en vigueur & la date A laquelle le
Trait6 entrera en vigueur conform~ment & ses clauses, et aura effet r~troactif . compter
du 1er avril 1960.

Article XIV

TITRE

Paragraphe 14.01. Le prdsent Accord sera connu sous le nom d'( Accord de
1960 relatif'au Fonds de d~veloppement du bassin de l'Indus .
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DONE AT Karachi, this 19th day of September, 1960, in a single original'to be
deposited in the archives of the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, which shall communicate certified copies thereof to each of the Governments
signatory to this Agreement.

For the Government of the Commonwealth of Australia

(Signed) A. R. CUTLER

For the Government of Canada:

(Signed) V. C. MOORE

For the Government of the Federal Republic of Germany:

(Signed) Heinz VON TROTZSCHLER

For the Government of New Zealand:

(Signed) G. R. POWLES

For the Government of Pakistan:

(Signed) M. SHOAIB

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) Richard THOMPSON

For the Government of the United States of America

(Signed) William M. ROUNTREE

For the International Bank for Reconstruction and Development:

(Signed) W. A. B. ILIFF

ANNEXURE A

THE INDUS WATERS TREATY 19601

ANNEXURE B

LOAN AGREEMENT BETWEEN REPUBLIC OF PAKISTAN AND INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 2

1 For the text of this Treaty, see United Nations, Treaty Series, Vol. 419, p. 125.

2 For the text of this Agreement, see p. 207 of this volume.
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FAIT h, Karachi, le 19 septembre 1960, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6
dans les archives de la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment, qui en communiquera copie conforme A chacun des gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

(Signi) A. R. CUTLER

Pour le Gouvernement du Canada:

(Signi) V. C. MOORE

Pour le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne:

(Sign!) Heinz VON TRijTZSCHLER

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:

(Signi) G. R. POWLES

Pour le Gouvernement du Pakistan:

(Signi) M. SHOAIB

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.:

(Sign!) Richard THOMPSON

Pour le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amdrique:

(Signi) William M. ROUNTREE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

(Signi) W. A. B. ILIFF

ANNEXE A

TRAITAZ DE 1960 SUR LES EAUX DE L'INDUS1

ANNEXE B

CONTRAT D'EMPRUNT ENTRE LA IR-PUBLIQUE DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT 2

pour le texte de ce Traitd, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 419, p. 125.
, Pour le texte de ce Contrat, voir p. 207 de ce volume.
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ANNEXURE D

PROJECT DESCRIPTION

1. The Project consists of a system of works to be constructed by Pakistan Which will:

(a) transfer water from the three Western Rivers of the Indus system (Indus, Jhelum and
Chenab), to meet existing irrigation uses in Pakistan which have hitherto depended
upon the waters of the three Eastern Rivers (Ravi, Beas and Sutlej), thereby releasing
the whole flow of the three Eastern Rivers for irrigation developments in India;

(b) provide substantial additional irrigation development in West Pakistan;

(c) develop 300,000KW of hydro-electric potential for West Pakistan;

(d) make an important contribution to soil reclamation and drainage in West Pakistan by
lowering ground water levels in water-logged and saline areas, and'

(e) afford a measure of flood protection in West Pakistan.

2. The system of works includes:
Location

A. Dams and Related Works (1) Jhelum River

(a)Hydro-electric gener:,

ating facilities
(2) Indus River

B. Link Canals (Construction

and remodeling)

C. Barrages

Rasul-Qadirabad
Qadirabad-Balloki
Balloki-Suleimanke
Marala-Ravi
Bambanwala-Ravi-Bedian-

Dipalpur
Trimmu-Islam
Kalabagh-Jhelum
Taunsa-Panjnad

Qadirabad
Ravi River
Sutlej River

Capacity

Live storage of 4.75 mil-
lion acre feet -

300,000 KW

Live storage of.4.2 miL-
lion acre feet

19,000 cusecs
18,600 cusecs
18,500 cusecs
22,000 cusecs

5,000 cusecs
11,000 cusecs
22,000 cusecs
12,000 cusecs

D. Tubewells and Drainage Works
(1) About 2,500 tubewells to contribute to a lowering of the water-table, some of which

will yield additional water supplies for irrigation use; and

(2) A system of open drains to lower the water-table in about 2.5 million acres of land
now under cultivation but seriously threatened by water-logging and salinity.

E. Other Works

Ancillary irrigation works directly related to the foregoing, including remodeling
of existing works.

No. 6371
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ANNEXE D

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet vise la construction, au Pakistan, d'ouvrages destines X:

a) Pr6lever, sur les trois rivi6res occidentales du bassin de l'Indus (l'Indus, la Jhelum et
la Chenab), l'eau n6cessaire pour irriguer, au Pakistan, les terres qui jusqu'ici 6taient
irrigu~es par les trois rivi~res orientales (la Ravi, la Beas et la Sutlej), lib~rant ainsi la
totalit6 du d6bit de ces trois rivi6res orientales pour l'irrigation en Inde ;

b) D~velopper de fagon substantielle l'irrigation dans le Pakistan occidental;

c) Crier un potentiel hydro-6lectrique de 300 000 kW pour le Pakistan occidental;

d) Contribuer substantiellement h la mise en valeur et au drainage des terres dans le
Pakistan occidental en abaissant le niveau de la nappe aquif~re dans les r6gions . sol
aqueux ou salin; et

e) Offrir une certaine protection contre les inondations dans le Pakistan occidental.

2. Les ouvrages comporter

A. Barrages et ouvrages con-
nexes

B. Canaux de raccordement
(Construction et moder-
nisation)

C. Barrages

1) La Jhelum
a) Centrales hydro-6lec-

triques
2) L'Indus

Rasul-Qadirabad
Qadirabad-Balloki
Balloki-Suleimanke
Marala-Ravi
Bambanwala-Ravi-Bedian-

Dipalpur
Trimmu-Islam
Kalabagh-Jhelum
Taunsa-Panj nad

Qadirabad
La Ravi
La Sutlej

Capacitg

Retenue utile de 4,75 mil-
lions d'acres-pied

300 000 kW
Retenue utile de 4,2 mil-

lions d'acres-pied

19 000 cusecs
18 600 cusecs
18 500 cusecs
22 000 cusecs

5 000 cusecs
1000 cusecs

22 000 cusecs
12 000 cusecs

D. Puits instantan6s et canaux de drainage
1) Environ 2500 puits instantan6s qui contribueront A abaisser le niveau de la nappe

aquif~re, certains d'entre eux devant fournir des apports d'eau suppl~mentaires

pour l'irrigation ;
2) Un r~seau de canaux de drainage a ciel ouvert qui permettra d'abaisser le niveau

hydrostatique dans environ 2,5 millions d'acres de terre actuellement en culture
mais sfrieusement menaces d'ftre envahis par les eaux et le sel.

E. Autres ouvrages
Ouvrages d'irrigation auxiliaires directement relies aux prcedents, y compris la
modernisation des ouvrages existants.

N 6371
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ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LON-
DON, ON 16 NOVEMBER 1945'

SIGNATURE and ACCEPTANCE on:

15 October 1962

ALGERIA

Certified statement was registered by the
United Kingdom ol Great Britain and
Northern Ireland on 19 November 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4.
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336;
Vol. 34, p. 382 ; Vol. 43, p. 336 ; Vol. 45, p. 319;
Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261 ; Vol. 98,
p. 264; Vol. 126, p. 346; Vol. 161, p. 360 ;
Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190,
p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213, p. 369;
Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253,
p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359;
Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316,
p. 271; Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310;
Vol. 387, p. 322; Vol. 393, p. 307; Vol. 415,
p. 423; Vol. 423, p. 278; Vol. 425, p. 300,
and Vol. 429, p. 248.

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'1tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE
N LONDRES, LE 16NOVEMBRE 19451

SIGNATURE et ACCEPTATION le:

15 octobre 1962

ALG RIE

La diclaration certifide a dtd enregistrde

par le Royaume-Uni de Grande-B3reiagne'

et d'Irlande du Nord le 19 novembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4,

p. 275 vol. 18, p. 383 vol. 21, p. 336 ; vol. 34,
p. 383 vol. 43, p. 337 ; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407 vol. 68, p. 261 ; vol. 98, p. 265 ; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368;
vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191,
p. 358; vol. 213, p. 369; vol. 243, p. 302;
vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256,
p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300, p. 299;
vol. 307, p. 301 ; vol. 316, p. 271 ; vol. 353,
p. 308; vol. 383, p. 311 ; vol. 387, p. 323;
vol. 393. p. 307; vol. 415, p. 423; vol. 423,
p. 279; vol. 425, p. 300, et vol. 429, p. 249.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International Development Association

Notification received on:

16 November 1962

FINLAND

RIvISED ANNEX VII. 2 ADOPTED BY THE ELEVENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

ACCEPTANCE

Notification received on:

23 November 1962

FEDERATION OF MALAYA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 3 2 3 ; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 4 0 0 

; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298,; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305 Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320,.p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312;.Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328 ; Vol. 397, p. 329 ; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252 ; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429; p. 254 ; Vol. 434 ; Vol. 435;
Vol. 438; Vol. 442, and Vol. 443.

2 United Nations, Treaty. Series, Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323,
p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 355, p. 404, and Vol. 369, p. 446.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SP] CIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE

DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION h l'Association internationale de d~veloppement

Notification revue le:

16 novembre 1962

FINLANDE

ANNEXE VII REVISE 2. ADOPTAE PAR LA ONZI*ME ASSEMBLAE MONDIALE DE LA SANTE

ACCEPTATION

Notification reque le:

23 novembre 1962

FADARATION DE MALAISIE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376 ; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329 ;
vol. 387, p. 329 ;vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307,; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303 ; vol. 429, p. 255 ; vol. 434; vol. 435 ; vol 338;
vol. 442, et vol. 443.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 320, p. 321
vol. 323, p. 365 ;vol. 325, p. 328 ; vol. 355, p. 405, et vol. 369, p. 446.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following twenty-
eight Conventions I were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 583. CONVENTION (No. 80) FOR THE PARTIAL REVISION OF THE CON-
VENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST TWENTY-EIGHT
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF MAKING PROVISION FOR THE FUTURE
DISCHARGE OF CERTAIN CHANCERY FUNCTIONS ENTRUSTED BY THE
SAID' CONVENTIONS TO THE SECRETARY-GENERAL OF THE LEAGUE OF

NATIONS AND INTRODUCING THEREIN CERTAIN FURTHER AMEND-
MENTS CONSEQUENTIAL UPON THE DISSOLUTION OF THE LEAGUE OF
NATIONS AND THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION (THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

On becoming a Member of the International Labour Organisation, on 19 October 1962,
Algeria recognised that it continues to be bound by the obligations arising from the above-
mentioned Convention, the provisions of which had been previously applied by France to
Algeria. As a result of this undertaking, this Convention will continue to be in force in
Algeria as from 19 October 1962, the date on which the ratification of the Convention in

the name of Algeria was registered by the Director-General of the International Labour
Office.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in
accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336; Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 262;
Vol. 172, p. 336; Vol. 188, p. 358; Vol. 190, p. 380; Vol. 191, p. 360; Vol. 222, p. 386; Vol. 268,
p. 354; Vol. 304, p. 395; Vol. 373, p. 336; Vol. 413, p. 344, and Vol. 429, p. 256.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des t tats Inumdrds ci-apr~s concernant les vingt-huit

Conventions suivantes I ont dt enregistrdes aupr~s du Directeur gjndral du Bureau inter-

national du Travail aux dates indiqudes.

No 583. CONVENTION (No 80) POUR LA REVISION PARTIELLE DES CONVEN-

TIONS ADOPTEES PAR LA CONFERENCE G] N] RALE DE L'ORGANISA-

TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES VINGT-HUIT PREMIRRES

SESSIONS, EN VUE D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR DE CERTAINES

FONCTIONS DE CHANCELLERIE CONFI]ES PAR LESDITES CONVEN-

TIONS AU SECR1RTAIRE G NRRAL DE LA SOCIITt DES NATIONS ET D'Y

APPORTER DES AMENDEMENTS COMPLRMENTAIRES NECESSITE S PAR

LA DISSOLUTION DE LA SOCItTEZ DES NATIONS ET PAR L'AMENDEMENT

DE LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-

VAIL (CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946).

ADOPTRE PAR LA CONFIRENCE G1NtRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIRME SESSION,

MONTRIAL, 8 OCTOBRE 1946 2

19 octobre 1962

IATIFICATION au nom de I'ALGtRIE

En devenant membre de l'Organisation internationale du Travail, le 19 octobre 1962,

l'Algdrie a reconnu qu'elle demeure li~e par les obligations r6sultant des dispositions de la

Convention susmentionn6e, que la France avait anterieurement appliqu~es A 1'Alg6rie. Du

fait de cet engagement, la Convention demeurera en vigueur en Alg~rie a compter du

19 octobre 1962, date ih laquelle la ratification de la Convention au nom de l'Alg~rie h 6t6

enregistr~e par le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail.

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference gndrale au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h la Convention no 98 inclusivement, est r6putde valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conformdment h l'article 2 de cette derni~re (voir Nations Unies, Recueil
des Trait9s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 3 ; vol. 44, p. 343 ; vol. 54, p. 400 ; vol. 66,
p. 349 ; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336 ; vol. 131, p. 3 1 0 ; vol. 133, p. 337 ; vol. 167, p. 262 ; vol. 172,
p. 336; vol. 188, p. 358; vol. 190, p. 380; vol. 191, p. 360; vol. 222, p. 386; vol. 268, p. 354;
vol. 304, p. 395 ; vol. 373, p. 336; vol. 413, p. 344, et vol. 429, p. 256.
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No. 586. CONVENTION (No. 3) CON-

CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN BEFORE AND AFTER

CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS FIRST SESSION,

WASHINGTON, 29 NOVEMBER 1919,

AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,

19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53; Vol. 77, p. 360; Vol. 149, p. 402;
Vol. 188, p. 359; Vol. 193, p. 343; Vol. 212,
p. 384, ; Vol. 222, p. 387 ; Vol. 304, p. 396 ;
Vol. 399, p. 254 ; Vol. 401, p. 215, and Vol. 406,
p. 285.

No 586. CONVENTION (No 3) CON-

CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AVANT ET APRiS L'ACCOUCHE-
MENT, ADOPTIZE PAR LA CONFIZ-
RENCE GIZNIZRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DUTRA-

VAIL A SA PREMIERE SESSION,

WASHINGTON, 29 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

19 octobre 1962

RATIFICATION an nom de I'ALGItRIE
(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 38,
p. 53 ; vol. 77, p. 360 ; vol. 149, p. 402 ; vol. 188,
p. 359; vol. 193, p. 343; vol. 212, p. 384 ;
vol. 222, p. 387; vol. 304, p. 396; vol. 399,
p. 254; vol. 401, p. 215, et vol. 406, p. 285.
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-

CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPU-

BLIC OF CAMEROUN confirming that it
continues to be bound in respect of the

Federal State of Eastern Cameroun by

the obligations of the above-mentioned
Convention, by which the Republic of
Cameroun recognised to be bound at the

time of admission into the International
Labour Organisation on 7 June 19602

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67 ; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312; Vol. 193, p. 345; Vol. 222,
p. 388; Vol. 249, p. 442; Vol. 264, p. 327;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 248; Vol. 323,
p. 368; Vol. 366, p. 368; Vol. 373, p. 338;
Vol. 380, p. 390; Vol. 381, p. 354; Vol. 384,
p. 330; Vol. 386, p. 364 ; Vol. 390, p. 334;
Vol. 401, p. 216; Vol. 416, p. 299, and Vol. 443.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 368.
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No 587. CONVENTION (No 4) CONCER-
NANT LE TRAVAIL DE NUIT DES

FEMMES, ADOPTIE PAR LA CON-

FLORENCE GItNlRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA PREMIRE SESSION,

WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,

TELLE QU'ELLE A tITE MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 septembre 1962

DtCLARATION de la RAPUBLIQUE FAiDt-

RALE DU CAMEROUN confirmant qu'elle

demeure li~e, en ce qui concerne l'Atat
fdd6r6 du Cameroun oriental, par les
obligations r6sultant de la Convention

susmentionn6e, par laquelle la R~pu-

blique du Cameroun s'est reconnue li~e au
moment de son admission & l'Organi-

sation internationale du Travail le 7 juin

19602

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262;
vol. 186, p. 312; vol. 193, p. 345; vol. 222,
p. 388; vol. 249, p. 442; vol. 264, p. 327;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 248; vol. 323,
p. 368; vol. 366, p. 368; vol. 373, p. 338;
vol. 380, p. 390; vol. 381, p. 354; vol. 384,
p. 330; vol. 386, p. 364 ; vol. 390, p. 334;
vol. 401, p. 216; vol. 416, p. 299, et vol. 443.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 366,
p. 368.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO IN-
DUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPT-

ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED

-BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPUB-
LIC OF CAMEROUN (as- under No. 587;
see p. 297 of this volume).

5 October 1962

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 2 under-

taking that the provisions of the Con-
vention will be applied without modi-
fication to the British Virgin Islands,
Gambia and St. Helena.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339;
Vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335;
Vol. 401, p. 217 ; Vol. 434 ; Vol. 435, and
Vol. 437.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

- Treaty Series 1962

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, ADOPTPEE PAR LA CONF-
RENCE G1 NIZRALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMI;RE SESSION
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,

TELLE QU'ELLE A 1TI MODIFII2E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 septembre 1962

DEtCLARATION de la RtPUBLIQUE FIEDIE-

RALE DU CAMEROUN (voir sous le no 587,
p. 297 de ce volume).

5 octobre 1962

DE CLARATIONS du ROYAUME-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faites conformdment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-

vail 2, selon lesquelles les dispositions de
la Convention s'appliqueront sans modi-
fication aux fles Vierges britanniques, A
la Gambie et iL Sainte-H61ne.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263;
vol. 183, p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 331 ; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380;
vol. 222, p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323,
p. 369 ; vol. 366, p. 370 ; vol. 373, p. 339;
vol. 380, p. 392; vol. 381, p. 356; vol. 384,
p. 334; vol. 386, p. 365; vol. 390, p. 335;
vol. 401, p. 217 ; vol. 434 ; vol. 435, et
vol. 437.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.



Nations Unies - Recueil des Traitds

No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,

19461

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPUB-

LIC OF CAMEROUN (as under No. 587;
see p. 297 of this volume).

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 9 3 ; Vol. 76, p. 275; Vol. 167, p. 2 6 3 ; Vol. 184,
p. 330; Vol. 186, p. 313; Vol. 196, p. 331;
Vol. 202, p. 326; Vol. 222, p. 389; Vol. 248,
p. 395; Vol. 261, p. 386; Vol. 323, p. 369;
Vol. 366, p. 371 ; Vol. 380, p. 393; Vol. 381,
p. 357; Vol. 384, p. 335; Vol. 386, p. 366;
Vol. 390, p. 336, and Vol. 401, p. 218.

No 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE,
ADOPTEE PAR LA CONF] RENCE
Gl NRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL X
SA PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE

QU'ELLE A ftTt MODIFIfE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 19461:

3 septembre 1962

DECLARATION de la RIIPUBLIQUE FdflD-

RALE DU CAMEROUN (voir sous le no 587,
p. 297 de ce volume).

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGtRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 38,
p. 93 ; vol. 76, p. 275 ; vol. 167, p. 263 ; vol. 184,
p. 330; vol. 186, p. 313; vol. 196, p. 331,
vol. 202, p. 326; vol. 222, p. 389; vol. 248;
p. 395; vol. 261, p. 386; vol. 323, p. 369;
vol. 366, p. 371,; vol. 380, p. 393; vol. 381,
p. 357 ; vol. 384, p. 335; vol. 386, p. 366;
vol. 390, p. 336, et vol. 401, p. 218.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

5 October 1962

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 2 under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modification
to the British Virgin Islands, Gambia and
St. Helena.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109 ; Vol. 71, p. 323 ; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331 ; Vol. 196, p. 332; Vol. 222,
p. 389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394;
Vol. 401, p. 219; Vol. 434 ; Vol. 435, and
Vol. 437.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
ADOPTItE PAR LA CONF1tRENCE
GRNI RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DEUXIPME SESSION, GtENES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
RTtR MODIFIIZE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

5 octobre 1962

D1tCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ERT D'IRLANDE DU

NORD faites conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail2, selon lesquelles les dispositions de
la Convention s'appliqueront sans modi-
fication aux fles Vierges britanniques,

la Gambie et h Sainte-H161ne.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334; vol. 184,
p. 331 ; vol. 196, p. 332; vol. 222, p. 389;
vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394; vol. 401,
p. 219 ; vol. 434; vol. 435, et vol. 437.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-

CERNING UNEMPLOYMENT IN-

DEMNITY IN CASE OF LOSS OR

FOUNDERING OF THE SHIP,

ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS SECOND SESSION, GENOA,

9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461

5 October 1962

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graphe 2 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 2 under-

taking that the provisions of the Con-
vention will be applied without modi-

fication to the British Virgin Islands,

Gambia and St. Helena.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452;
Vol. 218, p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358,
p. 248; Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257;
Vol. 434 ; Vol. 435, and Vol. 437.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 591. CONVENTION (No 8) CONCER-
NANT L'INDEMNITA DE CHOMAGE

EN CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE,

ADOPTRE PAR LA CONFIRENCE

GINRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DEUXIRME SESSION, GftNES,

9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
ftT1 MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

5 octobre 1962

DRfCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faites conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 35 de la Constitution de

l'Organisation internationale du Travail 2,
selon lesquelles les dispositions de la

Convention s'appliqueront sans modi-

fication aux Iles Vierges britanniques, &
la Gambie et L Sainte-H6lne.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356 ; vol. 88, p. 452 ; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248;
vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257 ; vol. 434;
vol. 435, et vol. 437.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 15,
p. 41.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT IN AGRICULTURE, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

22 October 1962

RATIFICATION by SENEGAL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350;
Vol. 184, p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249,
p. 443; Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328;
Vol. 261, p. 387; Vol. 264, p. 328; Vol. 265,
p. 327; Vol. 272, p. 248; Vol. 285, p. 369;
Vol. 338, p. 328; Vol. 353, p. 320, and Vol. 401,
p. 221.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR
LA CONFERENCE GRN]RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAILA SA TROISIP-ME
SESSION, GENP-VE, 16 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A RTR MODI-
FIl]E PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de 1'ALG19RIE

(voir sous le nd 583, p. 295 de ce volume).

22 octobre 1962

RATIFICATION du SdNAGAL

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 143 ; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 350;
vol. 184, p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249,
p. 443; vol. 253, p. 374; vol. 256, p. 328;
vol. 261, p. 387; vol 264, p. 328; vol. 265,
p. 327; vol. 272, p. 248; vol. 285, p. 369;
vol. 338, p. 328; vol. 353, p. 320, et vol. 401,
p. 221.
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Nations Unies - Recueil des Traitds

No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OFASSOCIA-
TION AND COMBINATION OF AGRI-
CULTURAL WORKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPUB-
LIC OF CAMEROON (as under No. 587; see
p. 297 of this volume).

5 October 1962

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 2 under-

taking that the provisions of the Con-
vention will be applied without modi-
fication to the British Virgin Islands,
Gambia and St. Helena.

19 Octobre 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222;.Vol. 413,
p. 348 ; Vol. 434 ; Vol. 435 ; Vol. 437, and
Vol. 443.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,

p. 40.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-

CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,ADOP-
TRE PAR LA CONF2RENCE GtNE-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIEME SESSION, GENPVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A P TV. MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

3 septembre 1962

DRCLARATION de la R]IPUBLIQUE Fi DE-

RALE DU CAMEROUN (voir sous le no 587,
p. 297 de ce volume).

5 octobre 1962

DE2CLARATIONS du ROYAUME-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faites conform6ment an para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail 2, selon lesquelles les dispositions
de la Convention s'appliqueront sans,
modification aux Iles Vierges britain-
niques, h la Gambie et I SainteTH6Iel,

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGtRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371 ; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273 ; vol 272, p. 249 ; vol. %276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402 ;
vol. 323, p.-370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372 ; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336 ; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 4.13.,

p. 348 ; vol. 434 ; vol. 435 ; Vol. 437, et
vol. 443.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-

ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

5 October 1962

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 2 under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modifica-

tion to the British Virgin Islands, Gam-
bia and St. Helena

22 October 1962

RATIFICATION by SENEGAL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 269,
p. 274; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396;
Vol. 361, p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381,
p. 359; Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258;
Vol. 434 ; Vol. 435 ; Vol. 437, and Vol. 443.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

- Treaty Series 1962

No 595. CONVENTION (No 12) CON-

CERNANT LA REPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIZE PAR
LA CONFItRENCE G]RNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL ASA TROISIRME
SESSION, GENRVE, 12 NOVEMBRE

1921, TELLE QU'ELLE A ]-TI
MODIFIIE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

5 octobre 1962

D]CLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faites conform~ment au para-

graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon lesquelles les dispositions de

la Convention s'appliqueront sans modi-
fication aux fles Vierges britanniques,
h la Gambie et Sainte-H616ne.

22 octobre 1962

RATIFICATION du StNtGAL

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 165 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 66, p. 349 ; vol. 191,
p. 361 vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371 ; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434,
vol. 435, vol. 437, et vol. 443.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 596. CONVENTION (No. 13) CON-

CERNING THE USE OF WHITE

LEAD IN PAINTING, ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 19 NOVEMBER

1921, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19461

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPUB-
LIC OF CAMEROON (as under No. 587
see p. 297 of this volume).

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175; Vol. 149, p. 402; Vol. 167, p. 263;
Vol. 248, p. 396; Vol. 249, p. 444; Vol. 276,
p. 355; Vol. 323, p. 370; Vol. 366, p. 374;
Vol. 380, p. 396; Vol. 381, p. 360; Vol. 384,
p. 337; Vol. 386, p. 368; Vol. 390, p. 338, and
Vol. 401, p. 224.

No 596. CONVENTION (No 13) CON-

CERNANT L'EMPLOI DE LA CERUSE

DANS LA PEINTURE, ADOPTIE

PAR LA CONFERENCE GENRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA

TROISIMME SESSION, GENRVE,
19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE

A fTt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

3 septembre 1962

DtCLARATION de la RtPUBLIQUE FEDE-

RALE DU CAMEROUN (voir sous le no 587,

p. 297 de ce volume).

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGPRIE
(voir sous le no 583; p. 295 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 38,
p. 175; vol. 149, p. 402; vol. 167, p. 263;
vol. 248, p. 396; vol. 249, p. 444; vol. 276,
p. 355; vol. 323, p. 370; vol. 366, p. 374;
vol. 380, p. 396; vol. 381, p. 360; vol. 384,
p. 337; vol. 386, p. 368; vol. 390, p. 338, et
vol. 401, p. 224.



United Nations - Treaty Series

No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER

1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPUB-

LIC OF CAMEROUN (as under No. 587
see p. 297 of this volume).

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

Ir

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401 ; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 274;
Vol. 233, p. 371 ; Vol. 361, p. 229; Vol. 366,
p. 375; Vol. 380, p. 397; Vol. 381, p. 361;
Vol. 384, p. 338; Vol. 386, p. 369; Vol. 390,
p. 339; Vol. 401, p. 225 ; Vol. 413, p. 349;
Vol. 435, and Vol. 443.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS LES
]_TABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GRNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIRME SESSION, GENP-VE,
17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A TTTf MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

3 septembre 1962

DtCLARATION de 'la R6publique f6d6rale
du Cameroun (voir sous le no 587, p. 297
de ce volume).

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de 1'ALGPLKIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 334; vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385;
vol. 229, p. 280; vol. 248, p. 397; vol. 253,
p. 376 ; vol. 266, p. 372 ; vol. 269, p. 274 ;
vol. 323, p. 371 ; vol. 361, p. 229; vol. 366,
p. 375 ; vol. 380, p. 397 ; vol. 381, p. 361 ;.
vol. 384, p. 338; vol. 386, p. 369; vol. 390,
p. 339 ; vol. 401, p. 225 ; vol. 413, p. 349;
vol. 435, et vol. 443.
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-

SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS SEVENTH

SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,

AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION,

19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401;
Vol. 66, p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133,
p. 336; Vol. 210, p, 324; Vol. 212, p. 386;
Vol. 229, p. '281 ; Vol. 253, p. 379; Vol. 269,
p. 276; Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355;
Vol. 300, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 361,
p. 230 ; Vol. 373, p. 341 ; Vol. 381, p. 364;
Vol. 384, p. 340; Vol. 401, p. 228; Vol. 413,
p. 350; Vol. 422, p. 318, and Vol. 443.

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA R1tPARATION DES

ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-

TIZE PAR LA CONFERENCE G! N]-

RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA

SEPTItME SESSION, GENP-VE, 10

JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A lZT

MODIFItE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de t'ALGPIR

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,

p. 229; vol. 46, p. 357 ; vol. 54, p. 401 ; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. :229,
p. 281; vol. 253, p. 379; vol. 269, p.1276;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355; vol. 300;
p.-368 ; vol. 304, p. 397; vol. 361, p. 230;;
vol. 373, p. 341 ; vol. 381, p. 364; vol. 384,
p. 340; vol. 401, p. 228 ; vol. 413, p. 350,,
vol. 422, p. 318, et vol. 443.
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243; Vol. 131, p. 312; Vol. 222, p. 390;
Vol. 253, p. 379; Vol. 323, p. 371 ; Vol. 330,
p. 349; Vol. 361, p. 231 ; Vol. 366, p. 376;
Vol. 381, p. 365; Vol. 384, p. 341 ; Vol. 386,
p. 370; Vol. 390, p. 340; Vol. 401, p. 229;
Vol. 413, p. 351, and Vol. 443.

No 601. CONVENTION (No 18) CON-
CERNANT LA R]RPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTIVE PAR LA CONFftRENCE
GANRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTIRME SESSION, GENRVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
RTP_ MODIFIIAE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGPRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 243; vol. 131, p. 312, vol. 222, p. 390;
vol. 253, p. 379; vol. 323, p. 371 ; vol. 330,
p. 349; vol. 361, p. 231; vol. 366, p. 376;
vol. 381, p. 365; vol. 384, p. 341; vol. 386,
p. 370; vol. 390, p. 340; vol. 401, p. 229;
vol. 413, p. 351, et vol. 443.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-

CERNING EQUALITY OF TREAT-

MENT FOR NATIONAL AND FOR-

EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR

ACCIDENTS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS SEVENTH SES-

SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS

MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION,

19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume)

22 October 1962

RATIFICATION by SENEGAL

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447 ; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354 ; Vol. 337, p. 377 ; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341 ; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352 ; Vol. 422, p. 319 ; Vol. 437, and
Vol. 443.

No. 602. CONVENTION (No 19) CON-

CERNANT L'1RGALITE DE TRAITE-

MENT DES TRAVAILLEURS RTRAN-

GERS ET NATIONAUX EN MATItRE

DE RIRPARATION DES ACCIDENTS

DU TRAVAIL, ADOPTItE PAR LA

CONFERENCE GI NRRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA SEPTIP-ME SES-

SION, GENP-VE, 5 JUIN 1925, TELLE

QU'ELLE A IRTR MODIFIRE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION

DES ARTICLES FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGARIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

22 octobre 1962

RATIFICATION du SANAGAL

Nations Unies, Receeil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401 ; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447 ; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354 ; vol. 337, p. 377 ; vol. 373, p. 342;
vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384,
p. 342; vol. 390, p. 341 ; vol. 399, p. 255;
vol. 401, p. 230; vol. 406, p. 286; vol. 413,
p. 352; vol. 422, p. 319 ; vol. 437, et vol. 443.
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No. 607. CONVENTION (No. 24) CON-

CERNING SICKNESS INSURANCE

FOR WORKERS IN INDUSTRY AND
COMMERCE AND DOMESTIC SERV-

ANTS, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION, GE-

NEVA, 15 JUNE 1927, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 1946'

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583 ; see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; Vol. 210, p. 327; Vol. 212, p. 386;
Vol. 399, p. 256, and Vol. 423, p. 292.

No 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES TRAVAILLEURS DE L'INDUS-
TRIE ET DU COMMERCE ET DES

GENS DE MAISON, ADOPTIVE PAR
LA CONFERENCE GtNItRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIXIRME

SESSION, GENRVE, 15 JUIN 1927,

TELLE QU'ELLE A lZTR MODIFIItE

PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,

1946'

19 octobre 1962

RATIFICATION an nom de t'ALGI1RIE
(voir sous le no 583, p. 295 dece volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 327; vol. 210, p. 327; vol. 212, p. 386;
vol. 399, p. 356, et vol. 423, p. 292.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MIN-

IMUM WAGE-FIXING MACHINERY,

ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS ELEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPU-

BLIC OF CAMEROON (as under No. 587;

see p. 297 of this volume).

5 October 1962

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-

graph 2 of the Constitution of the Inter-

national Labour Organisation, 2 under-

taking that the provisions of the Con-

vention will be applied without modi-
fication to the British Virgin Islands,

Gambia and St. Helena.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3 ; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401 ; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345 ; Vol. 386, p. 371 ; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434;
Vol. 435; Vol. 437, and Vol. 443.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE ME -

THODES DE FIXATION DES SA-

LAIRES MINIMA, ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GftN1tRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA ONZIJPME SES-

SION, GENRVE, 16 JUIN 1928, TELLE

QU'ELLE A IfTtI MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

3 septembre 1962

DECLARATION de la RIePUBLIQUE FEDE-

RALE DU. CAMEROUN (voir sous le no 587,

voir p. 297 de ce volume).

5 octobre 1962

DRCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faites coriformdment au para-

graphe 2 de 'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Tra-

vail 2, selon lesquelles les dispositions de

la Convention s'appliqueront sans modi-

fication aux Iles Vierges britanniques,

L la Gambie, et A Sainte-Hlne.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39

p. 3 ; vol. 54, p. 402 ; vol. 66, p. 350
yol. 188, p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196
p. 337; vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327!
vol. 212, p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266t
p. 373; vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250"
vol. 293, p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338.
p. 330; vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232.
vol. 366, p. 377; vol. 380, p. 401 ; vol. 381
p. 367; vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371.
vol. 390, p. 342, vol. 399, p. 258 ; vol. 401.
p. 232 ; vol. 413, p. 353 ; vol. 429, p. 260
vol. 434 ; vol. 435, vol. 437, et vol. 443.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-

SORY LABOUR, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,
19461

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPUB-

LIC OF CAMEROON (as under No. 587'
see p. 297 of this volume).

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583, see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256,
p. 331 ; Vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251 ; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371 ; Vol. 287, p. 342 ; Vol. 293,
p. 367 ; Vol. 312, p. 403 ; Vol. 323, p. 372;
Vol. 353, p. 321 ; Vol. 366, p. 378; Vol. 373,
p. 343; Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369;
Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390,
p. 343; Vol. 401, p. 233 ; Vol. 413, p. 354;
Vol. 422, p. 320, and Vol. 444.

NO 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCE OU

OBLIGATOIRE, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZIP-ME
SESSION, GENRVE, 28 JUIN 1930

TELLE QU'ELLE A ETt MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

3 septembre 1962

DtCLARATION de la RI9PUBLIQUE FADP-

RALE DU CAMEROUN (voir no 587, p. 297

de ce volume).

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALG1RIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371 ; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403 ; vol. 323, p. 372 ; vol. 353,
p. 321 ; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369 ; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343;
vol. 401, p. 233; vol. 413, p. 354; vol. 422,
p. 320, et vol. 443.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION

AGAINST ACCIDENTS OF WORKERS
EMPLOYED IN LOADING OR UN-
LOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GENE-
VA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403;
Vol. 122, p. 337 ; Vol. 134, p. 376; Vol. 199,
p. 316; Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399;
Vol. 401, p. 234, and Vol. 429, p. 261.

No 614 CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUP S AU

CHARGEMENT ET AU DIRCHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS, (REVISt E EN 1932),
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE
G Nt RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A, SA SEIZIRME SESSION, GENRVE,

27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
tT MODIFII E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGPRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 103 ; vol. 46, p. 358 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 122,
p. 337 ; vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316;
vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399; vol. 401,
p. 234, et vol. 429, p. 261.

444 - 22

1962



United Nations - Treaty Series

No. 615. CONVENTION (No. 33) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION FOR CHILDREN TO NON-IN-
DUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, GENEVA,
30 APRIL 1932, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPUB-

LIC OF CAMEROON (as under No. 587;
see p. 297 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 133; Vol. 54, p. 404; Vol. 188, p. 361;
Vol. 276, p. 358; Vol. 323, p. 373; Vol. 366,
p. 379; Vol. 380, p. 403; Vol. 381, p. 371;
Vol. 384, p. 348; Vol. 386, p. 373; Vol. 390,
p. 344, and Vol. 401, p. 235.

No 615. CONVENTION (No 33) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX NON
INDUSTRIELS, ADOPTIVE PAR LA
CONFRIRENCE G]1NtIRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SEIZItME SES-
SION, GEN]iVE, 30 AVRIL 1932,
TELLE QU'ELLE A RTE MODIFIR E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 septembre 1962

DECLARATION de la RI PUBLIQUE FEDt-

RALE DU CAMEROUN (voir sous le no 587,
p. 297 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueji des Tra its, vol. 39,
p. 133; vol. 54, p. 404 ; vol. 188, p. 361;
vol. 276, p. 358; vol. 323, p. 373; vol. 366,
p. 379; vol. 380, p. 403; vol. 381, p. 371;
vol. 384, p. 348; vol. 386, p. 373; vol. 390,
p. 344, et vol. 401, p. 235.
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1962 Nations Unies -

No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-

SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-

EASES (REVISED 1934), ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-

EENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE

1934, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583 ; see p. 294 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19 ; Vol. 46, p. 362 ; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,
p. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329;
Vol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257 ; Vol. 268,
p. 356; Vol. 277, p. 345 ; Vol. 286, p. 336;
Vol. 293, p. 368; Vol. 304, p. 397 ; Vol. 325,
p. 330 ; Vol. 330, p. 350 ; Vol. 381, p. 373
Vol. 390, p. 346, and Vol. 443.

Recueil des Traitds 315

No 624. CONVENTION (No 42) CON-

CERNANT LA REPARATION DES

MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStE EN 1934), ADOPTt-E PAR

LA CONFERENCE GtNIRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-

HUITIRME SESSION, GENEVE, 21

JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A RtTt

MODIFIEE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION an nom de I'ALGtRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362 ; vol. 54, p. 405 ; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193,
p. 347; vol. 198, p. 377 ; vol. 210, p. 329;
vol. 212, p. 388; vol. 225, p. 257 ; vol. 268,
p. 356; vol. 277, p. 345; vol. 286, p. 336;
vol. 293, p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 325,
p. 330; vol. 330, p. 350; vol. 381, p. 373;
vol. 390, p. 346, et vol. 443.
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No. 626. CONVENTION (No. 44) EN-
SURING BENEFIT OR ALLOWAN-
CES TO THE INVOLUNTARILY

UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS EIGHTEENTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1934,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45 ; Vol. 46, p. 363 ; Vol. 66, p. 350 ; Vol. 149,
p. 404 ; Vol. 212, p. 388 ; Vol. 268, p. 357, and
vol. 429, p. 261.

No 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS INVOLON-
TAIRES DES INDEMNITIES OU DES
ALLOCATIONS, ADOPTRE PAR LA
CONFIRENCE GtNI RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A, SA DIX-HUITIRME
SESSION, GENRVE, 23 JUIN 1934,
TELLE QU'ELLE A IETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALG RIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, Vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363 ; vol. 66, p. 350; vol. 149,
p. 404; vol. 212, p. 388; vol. 268, p, 357 et
vol. 429, p. 261.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS

WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,

AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,

19461

22 October 1962

RATIFICATION by SENEGAL

(To take effect on 22 October 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137 ; Vol. 46, p. 364 ; Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351 ; Vol. 76, p. 276; Vol. 100,
p. 290; Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 405 ; Vol. 163, p. 374; Vol. 167,
p. 264 ; Vol. 172, p. 337 ; Vol. 188, p. 363;
Vol. 191, p. 363 ; Vol. 196, p. 339; Vol. 248,
p. 401 ; Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383;
Vol. 256, p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272,
p. 252; Vol. 304, p. 399; Vol. 353, p. 324;
Vol. 361, p. 234; Vol. 373, p. 345; Vol. 399,
p. 260; Vol. 401, p. 239; Vol. 410, p. 288;
Vol. 413, p. 357 ; Vol. 434 ; Vol. 435, and
Vol. 437.
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No 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGES ANNUELS
PAYt S, ADOPTIRE PAR LA CONFE-
RENCE GENRRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A- SA VINGTIRME SES-

SION, GENRVE, 24 JUIN 1936, TELLE
QU'ELLE A IfTft MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

22 octobre 1962

RATIFICATION du SP-NP-GAL

(Pour prendre effet le 22 octobre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 40,
p. 137 ; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290;
vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 405; vol. 163, p. 374 ; vol. 167, p. 264;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191,
p. 363; vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401;
vol. 249, p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256,
p. 332; vol. 269, p. 279; vol. 272, p. 252;
vol. 304, p. 399; vol. 353, p. 324 ; vol. 361,
p. 234; vol. 373, p. 345; vol. 399, p. 260;
vol. 401, p. 239; vol. 410, p. 288; vol. 413,
p. 357 ; vol. 434; vol. 435, et vol. 437.
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No. 634. CONVENTION (No. 56) CON-

CERNING SICKNESS INSURANCE

FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS TWENTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 24 OCTO-

BER 1936, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-

ING THE MINIMUM AGE FOR

THE ADMISSION OF CHILDREN TO

EMPLOYMENT AT SEA (REVISED

1936), ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS TWENTY-SECOND SESSION,

GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION,

19462

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 187 ; Vol. 46, p. 366 ; Vol. 212, p. 390 ;
Vol. 256, p. 333; Vol. 314, p. 324; Vol. 320,
p. 323, and Vol. 429, p. 264.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377 ; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391 ; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381 ; Vol. 249, p. 451 ; Vol. 253, p. 384;
Vol. 269, p. 280; Vol. 272, p. 253; Vol. 276,
p. 360; Vol. 302, p. 355; Vol. 330, p. 351;
Vol. 343. p. 341 ; Vol. 358, p. 252; Vol. 361,
p. 237 ; Vol. 401, p. 241 ; Vol. 413, p. 359, and
Vol. 429, p. 264.

No 634. CONVENTION (No 56) CON-

CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES GENS DE MER, ADOPTIE PAR

LA CONFJ RENCE GRNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A, SA VINGT ET

UNIIRME SESSION, GENtVE, 24
OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A

]TI MODIFII E PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nor de I'ALGtRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

No 635. CONVENTION (No 58) FI-

XANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AU TRAVAIL

MARITIME (REVISEE EN 1936),
ADOPTIVE PAR LA CONF RENCE

GI NIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA VINGT-DEUXIRME SESSION,
GENPVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A E Tt MODIFItE PAR

LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALG!fRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,
p. 187; vol. 46, p. 366; vol. 212, p. 390;
vol. 256, p. 333; vol. 314, p. 325 ; vol. 320,
p. 323, et vol. 429, p. 264.

2 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 40,
p. 205 ; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323;
vol. 134, p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172,
p. 338; vol. 188, p. 364 ; vol. 204, p. 342;
vol. 211, p. 391 ; vol. 212, p. 390; vol. 218,
p. 381 ; vol. 249, p. 451 ; vol. 253, p. 385;
vol. 269, p. 280; vol. 272, p. 253 ; vol. 276,
p. 360; vol. 302, p. 355 ; vol. 330, p. 351;
vol. 343, p. 341 ; vol. 358, p. 252 ; vol. 361,
p. 237 ; vol. 401, p. 241 ; vol. 413, p. 359, et
vol. 429, p. 264.
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No. 637. CONVENTION (No. 62) CON-

CERNING SAFETY PROVISIONS IN
THE BUILDING INDUSTRY, ADOPT-

ED BY THE GENERAL CONFER-

ENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS

TWENTY-THIRD SESSION, GENE-
VA, 23 JUNE 1937, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 233; Vol. 46, p. 367; Vol. 54, p. 407;
Vol. 77, p. 362 ; Vol. 104, p. 349; Vol. 107,
p. 81; Vol. 188, p. 365; Vol. 212, p. 391;
Vol. 248, p. 401 ; Vol. 258, p. 383; Vol. 304,
p. 400; Vol. 323, p. 374; Vol. 381, p. 376;
Vol. 429, p. 266, and Vol. 443.

NO 637. CONVENTION (No 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS DE

StCURITEt DANS L'INDUSTRIE DU

BATIMENT, ADOPTRE PAR LA CON-

FtIRENCE G]tNRRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-

TROISIRME SESSION, GENRVE,

23 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A

tTE MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION POR TANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGtRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 233 ; vol. 46, p. 367 ; vol. 54, p. 407 ; vol. 77,
p. 362; vol. 104, p. 349; vol. 107, p. 81;
vol. 188, p. 365; vol. 212, p. 391; vol. 248,
p. 401 ; vol. 258, p. 383; vol. 304, p. 400;
vol. 323, p. 374; vol. 381, p. 376; vol. 429,
p. 266, et vol. 443.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-

CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-
ING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387 ; Vol. 188, p. 365 ; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391 ; Vol. 267, p. 369; Vol. 318,
p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243;
Vol. 406, p. 289 ; Vol. 413, p. 360, and Vol. 416,
p. 300.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-

CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES

INDUSTRIES MINIIRES ET MANU-
FACTURIRRES, Y COMPRIS LE BA-

TIMENT ET LA CONSTRUCTION,
ET DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
Tl E PAR LA CONFERENCE GftN -
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-QUATRIHME SESSION,
GENPVE, 20 JUIN 1938, TELLE

QU'ELLE A 1RTIR MODIFII E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,

19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGARIE

(voir sous le n 583, p. 295 de cc volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 40,
p. 255 ; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212,
p. 391 ; vol. 267, p. 369; vol. 318, p. 418;
vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243; vol. 406,
p. 289; vol. 413, p. 360, et vol. 416, p. 300.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-

CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 19471

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

22 October 1962

RATIFICATION by SENEGAL

(To take effect on 22 October 1963.)

Certified statements were registered with

the Secretariat of the United Nations by

the International Labour Organisation on

16 November 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327 ; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404 ; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392 ; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282 ; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337 ; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254 ; Vol. 361, p. 242 ; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
Vol. 396, p. 318; Vol. 401, p. 249; Vol. 413,
p. 361 ; Vol. 422, p. 326; Vol. 423, p. 299;
Vol. 435, and Vol. 443.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-

CERNANT L'INSPECTION DU TRA-

VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE

COMMERCE. ADOPTEE PAR LA

CONFERENCE GRNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL N SA TRENTIIPME

SESSION, GENtVE, 11 JUILLET
19471

19 octobre 1962

RATIFICATION an nom de I'ALGcRIE
(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

22 octobre 1962

RATIFICATION du StN]GAL

(Pour prendre effet le 22 octobre 1963.)

Les diclarations certifies ont dt enre-

gistrdes au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-

nationale du Travail le 16 novembre 1962.

1 Nations Unies Recueil des Traitis, vol. 54,

p. 3 ; vol. 77, p. 366 ; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404 ; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342 ; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382 ; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337 ; vol. 320, p. 325 ; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333 ; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242 ; vol. 366, p. 383;
vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409; vol. 381,
p. 379; vol. 388, p. 333; vol. 390, p. 347;
vol. 396, p. 318; vol. 401, p. 249; vol. 413,
p. 361 ; vol. 422, p. 326; vol. 423, p. 299;
vol. 435, et vol. 443.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

1. (c) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 1947 2

PROVISIONAL APPLICATION in respect of the Turks and Caicos Islands and Cayman
Islands

By a communication received on 20 November 1962, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has notified the Secretary-General that,
in accordance with the provisions of paragraph 2 of the above-mentioned Protocol, the
Government of the United Kingdom will make its provisional application of the General
Agreement on Tariffs and Trade effective in respect of the Turks and Caicos Islands and
the Cayman Islands, territories for the international relations of which the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is responsible.

The provisional application will become effective in respect of the Turks and Caicos
Islands and the Cayman Islands on 20 December 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 

3 4 4 
to 377 ; Vol. 90, p. 

3 2 4 
; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,

p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141,
p. 382 ; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265;
Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186,
p. 314 ; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258;
Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244
to 246 ; Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338;
Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274,
p. 322 ; Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308;
Vol. 285, p. 372 ; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317,
p. 317 ; Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330,
p. 352; Vol. 338, p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314;
Vol. 350, p. 3 ; Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324;
Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314 ; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381,
p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390,
p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308; Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 345,
Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 325 ; Vol. 425, p. 315; Vol. 429, p. 268 ; Vol. 431, p. 202 ; Vol. 435;
Vol. 438; Vols. 440 and 441, and Vol. 442.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 308 ; Vol. 265, p. 328, and Vol. 431, p. 202.
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No 814. ACCORD GEffNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE 1

I. (c) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'AcCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENPVE, LE 30 OCTOBRE 1947 2

APPLICATION PROVISOIRE de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce

en ce qui concerne les Iles Turks et Caicos et les Iles Cayman

Par une communication reque le 20 novembre 1962, le Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a notifi6 au Secr6taire g6n~ral que, con-

form6ment aux dispositions du paragraphe 2 du Protocole susmentionn6, le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord rend 'Accord g~n~ral sur les

tarifs douaniers et le commerce applicable provisoirement en ce qui concerne les Iles

Turks et Caicos et les iles Cayman, territoires que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord repr6sente sur le plan international.

L'application provisoire prendra effet, en ce qui concerne les Iles Turks et Caicos et

les iles Cayman le 20 d~cembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 h 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 h 377; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117, p. 387 ;

vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 'h

146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341 ;

vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,

p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 h 246 ; vol. 247,

p. 387; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363 ;

vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,

p. 346; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373 ;

vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,

p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300 ; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335 ;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351,

p. 381 ; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 ;
vol. 373, p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386,

p. 377 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309 ;

vol. 405, p. 299 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 344 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 324 ; vol. 425,

p. 314 ; vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 203 ; vol. 435; vol. 438 ; vols 440 et 441, et vol 442.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 309 ; vol. 265, p. 329, et vol. 431, p. 203.
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INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following

nine Conventions' were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 1948 2

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPU-

BLIC OF CAMEROON (as under No. 587;
see p. 297 of this volume).

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

I See footnote 1, p. 294 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,

p. 17 ; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382 ; Vol. 92, p. 410 ; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367 ; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402 ; Vol. 249, p. 453 ; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254 ; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405 ; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374 ; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352 ; Vol. 337, p. 392 ; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347 ; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384 ; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357 ; Vol. 386, p. 374 ; Vol. 390,
p. 352 ; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250;
Vol. 410, p. 290; Vol. 413, p. 362; Vol. 422,
p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286;
Vol. 434 ; Vol. 435, and Vol. 443.

- Treaty Series 1962

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des
Etats Jnumjrds ci-apris concernant les neuf

Conventions suivantes i ont gt enregistrdes
auprs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTft SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT

SYNDICAL. ADOPTEE PAR LA
CONF]RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL k SA TRENTE ET
UNIRtME SESSION, SAN-FRANCISCO,

LE 9 JUILLET 1948 2

3 septembre 1962

D]RCLARATION de la Ri!PUBLIQUE FtDl -

RALE DU CAMEROUN (voir sous le no 587,

p. 297 de ce volume).

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGtRIE
(voir sous le nO 583, p. 295 de ce volume).

1 Voir note 1, p. 295 de cc volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68,

p. 17; vol. 70, p. 307 ; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 38 2 vol. 92, p. 4 1 0 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291 vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342 ; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402 ; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405, vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374 ; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352 ; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356;
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357 ; vol. 386, p. 374 ; vol. 390, p. 353;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250 ; vol. 410,
p. 290 ; vol. 413, p. 362 ; vol. 422, p. 327,
vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287 ; vol. 434,
vol. 435, et vol. 443.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386; Vol. 373, p. 353;
Vol. 381, p. 396; Vol. 390, p. 356; Vol. 396,
p. 322; Vol. 401, p. 251 ; Vol. 413, p. 363;
Vol. 422, p. 329 ; Vol. 429, p. 270, and Vol. 434.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-

CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE

PAR LA CONFERENCE GtNl RALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIkME SESSION, SAN-FRAN-

CISCO, LE 9 JUILLET 19481

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALG RIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
p. 85 et 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292 ;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351 ; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393 ; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304 ; vol. 337,
p. 393; vol. 340, p. 340; vol. 361, p. 243;
vol. 366, p. 386; vol. 373, p. 353; vol. 381,
p. 396; vol. 390, p. 356; vol. 396, p. 322;
vol. 401, p. 251 ; vol. 413, p. 363 ; vol. 422;
p. 329; vol. 429, p. 270, et vol. 434.
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CON-
CERNING MEDICAL EXAMINATION

FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT
IN INDUSTRY OF CHILDREN AND

YOUNG PERSONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9

OCTOBER 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312;
Vol. 122, p. 342 ; Vol. 149, p. 407 ; Vol. 183,
p. 361 ; Vol. 184, p. 341 ; Vol. 188, p. 372
Vol. 204, p. 362; Vol. 212, p. 393; Vol. 248,
p. 403; Vol. 249, p. 455; Vol. 253, p. 390;
Vol. 266, p. 386; Vol. 272, p. 255; Vol. 293,
p. 376; Vol. 384, p. 358, and Vol. 429, p. 271.

No 1017. CONVENTION (No 77) CON-
CERNANT L'EXAMEN M12DICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS

L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTtE PAR

LA CONF]RENCE GRN]RALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVIPME SESSION, MONTRtAL,

9 OCTOBRE 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de r'ALGPRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78,
p. 197 ; vol. 79, p. 334 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 122,
p. 342; vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361;
vol. 184, p. 341 ; vol. 188, p. 372; vol. 204,
p. 362; vol. 212, p. 393; vol. 248, p. 403
vol. 249, p. 455 ; vol. 253, p. 390; vol. 266,
p. 386; vol. 272, p. 255; vol. 293, p. 376;
vol. 384, p. 358, et vol. 429, p. 271.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78) CON-

CERNING MEDICAL EXAMINA-
TION OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS FOR FITNESS FOR EM-
PLOYMENT IN NON-INDUSTRIAL
OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OC-
TOBER 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583, see p. 294 of this vol-

ume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361 ; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 333; Vol. 204, p. 362;
Vol. 212, p. 394 ; Vol. 248, p. 403; Vol. 249,
p. 456; Vol. 253, p. 391 ; Vol. 266, p. 387;
Vol. 272, p. 255; Vol. 293, p. 377; Vol. 366,
p. 387; Vol. 373, p. 354, and Vol. 429, p. 272.

No 1018. CONVENTION (No 78) CON-
CERNANT L'EXAMEN MEDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES
ENFANTS ET DES ADOLESCENTS.

ADOPTIRE PAR LA CONFEtRENCE

Gl Nt RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVITME SESSION,

MONTRRAI,, 9 OCTOBRE 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGI RIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342;
vol. 149, p. 407 ; vol. 183, p. 361 ; vol. 188,
p. 373; vol. 199, p. 333 ; vol. 204, p. 362;
vol. 212, p. 394; vol. 248, p. 403; vol. 249,
p. 456; vol. 253, p. 391 ; vol. 266, p. 387;
vol. 272, p. 255; vol. 293, p. 377; vol. 366,
p. 387; vol. 373, p. 354, et vol. 429, p. 272.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-
CERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUSTRY
(REVISED 1948). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

19 October 1962

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-

CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPE-ES DANS

L'INDUSTRIE (REVISIfE EN 1948).
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE

GtN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA TRENTE ET UNIkME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

19 octobre 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

22 October 1962

RATIFICATION by SENEGAL

(To take effect on 22 October 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332 ; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407 ; Vol. 173, p. 402 ; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394 ; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345; Vol. 293, p. 378;
Vol. 304, p. 403; Vol. 328, p. 309; Vol. 338,
p. 337 ; Vol. 366, p. 388; Vol. 373, p. 355;
Vol. 381, p. 397 ; Vol. 410, p. 291 ; Vol. 413,
p. 364 ; Vol. 434 ; Vol. 435, and Vol. 443.

RATIFICATION au nom de I'ALGI RIE
(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

22 octobre 1962

RATIFICATION du SINtGAL

(Pour prendre effet le 22 octobre 1962.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374 ; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287 ; vol. 272,
p. 256; vol. 287, p. 345; vol. 293, p. 378;
vol. 304, p. 403; vol. 328, p. 309; vol. 338,
p. 337; vol. 366, p. 388; vol. 373, p. 355;
vol. 381, p. 397; vol. 410, p. 291 ; vol. 413,
p. 364 ; vol. 434 ; vol. 435, et vol. 443.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CON-

CERNING THE CERTIFICATION OF
ABLE SEAMEN, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE,

29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; p. 294 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94,

p. 11; Vol. 117, p. 391; Vol. 118, p. 307;
Vol. 131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164,
p. 364; Vol. 189, p. 363; Vol. 212, p. 395;
Vol. 256, p. 342; Vol. 272, p. 256; Vol. 318,
p. 419; Vol. 338, p. 338; Vol. 396, p. 324;
Vol. 401, p. 253, and Vol. 420, p. 341.

No 1303. CONVENTION (No 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE CA-

PACITt DE MATELOT QUALIFIR,

ADOPTItE PAR LA CONF]RENCE
G] N] RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA VINGT-HUITIP-ME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE

QU'ELLE A 1RT1A MODIFI]EE PAR

LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGARIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307;
vol. 131, p. 342; vol. 133, p. 366; vol. 164,
p. 365; vol. 189, p. 363; vol. 212, p. 395 ;
vol. 256, p. 342 ; vol. 272, p. 256 ; vol. 318,
p. 419; vol. 338, p. 338; vol. 396, p. 324
vol. 401, p. 253, et vol. 420, p. 341.

444 - 23
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CON-

CERNING FEE-CHARGING EM-

PLOYMENT AGENCIES (REVISED
1949). ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19491

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

22 October 1962

RATIFICATION by SENEGAL

(The ratification involves the acceptance

of Part III of the Convention, in pursu-

ance of article 2 thereof ; to take effect on

22 October 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371 ; Vol. 212, p. 395; Vol. 248, p. 405;
Vol. 272, p. 257 ; Vol. 300, p. 372; Vol. 312,
p. 411 ; Vol. 320, p. 339; Vol. 366, p. 397;
Vol. 373, p. 361 ; Vol. 399, p. 266; Vol. 401,
p. 254; Vol. 413, p. 365, and Vol. 434.

- Treaty Series 1962

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-

CEMENT PAYANTS (REVISI E EN
1949). ADOPTEE PAR LA CONFIi-
RENCE GIZNIZRALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIRME

SESSION, GENkVE, ler JUILLET
19491

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGtRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

22 octobre 1962

RATIFICATION du SAN1GAL

(La ratification porte acceptation de la

partie III de la Convention, conform6ment

htl'article 2 de ladite Convention ; pour
prendre effet le 22 octobre 1963.)

I Nations Unies, Recueji des Trait s, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371 ; vol. 212, p. 395; vol. 248, p. 405 ;
vol. 272, p. 257; vol. 300, p. 372; vol. 312,
p. 411 ; vol. 320, p. 339; vol. 366, p. 397;
vol. 373, p. 361 ; vol. 399, p. 266; vol. 401,
p. 254 ; vol. 413, p. 365; and vol. 434.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY.- ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

5 October 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graphs 2 and 3 of the Constitution of

the International Labour Organisation, 2

undertaking that the provisions of the
Convention will be applied without modi-
fication to Bruni.

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
19 June 1958. 1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131.
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361 ; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401;
p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413, p. 366;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322; Vol. 429,
p. 276; Vol. 431 ; Vol. 434, and Vol. 443.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 304,
p. 404.
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No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE N1 GOCIATION COL-
LECTIVE ADOPTI E PAR LA CON-
FRIRENCE GRNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-

DEUXIPME SESSION, GENtVE,
Ier JUILLET 19491

5 octobre 1962

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform6ment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 35 de la Con-
stitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail 2, selon laquelle les dispo-
sitions de la Convention s'appliqueront
sans modification a Brundi.

Cette declaration remplace la d~clara-
tion faite par le Gouvernement du
Royaume-Uni, enregistre le 19 juin 1958 3.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411 ; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293; p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255 ; vol. 406, p. 302 ; vol. 413, p. 366;
vol. 422, p. 330; vol. 425, p. 323; vol. 429,
p. 277; vol. 431 ; vol. 434, et vol. 443.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,

p. 41.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 304,

p. 404.
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11 October 1962

RATIFICATION

CHINA

(To take effect

19 October 1962

RATIFICATION
(as under No.
volume).

by the REPUBLIC OF

on 11 October 1963.)

.n the name of ALGERIA

583; see p. 294 of this

11 octobre 1962

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE DE

CHINE

(Pour prendre effet le 11 octobre 1963.)

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de YALGItRIE
(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

No. 1341
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CON-
CERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949).

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat ol the United Nations by the
International Labour Organisation on 16
November 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362 ; Vol. 320,
p. 341 ; Vol. 325, p. 341 ; Vol. 337, p. 406;
Vol. 380, p. 420; Vol. 381, p. 400; Vol. 388,
p. 352; Vol. 390, p. 357; Vol. 396, p. 328;
Vol. 401, p. 257, and Vol. 443.

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVISRE EN 1949).
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE

GtfN RRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
X SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENPVE, ler JUILLET 19491

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGARIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

Les diclarations certifies ont td enregis-
tres au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 16 novembre 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360;
vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172,
p. 387; vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355;
vol. 212, p. 396; vol. 231, p. 362; vol. 320,
p. 341 ; vol. 325, p. 341 ; vol. 337, p. 406;
vol. 380, p. 420; vol. 381, p. 400; vol. 388,
p. 352; vol. 390, p. 357; vol. 396, p. 328;
vol. 401, p. 257, et vol. 443.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

DECLARATION by MALI

By a communication received on 19 No-
vember 1962, the Government of Mali has
notified the Secretary-General that it

considers itself bound by the above-men-
tioned Convention, the application of which
had been extended to its territory before
the attainment of independence.

United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389;
Vol. 137, p. 394 ; Vol. 139, p. 464; Vol. 141,
p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395;
Vol. 151, p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173,
p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228;
Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198, p. 399; Vol. 202,
p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266;
Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251,
p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449;
Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249;
Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286,
p. 343; Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414;
Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325,
p. 342; Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318;
Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348,
p. 348; Vol. 349, p. 324; Vol. 354, p. 396;
Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372,
p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381, p. 402;
Vol. 384, p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390,
p. 358; Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268;
Vol. 395, p. 270; Vol. 402, p. 313 ; Vol. 405,
p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356;
Vol. 422, p. 333; Vol. 423, p. 306; Vol. 424,
p. 347; Vol. 429, p. 278; Vol. 431, p. 294;
Vol. 433, p. 352; Vol. 434; Vol. 435; Vol. 437;
Vol. 438 ; Vol. 442, and Vol. 443.

Treaty Series 1962

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIRRE. SIGNRE
A GENPtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

DE CLARATION du MALI

Par une communication reque le 19 no-

vembre 1962, le Gouvernement malien a
notifi6 au Secr~taire g~n6ral qu'il se consi-
dare li6 par la Convention susmentionn6e,
dont l'application avait 6t6 6tendue h son

territoire avant son accession A l'ind~pen-
dance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125,
p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 3 8 9 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151;
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327 ; vol. 325, p. 342;
vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337,
p. 407; vol. 345, p. 357 ; vol. 348, p. 348;
vol. 349, p. 324 ; vol. 354, p. 396; vol. 356,
p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357;
vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384,
p. 361 ; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358;
vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268; vol. 395,
p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317;
vol. 415, p. 429; vol. 419, p. 356; vol. 422,
p. 333 ; vol. 423, p. 306; vol. 424, p. 347;
vol. 429, p. 278; vol. 431, p. 295,; vol. 433,
p. 353 ; vol. 434 ; vol. 435 ; vol. 437 ; vol. 438
vol. 442, et vol. 443.
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INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION

Ratifications and declarations by the

States listed below regarding the /ollowing

thirteen Conventions1 were registered with

the Director- General of the International

Labour Office on the dates indicated.

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-

CERNING LABOUR CLAUSES IN

PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-

SECOND SESSION, GENEVA, 29

JUNE 19492

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

1 See footnote 1, p. 294 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,

p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395, Vol. 272,
p. 260 ; Vol. 293, p. 380 ; Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401 ; Vol. 373, p. 368 ; Vol. 380, p. 421;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p. 362; Vol. 396,
p. 329 ; Vol. 401, p. 258 ; Vol. 413, p. 367
Vol. 422, p. 334, and Vol. 443.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des

. tats dnumdrds ci-apr~s concernant les

treize Conventions suivantes 1 ont td enre-

gistrdes aupris du Directeur gkndral du

Bureau international du Travail aux dates

indiqudes.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-

CERNANT LES CLAUSES DE TRA-

VAIL DANS LES CONTRATS PAS-

S]S PAR UNE AUTORITt PU-

BLIQUE. ADOPTJtE PAR LA CON-

FftRENCE GtNItRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIRME

SESSION, GENEVE, 29 JUIN 19492

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de l'ALGtRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Voir note 1, p. 295 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 138,

p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401 ; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362; vol. 396,
p. 329; vol. 401, p. 258; vol. 413, p. 367;
vol. 422, p. 334, et vol. 443.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GEN-

ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

3 September 1962

DECLARATION by the FEDERAL REPUB-

LIC OF CAMEROON (as under No. 587
see p. 297 of this volume).

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361; Vol. 361, p. 271;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363;
Vol. 386, p. 375; Vol. 388, p. 353; Vol. 390,
p. 359; Vol. 396, p. 330; Vol. 399, p. 269;
Vol. 401, p. 259; Vol. 406; p. 303; Vol. 413,
p. 368; Vol. 416, p. 328; Vol. 422, p. 335;
Vol. 434, and Vol. 443.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU SA-
LAIRE. ADOPTItE PAR LA CONFEt-
RENCE G1tN]tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIkME
SESSION, GENRfVE, ler JUILLET
1949'

3 septembre 1962

DtCLARATION de la RtPUBLIQUE F9D-

RALE DU CAMEROUN (voir sous le no 587,

p. 297 de ce volume).

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de 1'ALGtRE
(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Tyaitgs, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363;
vol. 386, p. 375; vol. 388, p. 353; vol. 390,
p. 359; vol. 396, p. 330; vol. 399, p. 269;
vol. 401, p. 259; vol. 406, p. 303; vol. 413,
p. 368; vol. 416, p. 328; vol. 422, p. 335;
vol. 434, et vol. 443.
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CON-

CERNING CREW ACCOMMODATION
ON BOARD SHIP (REVISED 1949).

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 18 JUNE 19491

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223; Vol. 172, p. 408; Vol. 189, p. 381;
Vol. 191, p. 405; Vol. 212, p. 399; Vol. 304,
p. 408; Vol. 318, 'p. 422; Vol. 330, p. 363;
Vol. 356, p. 362; Vol. 366, p. 410; Vol. 381,
p. 407 ; Vol. 390, p. 360 ; Vol. 396, p. 332,
and Vol. 437.

No 2109. CONVENTION (No 92) CON-
CERNANT LE LOGEMENT DE L'E-

QUIPAGE A BORD (REVIStE EN

1949). ADOPT]tE PAR LA CONFit-
RENCE Gt NtRALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIMME
SESSION, GENP-VE, 18 JUIN 19491

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGJIRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 160,
p. 223; vol. 172, p. 408; vol. 189, p. 381;
Vol. 191, p. 405; vol. 212, p. 399; vol. 304,
p. 408; vol. 318, p. 422; vol. 330, p. 363;
vol. 356, p. 362; vol. 366, p. 410; vol. 381,
p. 407; vol. 390, p. 360; vol. 396, p. 332, et
vol. 437.
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CON-
CERNING THE CERTIFICATION OF

SHIPS' COOKS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH

SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

19 October 1962

No 2157. CONVENTION (No 69) CON-
CERNANT LE DIPLOME DE CAPA-
CITt PROFESSIONNELLE DES CUI-
SINIERS DE NAVIRES. ADOPTIE
PAR LA CONFItRENCE GtNE-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA

VINGT-HUITILME SESSION, SEAT-
TLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A tTf, MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 37; Vol. 189, p. 381; Vol. 212, p. 399;
Vol. 318, p. 423; Vol. 338, p. 372; Vol. 396,
p. 335, and Vol. 429, p. 282.

RATIFICATION au nom de I'ALGARIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 37; vol. 189, p. 381; vol. 212, p. 399;
vol, 318, p. 423; vol. 338, p. 372; vol. 396,
p. 335, et vol. 429, p. 282.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN WORK-
ERS FOR WORK OF EQUAL VAL-
UE. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 29 JUNE 19511

19 October 1962

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'tIGALITt DE RftMU-
NERATION ENTRE LA MAIN-
D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-
D'(EUVRE FAMININE POUR UN
TRAVAIL DE VALEUR EGALE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GANARALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIRME SES-
SION, GENRVE, 29 JUIN 19511

19 octobre 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381 ; Vol. 201, p. 380 ; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425 ; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368; Vol. 366, p. 412; Vol. 373,
p. 370; Vol. 399, p. 270; Vol. 401, p. 267;
Vol. 406, p. 305; Vol. 413, p. 369; Vol. 434,
and Vol. 437.

RATIFICATION au nom de I'ALGtRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350;
vol. 353, p. 368; vol. 366, p. 412; vol. 373,
p. 370; vol. 399, p. 270; vol. 401, p. 267 ;
vol. 406, p. 305; vol. 413, p. 369; vol. 434,
et vol. 437.
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No. 2235. CONVENTION (No. 84) CON-
CERNING THE RIGHT OF ASSO-
CIATION AND THE SETTLEMENT
OF LABOUR DISPUTES IN NON-
METROPOLITAN TERRITORIES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 19471

5 October 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under article 35, para-
graphs 2 and 3 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2

undertaking that the provisions of the
Convention will be applied without
modification to Brunei.

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the

United Kingdom, which was registered
on 27 March 1950.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 329; Vol. 198, p. 405; Vol. 202, p. 360;
Vol. 203, p. 338; Vol. 212, p. 400; Vol. 277,
p. 351, et Vol. 410, p. 292.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 330.

No 2235. CONVENTION (No 84) CON-

CERNANT LE DROIT D'ASSOCIA-
TION ET LE REGLEMENT DES CON-
FLITS DU TRAVAIL DANS LES TER-
RITOIRES NON MRTROPOLITAINS.

ADOPTIRE PAR LA CONFIERENCE

GtNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTIRME SESSION, GENRVE,

11 JUILLET 19471

5 octobre 1962

DE CLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conformdment au para-
graphe 2 et 3 de 'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du
Travail 2, selon laquelle les dispositions de
la Convention s'appliqueront sans modi-

fication h Brunei.

Cette d~claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-

Uni, enregistr~e le 27 mars 1950 3
.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 171,
p. 329; vol. 198, p. 405; vol. 202, p. 360;
vol. 203, p. 338; vol. 212, p. 400; vol. 277,
p. 351, et vol. 410, p. 292.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 171,
p. 331.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-

CERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 19511

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

22 October 1962

RATIFICATION by SENEGAL

(To take effect on 22 October 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391 ; Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p. 359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385;
Vol. 320, p. 343; Vol. 323, p. 375; Vol. 343,
p. 351 ; Vol. 353, p. 369; Vol. 366, p. 413;
Vol. 380, p. 423; Vol. 396, p. 337; Vol. 399,
p. 271 ; Vol. 401, p. 268, and Vol. 406, p. 306.

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES METHODES DE FI-
XATION DES SALAIRES MINIMA
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIVE
PAR LA CONFI RENCE GI NEfRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIRME SESSION, GENRVE,
28 JUIN 1951 1

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALGgRIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

22 octobre 1962

RATIFICATION du SdNtGAL

(Pour prendre effet le 22 octobre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407 ; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385;
vol. 320, p. 343; vol. 323, p. 375; vol. 343,
p. 351 ; vol. 353, p. 369; vol. 366, p. 413;
vol. 380, p. 423; vol. 396, p. 337 ; vol. 399,
p. 271 ; vol. 401, p. 268 et vol. 406, p. 306.

444 - 24
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CON-
CERNING HOLIDAYS WITH PAY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19521

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGI S PAY S
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIVE
PAR LA CONFI RENCE G NERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIRME SESSION, GENLVE,
26 JUIN 19521

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de I'ALG RI

(voir sous le no 583, p. 295 de cc volume).

22 octobre 1962

RATIFICATION du SENGAL

(Pour prendre effet le 22 octobre 1963.)

volume).

22 October 1962

RATIFICATION by the SENEGAL

(To take effect on 22 October 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401 ; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373; Vol. 358, p. 283;
Vol. 373, p. 371 ; Vol. 380, p. 432 ; Vol. 384,
p. 364; Vol. 388, p. 360; Vol. 390, p. 362;
Vol. 396, p. 338; Vol. 401, p. 269; Vol. 406,
p. 308; Vol. 413, p. 372; Vol. 422, p. 337;
Vol. 434, and Vol. 437.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401 ; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376; vol. 325, p. 345; vol. 353,
p. 369; vol. 356, p. 373; vol. 358, p. 283;
vol. 373, p. 371 ; vol. 380, p. 432; vol. 384,
p. 364; vol. 388, p. 360; vol. 390, p. 362;
vol. 396, p. 338; vol. 401, p. 269; vol. 406,
p. 308; vol. 413, p. 372; vol. 422, p. 337;
vol. 434, et vol. 437.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CON-
CERNING MINIMUM STANDARDS
OF SOCIAL SECURITY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE

19521

11 October 1962

RATIFICATION by the NETHERLANDS

(The instrument of ratification specifies
that the Government of the Netherlands
accepts the Convention with the exception
of Part IX thereof ; to take effect on 11 Oc-
tober 1963.)

12 October 1962

DECLARATION by SWEDEN made in
accordance with Article 4, paragraph 1

of the Convention stating that in addi-
tion to the obligations accepted at the
time of ratification of this Convention,
it accepts the obligations of Parts II

(Medical Care), III (Sickness Benefit)
and VIII (Maternity Benefit), with effect

as from 12 October 1962.

22 October 1962

RATIFICATION by SENEGAL

(The instrument of ratification specifies

that the Government of Senegal accepts
Parts VI, VII and VIII of the Convention
in pursuance of Article 2 (b) thereof; to

take effect on 22 October 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382;
Vol. 225, p. 366; Vol. 248, p. 409; Vol. 276,
p. 367; Vol. 287, p. 348; Vol. 312, p. 426;
Vol. 320, p. 344 ; Vol. 345, p. 365; Vol. 356,
p. 374; Vol. 381, p. 410; Vol. 396, p. 340;
Vol. 406, p. 310, and Vol. 413, p. 373.

No 2838. CONVENTION (No 102) CON-

CERNANT LA NORME MINIMUM
DE LA SECURITIZ SOCIALE. ADOP-

TIRE PAR LA CONF! RENCE GIRNR-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUIRME SESSION,
GENRVE, 28 JUIN 19521

11 octobre 1962

RATIFICATION des PAYS-BAS

(L'instrument de ratification prdcise que
le Gouvernement n6erlandais accepte la

Convention h 1'exclusion de la partie IX de

ladite Convention; pour prendre effet le

11 octobre 1963.)

12 octobre 1962

DECLARATION de la SUkDE faite confor-
m6ment au paragraphe 1 de la Conven-
tion, dans laquelle le Gouvernement

suddois indique qu'outre les obligations
accept6es au moment de la ratification
de ladite Convention, il accepte les
obligations mentionnes A la partie II
(Soins mddicaux), A la partie III (Indem-
nit6s de maladie) et h la partie VIII
(Prestations do maternit6) avec effet

c compter du 12 octobre 1962.

22 octobre 1962

RATIFICATION du SPNINGAL

(L'instrument de ratification pr6cise que
le Gouvernement du S~ndgal accepte les
parties VI, VII et VIII do la Convention
conform6ment 1 son article 2, b; pour
prendre effet le 22 octobre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210,
p. 131; vol. 212, p. 402; vol. 214, p. 382;
vol. 225, p. 366; vol. 248, p. 409; vol. 276,
p. 367; vol. 287, p. 348; vol. 312, p. 426;
vol. 320, p. 344; vol. 345, p. 365; vol. 356,
p. 374; vol. 381, p. 410; vol. 396, p. 340;
vol. 406, p. 310, et vol. 413, p. 373.
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CON-
CERNING THE MEDICAL EXAMI-
NATION OF SEAFARERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29
JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

19 October 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 233; Vol. 243, p. 352; Vol. 304, p. 409;
Vol. 318, p. 425; Vol. 330, p. 371 ; Vol. 422,
p. 338, and Vol. 429, p. 293.

No 2901. CONVENTION (No 73) CON-
CERNANT L'EXAMEN Ml DICAL
DES GENS DE MER, ADOPTRE PAR
LA CONFRIRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITIRME SESSION, SEATTLE,
29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A
E TE_ MODIFIfE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

19 octobre 1962

RATIFICATION au nom de 1'ALG RIE

(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214,
p. 233; vol. 243, p. 352; vol. 304, p. 409;
vol. 318, p. 425; vol. 330, p. 371; vol. 422,
p. 338, et vol. 429, p. 293.
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No. 3792. CONVENTION (No. 68) CON-

CERNING FOOD AND CATERING
FOR CREWS ON BOARD SHIP,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODI-

FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

19 October 1962

No 3792. CONVENTION (No 68) CON-
CERNANT L'ALIMENTATION ET LE
SERVICE DE TABLE A BORD DES

NAVIRES, ADOPTERE PAR LA CON-
FLRENCE GIRNI RALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA VINGT-HUITIRME

SESSION, SEATTLE, 27 JUIN 1946,

TELLE QU'ELLE A 1RTt MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

19 octobre 1962

RATIFICATION in the name of ALGERIA

(as under No. 583; see p. 294 of this

volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 264,
p. 163; Vol. 304, p. 410; Vol. 318, p. 426;
Vol. 330, p. 372; Vol. 338, p. 396; Vol. 356,
p. 377; Vol. 381, p. 411; Vol. 390, p. 363,
and Vol. 429, p. 297.

RATIFICATION au nom de I'ALGItRIE
(voir sous le no 583, p. 295 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 264,
p. 163; vol. 304, p. 310; vol. 318, p. 426;
vol. 330, p. 372; vol. 338, p. 396; vol. 356,
p. 377; vol. 381, p. 411 ; vol. 390, p. 363,
et vol. 429, p. 297.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)

CONCERNING THE ABOLITION OF
PENAL SANCTIONS FOR BREACHES

OF CONTRACT OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-EIGHTH SESSION, GE-

NEVA, 21 JUNE 19551

25 October 1962

RATIFICATION by NIGERIA

(To take effect on 25 October 1963.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265; Vol. 318, p. 428; Vol. 320, p. 351;
Vol. 328, p. 340; Vol. 358, p. 356; Vol. 413,
p. 374; Vol. 425, p. 355; Vol. 431, p. 313, and
Vol. 434.

-- Treaty Series 1962

No 4423. CONVENTION (No 104) CON-
CERNANT L'ABOLITION DES SANC-

TIONS P] NALES POUR MANQUE-
MENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL
DE LA PART DES TRAVAILLEURS

INDIGRNES. ADOPTEE PAR LA

CONF] RENCE GENIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-

HUITIRME SESSION, GENIRVE,

21 JUIN 19551

25 octobre 1962

RATIFICATION de la NIGERIA

(Pour prendre effet le 25 octobre 1963.)

1 Nations Unies, Recueid des Traitis, vol. 305,
p. 265; vol. 318, p. 428; vol. 320, p. 351;
vol. 328, p. 340; vol. 358, p. 356; vol. 413,
p. 374; vol. 425, p. 335; vol. 431, p. 313,
et vol. 434.
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No. 4738. CONVENTION (No. 107)

CONCERNING THE PROTECT-
ION AND INTEGRATION OF INDI-
GENOUS AND OTHER TRIBAL
AND SEMI-TRIBAL POPULATIONS

IN INDEPENDENT COUNTRIES.

ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERN-

ATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19571

11 October 1962

No 4738. CONVENTION (No 107) CON-
CERNANT LA PROTECTION ET L'IN-
TftGRATION DES POPULATIONS
ABORIGPENES ET AUTRES POPULA-
TIONS TRIBALES ET SEMI-TRI-
BALES DANS LES PAYS IND]ZPEN-
DANTS, ADOPT-RE PAR LA CON-
FE RENCE GENRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTIRME SES-

SION, GENkVE, 26 JUIN 19571

11 octobre 1962

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

CHINA

(To take effect on 11 October 1963.)

Certified statements were registered with

the Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on 16 No-

vember 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 328,
p. 247; Vol. 349, p. 348; Vol. 353, p. 372;
Vol. 384, p. 384 ; Vol. 386, p. 412, and Vol. 413,
p. 377.

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE DE

CHINE

(Pour prendre effet le 11 octobre 1963.)

Les diclarations certifides ont 9d enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 16 novembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 328,
p. 247; vol. 349, p. 348; vol. 353, p. 372;
vol. 384, p. 384 ; vol. 386, p. 412, et vol. 413,
p. 377.
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION. DONE AT PARIS,
ON 13 DECEMBER 19571

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on:

13 September 1962

DENMARK

(To take effect on 12 December 1962.)

With the following reservations and declarations, contained in a letter from the

Ministry of Foreign Affairs dated 30 August 1962 and transmitted at the time of deposit

of the instrument of ratification:

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION 2]

RESER VA TIONS

Article 1

Extradition may be granted on condition that the person charged with an offence
shall not be proceeded against before a special court. Extradition may be refused if its

object is the execution of a sentence pronounced by such a court.

Extradition may also be refused if it is liable to have particularly serious consequences
for the person claimed on account of his age, state of health or other personal reasons.

Article 1 and Article 9

Extradition may be refused if the competent authorities of a third State have, by a

final judgment, either acquitted or convicted the person concerned in respect of the offence
giving rise to the request for extradition, or if the competent authorities of a third State
have decided to waive or to discontinue proceedings in respect of the same offence.

Article 2, paragraph 1

The obligation to grant extradition shall be restricted to offences which, under the

Danish penal code, are punishable by a penalty more severe than imprisonment for one
year or simple detention.

Article 3, paragraph 3

A decision as to whether, in a given instance, the taking or attempted taking of the

life of a Head of State or a member of his family is to be deemed a political offence shall

be made after consideration of the facts of the case.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 273, and Vol. 404, p. 372.
2 Translation by the Secretariat General of the Council of Europe.
8 Traduction du Secretariat g~ndral du Conseil de l'Europe.
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N o 5146. CONVENTION EUROPEENNE D'EXTRADITION. FAITE A PARIS, LE

13 D]CEMBRE 19571

RATIFICATION

Instrument djposJ auprgs du Secrdtaire gindral du Conseil de l'Europe le:

13 septembre 1962

DANEMARK

(Pour prendre effet le 12 d6cembre 1962)

Avec les r6serves et d6clarations suivantes contenues dans une lettre du Minist~re
des affaires 6trang~res en date du 30 aofit 1962, remise au moment du d6p6t de l'instru-
ment de ratification:

RINSER VES

Article 1

L'extradition peut 6tre faite . la condition qu'un inculp6 ou pr6venu ne sera pas
soumis h une poursuite p6nale devant un tribunal d'exception. L'extradition en vue de
'ex6cution d'une peine prononc6e par un tel tribunal pourra 6tre refus6e.

L'extradition pourra 6galement ktre refus~e si elle est susceptible d'avoir des cons6-
quences particuli~rement graves pour l'individu r6clam6 en raison notamment de son
Age, de son 6tat de sant6 ou d'autres raisons d'ordre personnel.

Article 1, clr. article 9

L'extradition peut 6tre refus6e si les autorit6s comp6tentes d'un Etat tiers ont d6fi-
nitivement condamn6 ou acquitt6 l'individu du d~lit faisant objet de la demande d'extra-
dition ou si les autorit6s comp6tentes d'un ]tat tiers ont d6cid6 de ne pas intenter de pour-

suite ou de cesser la poursuite en ce qui concerne le m6me d6lit.

Article 2, alinda 1

L'obligation d'extrader se limite aux infractions qui d'apr6s le Code p6nal danois
peuvent entrainer une peine plus grave que l'emprisonnement pendant une annie et la

d6tention simple.

Article 3, alinda 3

La question de savoir si l'attentat ou la tentative d'attentat h la vie d'un chef d'Ittat
ou d'un membre de sa famille doit 6tre consid6r6 comme un crime politique, est d6cid6e
suivant une appr6ciation concrete.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 359, p. 273, et vol. 404, p. 373.
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Article 4

Extradition for a military offence which is also a civil offence may be granted only
provided the extradited person is not convicted under military law.

Article 12

Where seemingly indicated by special circumstances, the Danish authorities may
require the requesting country to produce evidence establishing a sufficient presumption

of guilt on the part of the person concerned. Should such evidence be deemed insufficient,
extradition may be refused.

DECLARATIONS

Article 6

The term "national" means in Denmark a national of Denmark, Finland, Iceland,
Norway or Sweden, or a person domiciled in one of those countries.

Article 28, paragraph 3

The Convention will not apply to Denmark's relations with Norway and Sweden, ex-
tradition between the Scandinavian countries being governed by uniform legislation.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 16 November 1962.

No. 5146
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Article 4

L'extradition pour un crime militaire comportant en m~me temps un fait punissable
selon le code civil ne pourra se faire qu'h la condition que l'extrad6 ne soit pas condamn6
suivant le code militaire.

Article 12

Lorsque des circonstances particuli~res semblent l'indiquer, les autorit6s danoises
peuvent exiger du pays requ6rant la production de preuves 6tablissant une pr~somption
suffisante que l'individu en question est coupable. La demande peut ftre refus6e si les
preuves sont consid6r6es insuffisantes.

D1ACLAIRA TIONS

Article 6

Le terme ((ressortissants > d6signe en Danemark les nationaux du Danemark, de la
Finlande, de 'Islande, de la Norvgge et de la Suede ainsi que les personnes domicili~es
dans ces pays.

Article 28, alinda 3

La Convention ne s'applique pas aux rapports du Danemark avec la Norv~ge et la
Suede, 'extradition entre les pays scandinaves ayant lieu sur la base d'une l6gislation
uniforme.

La ddclaration certifide a dt enregistrde par le Conseil de l'Europe le 16 novembre 1962.

N- 5146
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No. 5377. AGREEMENT ON THE
TEMPORARY IMPORTATION, FREE
OF DUTY, OF MEDICAL, SURGICAL
AND LABORATORY EQUIPMENT

FOR USE ON FREE LOAN IN HOS-
PITALS AND OTHER MEDICAL
INSTITUTIONS FOR PURPOSES OF
DIAGNOSIS OR TREATMENT. DONE
AT STRASBOURG, ON 28 APRIL

19601

SIGNATURE by the NETHERLANDS On
9 August 1961, subject to ratification

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 May 1962

LUXEMBOURG

(To take effect on II August 1962.)

26 June 1962

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, Surinam
and the Netherlands Antilles; to take
effect on 27 September 1962.)

27 July 1962

SWEDEN

(To take effect on 28 October 1962.)

Certified statement was registered by the
Council o/ Europe on 16 November 1962.

No 5377. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE EN FRAN-
CHISE DE DOUANE, A TITRE DE
PRIET GRATUIT ET A DES FINS
DIAGNOSTIQUES OU TH1_RAPEU-
TIQUES, DE MAT RIEL MEDICO-
CHIRURGICAL ET DE LABORA-
TOIRE DESTINE AUX !fTABLISSE-
MENTS SANITAIRES. FAIT A STRAS-
BOURG, LE 28 AVRIL 19601

SIGNATURE par les PAYs-BAs le 9 aofLt
1961, sous r~serve de ratification

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs aupris du Secr6-
taire gcndral du Conseil de l'Europe le:

10 mai 1962

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 11 aofdt 1962.)

26 juin 1962

PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe, Surinam
et les Antilles nderlandaises ; pour prendre
effet le 27 septembre 1962.)

27 juillet 1962

SUADE

(Pour prendre effet le 28 octobre 1962.)

La ddclaration certifide a Jt9 enregistrde

par le Conseil de l'Europe le 16 novembre

1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 376,
p. I111; vol. 414, p. 401, et vol. 424, p. 393.

p United Nations, Treaty Series, Vol. 376,
p. I1 I ; Vol. 414, p. 40 1, and Vol. 424, p. 392.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL REVI-
SION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OFTHE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST THIRTY-TWO SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS REGAR-
DING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF CON-
VENTIONS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19611

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 October 1962

IRAQ

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 16
November 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; Vol. 425, p. 338; Vol. 429, p. 307;
Vol. 434 ; Vol. 435, and Vol. 443.

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTRES PAR LA
CONF]2RENCE GtNPERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMItRES SESSIONS,
EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSI-
TIONS RELATIVES A LA PRftPA-
RATION DES RAPPORTS SUR L'AP-
PLICATION DES CONVENTIONS
PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRA-
TION DU BUREAU INTERNATIO-
NAL DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR
LA CONFIRENCE G]ENtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-CINQUIRME SESSION,
GENPVE, 26 JUIN 19611

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gd-nral du Bureau international du Travail

26 octobre 1962

IRAK

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 16 novembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11 ; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307;
vol. 434 ; vol. 435, et vol. 443.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)

CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office on:

26 October 1962

IRAQ

(To take effect on 26 October 1963.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 16

November 1962.

United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41, and Vol. 435.

No 6208. CONVENTION (No 115) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RA-
DIATIONS IONISANTES. ADOPTIZE
PAR LA CONFERENCE GENIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-QUATRIRME SESSION,
GENkVE, 22 JUIN 19601

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupris du Direc-

teur gindral du Bureau international du
Travail le:

26 octobre 1962

IRAK

(Pour prendre effet le 26 octobre 1963.)

La ddclaration certifie & dd enregistrde

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 16 novembre 1962.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 431,
p. 41, et vol. 435.
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No. 6280. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL RIGHT OF CORREC-
TION. OPENED FOR SIGNATURE
AT NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 November 1962

FRANCE

(To take effect on 16 December 1962.)

No 6280. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT INTERNATIONAL DE
RECTIFICATION. OUVERTE A, LA

SIGNATURE A NEW YORK, LE 31
MARS 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

16 novembre 1962

FRANCE

(Pour prendre effet le 16 d~cembre 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435.
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No. 6352. CONVENTION (No. 71)1
CONCERNING SEAFARERS' PEN-
SIONS, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATTLE, 28 JUNE 1946, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on.:

19 October 1962

In the name of ALGERIA (as under No. 583;
see p. 294 of this volume).

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 16
November 1962.

No 6352. CONVENTION (No 71)1 CON-
CERNANT LES PENSIONS DES
GENS DE MER, ADOPT!E PAR LA
CONFRIRENCE GRNEfRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIRME
SESSION, SEATTLE, 28 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A RTtR MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 2

RATIFICATION

Instrument enregistr aupris du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail

le:

19 octobre 1962

Au nom de I'ALGARIE (voir sous le no 583,
p. 295 de ce volume).

La ddclaration certifide a dte enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 16 novembre 1962.

1 See footnote 1, p. 294 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 442.
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I Voir note 1, p. 295 de ce volume.
2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 442.


